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PŘEDMLUVA. 


Přede  dnem  28.  července  roku  1914  žilo  mnoha 
lidí  v  upřímném  přesvědčení,  dojde-li  někdy  k  válce 
mezi  velkými  evropskými  národy,  že  to  bude  válka 
mozků  a  strojů,  válka  mathematiky  a  chemie, 
chladných  výpočtů  a  šachových  tahů,  ve  které  ne- 
bude osobní  statečnosti  a  chrabrosti  jednotlivců 
ponechána  nijaká  důležitá  úloha. 

Události  mezi  srpnem  roku  1914  a  listopadem' 
.  1918  se  přes  zeměkouli  převalivši  ukázaly^  jak  myl- 
ným byl  názor,  že  by  snad  udatnost,  sebeobětování, 
slepá  oddanost  věci,  ženoucí  člověka  k  činům  mimo- 
řádné, odvážnosti  náležely  historii  minulých  válek 
nebo  dokonce,,  že  by  nemohly  míti  vlivu  na  průběh 
a  výsledek  války  moderní. 

Snad  nikdy  ode  diíe,  který  vryl  navždy  jméno 
soutěsky  Thermopylské  v  bronzové  desky  dějin 
lidstva,  neukázala  se  v  tak  zářném  světle  pravda, 
že  člověk  jest  schopen  za  svoji  ideu,  za  svoje  pře- 
svědčení, svůj  národ,  svoji  vlast,  své  bratry  pod- 
stoupiti každou  oběť,  každé  možné  nebezpečí,  jest 
schopen  i  jíti  slepě  jisté  zkáze  vstříc,  jako  se  uká- 
zalo ve  světovém  konfliktu,  který  jsme  prožili  v  le- 
tech právě  minulých. 

Činy  bezpříkladného  heroismu,  ledově  chlad- 
ného sebeobětování,  činy,  jež  velkostí  a  úžasností 
svou  jsou  rovny  antickému  g-estu  Leonida  a  jeho 
nesmrtelných,  protkávají  zlatou  nití  svojí  krvavý 
brokát  historie  světové  války  tak  hustě,  že  s  mno- 
héto  úhlu  jeví  se  nám  celá  tkáň  jako  samé  zlato — ■ 
rudosti  osnovy  neviděti. 
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A  jako  vždy  tak  i  v  této  ultramoderní  válce, 
válce  aeroplánů  a  zeppelinů,  tanků  a  torpéd,  ostna- 
tého drátu  a  konkrétových  skrytů,  tekutého  ohně 
a  vnitřnosti  sžírajících  plynů,  válce  millionových 
armád  a  statisíců  chrličů  smrti — stroj  ových  pušek, 
ukázala  se  osobní  odvaha  a  chrabrost  bojujících 
činitelem  stejně  rozhodujícím  jako  kterákoliv  jiná 
složka  velkého  konfliktu. 

Jak  jinak  vypadala  by  dnes  tvářnost  světa, 
kdyby  se  bylo  dalo  Srbsko  zkrušiti  prvním  nebo 
druhým  nárazem  rakousko-maďarské  soldatesky, 
kdyby  britická  linie  chránící  v  dešti  výbušin  a  v 
mracích  otravných  p];mů  přístav  Calaisu  byla  se 
prolomila  pod  údery  kaiserových  železných  šiků; 
kdyby  hrdinní  poilus,  děti  Marseillaisy,  nebyli  ra- 
ději mřeli  ve  svých  děrách  kolem  Verdunu  nežli 
by  zradili  heslo  "lis  ne  passeront  pas!"  Jak  jinak 
byly  by  vypadaly  stránky  historie  po  roce  1918 
kdyby  se  nebylo  ukázalo,  že  statisíce  synů  demo- 
kracie vyslaných  na  bojiště  Amerikou  znalo  pou- 
ze jednu  jedinou  cestu:  vpřed,  třebas  v  jistou  smrt 
a  nikdy  nazad.  A  jak  jinak  vypadala  by  dnes  mapa 
Evropy,  kdyby  hrstka  Čechoslováků  ve  chvíli,  kdy 
schylovalo  se  na  válečné  šachovnici'  k  tahu  rozhod- 
nému, nebyla  zmařila  dalekosáhlý  plán  Němců  na 
zmocnění  se  a  opanování  celé  nesmírné  zásobárny 
Ruska  a  Sibiře! 

Dnes,  po  zkušenostech,  jež  tak  hluboko  vetkly 
se  v  živé  tělo  lidstva  a  často  zdály  se  znamenati 
sesutí  tisícileté  budovy  civilisace  není  jistě  nikoho, 
kdo  by  pochyboval,  že  hrdinství  a  sebeobětování 
hrálo  ve  světové  válce  nejméně  stejně  důležitou 
úlohu,  jako  válečné  školy,  technické  vynálezy, 
Kruppovky,  Škodovky  a  Creusotky,  týlová  organi- 
sace  válčících  národů,  síť  strategických  železnic, 
dalekonosnost  kanónů,  mathematika,  chemie,  balli- 
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štika  s  ostatními  vědami,  které  se  postavily  ve  slu- 
žby válečného  molocha. 

Národ  český,  jehož  charakteru  některé  stin- 
nější stránky  měl  na  mysli  Čech,  když  ze  srdce 
ronily  se  mu  prorocké  sloky  'Tísně  otroka",  nad 
jehož  měkkostí  a  holubicí  povahou  tak  často  po- 
vzdychnul Neruda,  pro  který  Machar  toužebně 
svolával  s  nebe  tvrdost  a  nepoddá jnost  oceli,  tento 
národ  ukázal  ve  světové  válce,  že  nejenom  nevzalo 
mu  třístaleté  otroctví  onen  tvrdý,  žulový  rys  cha- 
rakteru, jímž  se  stal  příslo^-ečným  po  celé  Evropě  v 
dobách  husitských,  ale  naopak,  že  staletý  útisk 
vypěstoval  v  něm  ducha  liezlomného  odporu,  který 
v  době  válečné  ať  na  bojištích  na  Dunaji  a  Sávě,  ať 
v  Alpách,  ve  Francii,  v  Rusku  nebo  ve  vlastech 
samotných,  rozdíraných  železných  podpatkem  opa- 
novatele,  nebo  mezi  vystěhovalci  za  hranicemi 
~vlastí,  vybuchl  živelnou  silou  a  vedl  příslušníky 
národu  k  činům  skutečného  bohatýrství.  Čestně 
vedle  národa  českého  stál  národ  slovenský,  na  je- 
hož šíji  jho  otroctví  ještě  déle  spočívalo  a  nad  sva- 
tým zápalem  dětí  těchto  dvou  větví  Slovanstva,  jež 
válka  opětně  spojila  v  jeden  národ,  nežasnul  svět 
o  nic  méně  nežli  nad  děsi\-ou  rekovností  synů  Fran- 
cie, zastavujících  na  břehu  Marný  těly  svými  fa- 
langu  železa  a  ohně  mířenou  na  Paříž  neb  nad  bul- 
dočí rvavou  neústupností  Kanaďanů,  stavících  ze 
svých  prsou  na  Iseře  hráz  kaiserovým  hordám  v 
cestu  na  La  Manche  nebo  nad  ledovou,  pohrdlivou 
chladnokrevností  hochů  ze  Spojených  Států  v 
hrůze  Argonských  lesů. 

Heroické  činy  českých  legionářů  ve  Francii, 
oběti  českých  vojáků, v  rakouských  uniformách  v 
Srbsku  a  na  italské  frontě  a  nad  vše  to  nesmrtelná 
anabase  československé  armády  v  Rusku  a  na  Si- 
Tbiři  jsou  oněmi  srdcem  i  mozkem  otřásajícími  vý- 


křiky,  které  k  spravedlivým  požadavkům  národa 
československého  obrátily  pozornost  celého  civili- 
sovaného  světa,  jsou  ranami,  pod  nimiž  shroutily 
se  zdi  rakousko-maďarského  žaláře  národů. 

Jsou  však  vedle  těchto  okázalých  projevů  hr- 
dinného ducha  činy,  na  které  nepadá  prudké  světlo 
reflektorů  historie,  jež  zůstávají  neobdivovány  a 
často,  ne-li  neznámy,  tedy  neuznány.  Jsou  to  činy 
provedené  v  ústran.ní,  šeptem,  tajně,  a  přece  činy 
idei  a  věci  stejně,  často  více  prospěšné  nežli  samo 
postavení  se  proti  nepříteli  se  zbraní  v  ruce ;  činy, 
k  jichž  provedení  jest  zapotřebí  ještě  vzácnějších 
vlastností,  nežli  jest  rekovnost  a  odvaha,  činy,  jež 
byly  by  nemožný  bez  nejvyššího  sebezapření  a  úpl- 
ného zapomnění  vlastního  zájmu  a  bezpečí. 

Co  tisíců  takových  bezejmenných,  neznámých, 
zapadlých  reků  pomáhalo  věci  svobody  českoslo- 
venského národa,  bez  naděje,  že  jejich  oběti  budou 
někdy  poznány,  oceněny,  natož  vděkem  splaceny. — 
Marně  pracovali  rakouští  a  maďarští  kati,  marně 
zavíraly  se  mxazivé,  smrtící  kobky  žalářů  nad  svý- 
mi obětmi,  marně  hrozilo  nebezpečí  zrádných  nocí 
a  ostré  náboje  pohraničních  stráží .  .  . 

Věc  svobody  měla  svoji  druhou  armádu,  stejně 
rekovnou  a  na  vše  odhodlanou  jako  byla  ona  prvá, 
která  se  rvala  se  smrtí  na  bitevních  liniích. 

Druhá  armáda  věci  svobody  nemá  svých  pra- 
porů, na  něž  zlatem  by  vepsána  byla  jména  jejích 
vítězství.  Jejích  etap  není  vzpomínáno  na  oslavách 
a  přednáškách  a  v  historii  války.  A  přece  bylo 
hrdinství  každého  bojovníka  této  armády  nejméně 
tak  veliké  jako  těch,  kdo  prodávali  svoje  životy  s 
puškou  nebo  granátem  v  ruce. 

Byla  to  armáda  těch,  kdo  za  válečnou  frontou 
pracovali  k  pádu  tyranie,  kdo  "vlastizrádnou"  pro- 
pagandou podrývali  morálku  davu  otroků,  kdo  pro- 
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bouzeli  lid  k  odporu  proti  vládním  a  vojenským 
úřadům,  kdo  účinnou  sabotáží  poškozovali  válečný 
stroj  despotů  bez  ohledu  na  to,  že  přistižení  zna- 
menalo oprátku,  kdo  organisovali  revoluční  hnutí 
připravené  k  vzplání  při  prvním  znamení  slabosti 
vlády  bodáků  a  žalářů,  kdo  udržovali  spojení  s 
hnutím  zahraničním  sledujícím  stejné  cíle.  Byla 
to  armáda  organisátorů,  propagátorů,  pamfletářů, 
tiskařů,  tajných  kolpoltérů,  dělníků  ve  zbrojov- 
kách, železničářů,  telegrafistů,  telefonistů  ba  i 
úředních  sluhů,  donášečů  zpráv,  kurýrů,  zvědů, 
armáda  lidí  z  nichž  každý  pracoval  k  pádu  tyranie 
s  oprátkou  na  krku  a  s  hrotem  bodáku  na  prsou. 

Tato  druhá  armáda,  bez  jejíchž  obětí  všecky 
činy  našich  hrdinů  pod  francouzskými,  ruskými, 
americkými,  italskými  a  československými  prapo- 
ry byly  by  mohly  přijíti  nazmar,  sestávala  neje- 
nom z  bojovníků,  ale  i  bojovnic. 

Co  žen  a  dívek  dávalo  v  šanc  svoje  životy,  šlo 
odhodlaně  vstříc  největším  útrapám  a  nebezpe- 
čím, hrozně j  ším  vždy  pro  ženu  nežli  pro  muže,  bez 
nejmenšího  ohledu  na  svůj  život  a  svoje  zdraví, 
když  jednalo  se  o  zachování  a  osvobození  národa. 
Co  takových  tichých  amazonek  věci  českosloven- 
ské svobody,  takových  bojovnic  naší  druhé  armá- 
dy položilo  skutečně  svůj  život  aniž  by  jejich  oběť 
byla  kdy  poznána  lidem,  za  nějž  trpěly  a  mřely, 
co  jiných  prožilo  zkušenosti  horší  nežli  smrt 
sama ! 

Jak  vděčným  musí  býti  národ,  došedší  své 
svobody  a  samostatnosti  po  staleté  porobě  všem 
těm,  kdo  k  jeho  osvobození  přispěli,  k  všem  těm 
mužům,  ženám'  často  i  pouhým  dětem,  všem  těm, 
kdo  ať  na  bitevní  linii  nebo  jako  temní,  neviditelní 
členové  druhé  armády  budovu  svobody  národa 
stavěli  ... 
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Válka  jest  zlo,  k  jehož  prokletí  není  v  lidské 
mluvě  slov,  k  jehož  odstranění  musí  pracovati 
veškerá  civilisace  tím  usilovně  ji,  čím  krutější  byly 
její  zkušenosti  v  posledním  světovém  kataklysmu. 
Pryč  s  válkou,  pryč  s  těmi,  kdo  válku  přivolávají, 
pryč  s  poměry,  které  ke  krvavým  konfliktům 
vedou.  To  musí  býti  heslem  člověka  obrozeného 
T  krvi,  ohni,  bolesti  a  hnusu  let,  jichž  těžké  kro- 
čeje  dosud  kruší  k  zemi  naše  šíje. 

Leč  i  potom,  až  bude  možnost  války  s  po- 
vrchu zeniského  odstraněna,  až  bude  lidstvo  vy- 
chováno tak,  abv^ obmezování  svobody  nebo  vy- 
Icořisťování  jedněch  libovůlí  druhých  bylo  ne- 
možno, i  tenkráte,  až  nebude  zapotřebí,  aby  byl 
člověk  nebo  národ  připraven  hájiti  svoje  právo 
na  celý,  plný  život  se  zbraní  v  ruce,  i  pak,  uskute- 
ční-li  se  kdy  vysněné  millenium,  bude  lidstvo  s 
obdivem  vzhlížeti  k  těm,  kdo  dovedli  za  svoji  ideu, 
za  svůj  národ  a  svoji  vlast,  za  svobodu  svých 
bratří  a  sester  trpěti,  nebezpečné  úkoly  podnikati 
a  i  smrti  v  ledový  zrak  se  směle  dívati. 

A  rovnost  mezi  oběma  pohlavími,  jež  se  stala 
zákonem  v  národech  civilisovaných,  která  proniká 
již  i  tom,  kde  po  věky  byla  žena  za  tvora  k  pod- 
danství určeného  považována,  ro^'nost,  která  po- 
kud se  práv  týče  staví  ženu  přirozeně  po  bok  muži 
jako  tvora  rovnocenného,  nikdy  nezabrání  tomu, 
abychom  pro  ženy,  tvory  jemnější,  citlivější,  zra- 
nitelnější, když  staly  se  bojovnicemi  práva,  svo- 
body a  pokroku,  neměli  úctu  a  obdiv  ještě  větší 
nežli  k  hrdinům  pohlaví  mužského,  u  nichž  osobní 
statečnost  jest  pokládána  za  jednu  z  přirozených 
vlastností. 

R.  JAROMÍR  PŠENKA. 

Chicago,  únor  1920. 


Mezi  hrdinkami,  které  pomáhaly  rozbíjeti 
■okovy  národa  československého,  jedno  z  nejčest- 
nějších míst  bude  zaujímati  Božena  Seidlová, 
mladičká  dobrovolnice,  která  v  době,  kdy  toto 
psáno,  churava  ještě  po  nesmírných  útrapách, 
jež  podstoupila  v  nebezpečné  službě  kurýrky,  dlí 
ve  Vladivostoku,  očekávajíc  den  svého  návratu  do 
vlasti. 

Božena  Seidlová  jest  dcerou  sokolského  cvi- 
čitele  v  Kišiněvě  v  Besarabii.  Když  se  začaly  za 
světové  války  v  Rusku  zakládati  československé 
družiny,  vstoupil  otec  její  i  bratr  její  do  česko- 
slovenského vojska  a  byli  mezi  oněmi  dobrovolní- 
ky, kteří- přes  Archangelsk  odvezeni  byli  do  Fran- 
cie a  tam  podíleli  se  na  bojích  vedoucích  konečně 
k  osvobození  světa  od  germánských  usui*pátorů. 

Boženka,  dívka  snivého  zraku,  tiché  povahy, 
o  níž  nemohl  nikdo  tušiti,  že  v  mladém  nitru  jejím 
tlumeně  hárá  plamen  svatého  nadšení  pro  vysoké 
ideály  lidstva  a  pohotovost  ke  každé  oběti  za  věc 
svobody,  zůstala  s  matkou  a  ostatními  sourozenci 
v  Kyšiněvě  a  věnovala  se  službě  ošetřovatelské. 

Nadešla  doba.  kdy  pány  Ukrajiny  po  haneb- 
ném míru  Brest-litevském  stali  se  Němci,  Raku- 
šani  a  Maďaři.  Nesmírná  obilnice  žírné  Ukrajiny 
s  nevyčerpatelnými  přírodními  zdroji  Kavkazska 
byla  dokořán  otevřena  rdousičům  svobody  lidstva, 
úhlavním  nepřátelům  svobody  národa  českoslo- 
venského. 
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Tenkráte  osnovali  Čechové  v  Ukrajině  spik- 
nutí proti  vládě  Němců,  Rakušanů  a  Maďarů.  — 
Věděli,  že  československá  armáda  na  Uralu  a  na 
Sibiři  pracuje  a  bojuje  v  zájmu  svého  národa,  ale 
mezi  těmito  dvěma  složkami  naší  revoluce  nebylo 
žádného  spojení  ani  styku.  Dělila  je  od  sebe 
Ukrajina  obsazená  Němci  a  bolševická  fronta  na. 
Povolží,  hradba  to  neproniknutelná.  Jak  zpraviti 
československou  armádu  o  tom,  že  v  Ukrajině  a 
v  Besarabii  pracují  Češi  proti  německému  pan- 
ství? Jak  získati  zpráv  o  tom,  co  se  v  českoslo- 
venské armádě  děje  a  podniká? 

Bylo  zapotřebí  vypraviti  k  československé 
armádě  kurýra,  který  by  dovedl  oklamati  obezře- 
lost  stráží  v  Ukrajině  a  proniknouti  bolševickou 
frontou  na  Volze,  který  by  dovedl  překonati  ob- 
tíže takové  pouti  v  zemi,  kde  ani  v  normálních 
časech  nebylo  cestování  slastí  a  kde  byla  všechna 
doprava  zdemoralisována.  který  by  se  odvážil  pro- 
niknouti kraji,  kde  zavládly  s  válkou  i  bída,  ne- 
hostinnost,  podezřívavost,  nenávist',  lupičství  .  .  . 

A  k  tomuto  úkolu,  který  se  zdál  býti  nad  síly 
muže,  zvolena  byla  dívka — Božena  Seidlová. 

Jak  úkolu  svému  dostála,  jak  ne  pouze  jed- 
nou, ale  třikráte  prošla  a  projela  nekonečné- 
vzdálenosti  jihoruských  stepí  a  prošla  bolševickou 
frontou  znovu  a  znovu,  aby  zpravila  naše  statečné 
družinníky  o  tom,  co  se  děje  v  ostatním  světě  a 
přinesla  od  nich  zprávy,  které  pak  putovaly  dále 
do  Prahy,  o  tom  vyprávějí  stránky  z  jejího  den- 
níku, kterým  tyto  řádky  předesíláme. 

Je  úžasno  a  úchvatno,  s  jakou  prostoduchostí, 
bez  nejmenšího  záblesku  chlouby  vypravuje  česká 
dívka  tato  o  nebezpečích,  jež  ji  obklopovala  a  sto- 
kráte ji  postavila  ve  stín  smrti.  —  Útrapy,  jež 
zkrušily  by  silného  muže,  nástrahy,  jež  zdály  se- 
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na  svou  oběť  číhati  ge  všech  stran,  hlad,  mráz, 
nečistota,  hrozivá  společnost,  tíha  nocí  bez  stře- 
chy nad  hlavou  v  každém  nečasu,  vyčerpání  těles- 
ných sil,  zklamání  když  zdál  se  býti  cíl  téměř 
dosažen  —  to  vše  provázelo  tuto  dívku  na  jejích 
poutích  za  svatým  úkolem,  s  něhož  ani  na  okamžik 
nespustila  zraků,  ale  pomíjeno  je  v  jejím  denníku 
pouhými  letmými  poznámkami,  hodnými  hrdé 
dcery  staré  Sparty. 

Národ,  jehož  matky  rodí  takové  dívky,  jako 
je  ona,  jejíž  prostá,  čistá  a  vznešená  duše  mluví 
k  nám  z  řádků  tohoto  denníku  zajisté  nezahyne 
^  jako  vyplul  silnější  a  větší  z  krvavého  chaosu 
světové  války,  tak  přenese  se  i  přes  nebezpečné 
TÍry  a  útesy  divých  proudů  poválečných,  aby 
vplul  na  širý  oceán  lepší,  šťastnější  budoucnosti  s 
plachtami  vystavenými  větru  pokroku,  s  prapory 
houpajícími  se  v  prudké  záři  slunce  Svobody, 

Než,  nechme  nyní  mluviti  Boženu  Seidlovou 
samotnu. 


Když  Němci  vládli  Ukrajině  a  bolševici  Rusku. 

Na  Nový  rok  r.  1918,  kdy  byla  válka  ještě 
v  plném  proudu,  sešli  jsme  se  všichni  českoslo- 
venští kolonisté  v  Kyšiněvě  u  Kolbabů.  Byli  tam 
také  dva  důstojníci  československé  armády,  kteří 
měli  jeti  za  vojskem,  ale  poněvadž  nebylo  spojení 
s  Ukrajinou,  byli  nuceni  zůstati  zatím  v  Kyšiněvě. 

Kyšiněv  byl  tou  dobou  střediskem  bolševi- 
ckých vojsk,  která  ve  městě  zle  řádila.  Bolševici 
měli  totiž  neustálé  spory  s  Ukrajinci,  kteří  si 
dělali  na  Bessarabii  právo  a  hrozili  bolševikům, 
že  se  jí  zmocní  silou.  Bolševici  proto  soustřeďovali 


Poručík  Geřenský. 
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V  Kyšiněvě  a  Benderách  své  oddíly  a  čekalo  se 
každou  chvíli,  že  dojde  k  srážce.  Zatím  však 
Moldavané  prohlásili  Bessarabii  samostatnou  a 
zvolili  si  svoji  Nárbdní  Radu  "Sfatul  Cerij",  která 
organisovala  dobrovolné  moldavanské  pluky.  — 
Říkalo  se  také  potajmu,  že  prosila,  aby  přišla 
rum,unská  vojska  a  Bessarabii  očistila  od  bolše- 
viků.— 

Také  Němci  kolonisté  organisovali  oddíl,  prý 
pro  ochranu  svých  kolonií.  V  čele  byl  německý 
důstojník  Lesch.  V  témž  oddílu  byl  zapsán  jakýsi 
"Částek",  který  se  původně  přihlásil  v  Šipotském 
táboře  v  Rumunsku  za  dobrovolce  k  českosloven- 
skému oddílu  do  Francie,  ale  konečně  se  ocitl  v 
Kyšiněvě  v  německém  oddílu.  (Oženil  se  v  Kyšině- 
vě, vzal  si  Němku,  kterou  podezřívali  ze  špionáže.) 

V  prvých  dnech  ledna  přijei  do  Kyšiněva 
důstojník  československého  vojska  podporučík 
Čeřenský.  Nechal  si  u  nás  svoje  zavazadla  a  ode- 
jel (na  koni)  ihned  do  Jassu,  prý  s  posláním. 

Roznesla  se  zpráva,  že  na  Kyšiněv  jdou  Ru- 
muni. Ve  městě  byl  poplach  a  nap  jetí.  Členové 
"Sfatul  Cerije"  byli  zatčeni,  poněvadž  prý  oni 
přivolali  Rumuny  do  Kyšiněva.  Bolševici  zatýkali 
vůbec  kde  koho ;  říkalo  se,  že  prý  v  noci  vyřežou 
všechny  buržoe,  jako  v  Oděse;  rekvirovali  resp. 
kradli  co  se  dalo,  autoímobily  hřměly  od  sověta  k 
nádraží  a  po  celém  městě,  střílelo  se  ve  dne  v 
noci  na  ulicích,  slovem  byl  shon,  jakého  město 
ještě  nezažilo. 

Nejhůře  bylo  o  Třech  Králích.  Jakmile  se 
stm,ělo,  bolševici  začali  palbu  z  děl  a  kulometů  a 
stříleli  do  rána.  My  v  předměstí  Kyšiněva  jsme  ne- 
věděli co  se  vlastně  děje,  střílej í-li  bolševici  či 
Rumuni,  je-li  palba  z  města  či  do  města.  Zatím 


—  le- 
se však  ukázalo,  že  Rumuni  byli  tou  dobou  od  Ky- 
šiněva  daleko  —  asi  80  verst.  Přišli  do  Kyšiněva 
tepi've  asi  za  tři  dny  a  to  vůbec  bez  boje,  protože 
bolševici  stříleli  po  tři  dny  na  piano,  ale  jakmile 
se  Rumuni  opravdu  ukázali,  odešli  do  Bender.  Zde 
se  drželi  dlouho.  Město,  vlastně  pevnost,  přechá- 
zelo z  rukou  do  rukou.  Konečně  bolševici  museli 
ustoupiti  za  řeku  Dněstr.  Hranicí  byl  most  přes 
Dněstr  nedaleko  Bender.  Na  Dněstru  se  bolševici 
nějaký  čas  drželi,  dokud  nepřišli  na  Ukrajinu 
Němci.  — 

Koncem  ledna  vrátil  se  do  Kyšiněva  Čeřen- 
ský  s  bývalým  velitelem  československé  brigády 
gen.-maj.  Trojanojřem  a  s  jedním  českým  důstoj- 
níkem. Do  Kyšiněva  přijelo  tou  dobou  několik 
československých  vojáků — pamatuji  se  na  Navrá- 
tila, Čermáka,  Pistoriusa  a  j.,  kteří  byli  v  okolí 
jako  emisaři  nebo  se  vraceli  z  rumunské  fronty. 
Všichni  se  sešli  v  Kyšiněvě  a  nemohli  odtud  dále. 
Bylo  jich  asi  kolem  dvaceti.  Chtěli  v  Kyšiněvě 
sorganisovati  "Českou  rotu"  za  podpory  francouz- 
ské vojenské  missie  a  ochraňovati  sklady  ruské  a 
spojenecké.  Podrobností  neznám.  Vím  jen,  že  se 
dost  často  přeli  a  neshodovali  mezi  sebou  a  proto 
jsem  je  nerada  poslouchala. 

Na  konec  k  org^anisaci  této  roty  nedošlo. 
Rumunsko  uzavřelo  s  Německeím  mír,  a  jednou  z 
podmínek  bylo,  že  spojenecké  oddíly,  misie  atd. 
musí  se  z  Rumunska  do  určité  lhůty  vystěhovati. 
Francouzské  misii  byly  povoleny  3  ešelony  (vla- 
ky). Do  jednoho  z  nich  a  to  do  prvního  Francouzi 
byli  ochotni  vzíti  československé  dobrovolce  a  Sr- 
by. V  noci  se  všichni  musili  dostaviti  na  nádraží, 
kde  dostali  zbraň  a  na  čtyři  dny  potraviny.  —  V 
ešelonu,  který  byl  pro  ně  určen,  a  který  přijel  z 
Jass,  bylo  asi  40  československých     důstojníků, 
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líteří  byli  v  Jassách  na  jakési  dělostřelecké  škole, 
K  nim  se  Kyšiněvský  oddíl  připojil. 

Nedojeli  však  daleko.  Podle  vypravování  Če- 
řenského  stalo  se,  pokud  se  pamatuji,  asi  toto: 
V  Benderách  Rumuni  ešelon  zadrželi  a  prohlásili, 
že  vlak  dále  nepustí.  Vlak  prý,  třeba  patří  fran- 
couzské missii,  veze  Čechy  a  Srby  a  tyto  že  oni 
nesmějí  propustit.  Naléhali,  aby  Češi  vystoupili. 
Mohou  prý  jít  pěšky,  kam  chtějí!  Zatím  naši  vy- 
jednávali s  bolševiky.  Poslali  k  nim  prý  deputaci 
ze  dvou  důstojníků  jasské  skupiny  a  Čeřenského. 
Bolševici  je  prý  přijali  dost  vlídně  a  slíbili,  že  beze 
všeho  propustí  jejich  ešelon,  ale  jen  ve  dne  od  8 
hodin  ráno,  jinak  že  budou  po  každém  střílet. 

Bylo  rozhodnuto  čekati  do  rána.  V  noci  přišla 
poplašná  zpráva,  že  prý  Němci  jsou  v  Oděsse  a 
blíží  se  k  Benderám  na  automobilech.  Na  důkaz 
toho  ukázal  rumunský  komandant  našim  tele- 
gram, který  skutečně  tuto  zprávu  obsahoval.  — ■ 
Avšak  adjutant  komandanta,  bývalý  žák  Čeřen- 
ského, dával  mu  nenápadně  na  jevo,  aby  byl 
opatrný.  Proto  Čeřenský  s  několika  vojáky  se  ode- 
bral na  nádraží,  .  aby  telegraficky  v  Kyšiněvě 
zjistil  věrohodnost  zprávy.  Než  se  však  vrátil, 
celá  výprava  již  z  vlaku  vystoupila  a  zanechavši 
všechna  zavazadla  i  vlak  Rumunům,  odcházela 
přes  most  na  bolševickou  stranu.  To  všechno  se 
stalo  v  půlhodince.  Za  chvíli  bylo  slyšeti  přestřel- 
ku, ale  o  dalším  osudu  oddílu  nebylo  již  žádných 
zpráv.  Zjistilo  se  jen  nade  vší  pochybnost,  že  te- 
legram o  Němcích  byl  Rumuny  podvržen,  aby  při- 
měli výpravu  opustiti  ešelon  a  tak  snadno  dostati 
do  svých  rukou  celý  vlak.  Čeřenský  s  několika 
vojáky,  kteří  z  výpravy  byli  na  nádraží,  vrátil  se 
tedy  sám  do  Kyšiněva,  odkud  francouzská  vojen- 
ská missie  odjela  asi  za  tři  dny.  Brzy  potom  při- 
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jela  do  Bender  německá  komise  pro  nakupování 
potravin.  — 

V  únoru  gen.-maj.  Trojanov  zařídil  v  Ky- 
šiněvě  t.  zv.  likvidační  komisi  rumunské  fronty  a 
Čeřenského  jmenoval  svým  pobočníkem. 

Občas  jsme  se  dovídali  kusé  zprávy  o  tom,  co- 
se  děje  v  Ukrajině.  O  Němcích  se  říkalo,  že  se' již 
blíží  ke  Kyjevu.  O  československém  vojsku  nebyla 
slyšet  nic,  ale  byli  jsme  přesvědčeni,  že  profesor 
Masaryk  je  z  nebezpečí  jistě  vyvede.  Proto  nás 
polekaly  a  znepokojily  zprá.vy  kyšiněvských  listů, 
že  prý  bolševici  ustupují  ve  zmatku  a  že  společně- 
s  československými  bandami  na  cestě  loupí  a  ničí. 
Docela  se  psalo,  že  prý  Češi  vyjednávali  s  Němci^ 
a  tito  že  jim  řekli,  jestliže  do  určité  lhůty  (zdá  se, 
že  do  3  dnů)  Češi  nebudou  z  Ukrajiny  pryč,  že  ka- 
ždého zastřelí.  Nechtěli  jsme  tomu  věřiti,  bylí 
jsme  přesvědčeni  o  tom,  že  československé  pluky 
již  dávno  odešly  a  že  se  asi  jedná  o  české  komuni- 
sty. Bylo  nám  úzko  při  myšlence,  že  naši  vojáci 
mohli  se  s  bolševiky  sblížit. 

Z  Kyjeva  přijeli  k  nám  tou  dobou  dva  Češi: 
Staněk  a  Mrázek.  Staněk  říkal,  že  je  z  vojska,  ale 
že  byl  nemocen  a  tak  že  se  z  Kyjeva  s  vojskem 
již  nedostal.  Vypravoval,  že  naši  odcházeli  z  Ky- 
jeva v  posledním,  okamížiku,  že  byl  u  Kyjeva  boj 
s-  Němci,  ve  kterém  tito  byli  rozbiti  a  most  že  naši 
poškodili.  Vojsko  prý  od  nikoho  nedostává  žád- 
ných pokynů,  nikdo  se  prý  o  ně  nestará.  Profesor 
Masaryk  prý  odejel  do  Moskvy  a  nikdo  neví,  co  s 
ním  je.  Mezi  vojáky  je  prý  veliká  nespokojenost, 
někteří  odcházejí  prý  i  k  bolševikům.  Pak  delší 
dobu  neměli  jsme  o  vojsku  žádných  zpráv. 

Pojednou  se  roznesla  zpráva,  že  do  Kyšiněva 
mají  přijíti  Němci;  brzo  se  tam  skutečně  objevili, 
ale  byla  to  prozatím  jen  jakási  komise. 
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Rumuni  vydali  příkaz,  že  všichni  rakouští 
zajatci  musí  se  hlasití  u  rakouských  zástupců.  Ale 
Čechoslováci  a  Jihoslované  nechtěli-li,  nemuseli 
se  hlasití.  Dostávali  od  francouzského  konsula  v 
Kyšiněvě  na  doporučení  Čeřenského  legitimací  asi 
takového  znění:  "...  občan  je  skutečně  příslušník 
československého  státu.  Francouzský  konsul  prosí 
rumunské  úřady  nečinit  dotyčnému  žádných  oď 
tíží,  atd.  .  .  ."  S  takovým  lístkem  mohl  každý  spo- 
kojeně v  Bessarabii  a  Rumunsku  žít.  Byly  obavy,, 
že  Němci  budou  nás  Čechoslováky  pronásledovat,, 
ale  byli  jsme  —  tak  jako  všichni  poddaní  spojene- 
ckých států  —  pod  ochranou  francouzského  a 
amerického  konsulátu. 

Že  všichni  zajatci  z  okolí,  ba  mnozí  i  z  Ukra- 
jiny jezdí  do  Kyšiněva  k  Ceřenskémiu  pro  legiti- 
mace, bylo  mi  jasno,  ale  proč  některým  Čeřenský 
obstarává  ruské  pasy  na  cizí  jména  a  posílá  je 
pak  někam,  dává  jim  na  cestu  peníze  a  různé  ra- 
dy, jako  by  šli  kamsi,  kde  běží  o  život,  to  vzbuzo- 
valo ve  mně  určitou  zvědavost. 

Nebylo  mi  také  jasné,  proč  Čeřenský  jezdí 
tak  často  do  Jass,  proč  sedává  celé  noci  u  práce,, 
odkud  mívá  zprávy  a  noviny,  kterých  nemá  nikdo,, 
proč  k  němu  chodí  tolik  neznámých  lidí  z  různých: 
míst,  atd.  Byla  jsem  přesvědčena,  že  práce  v  "li- 
kvidační komisi"  u  gen.-maj.  Trojanova  je  patrně- 
vedlejším  zaměstnáním-.  Že  Čeřenský  má  na  staro- 
sti něco  jiného,  důležitějšího  a  že  k  vůli  "likvida- 
ční komisi"  v  Kyšiněvě  sotva  zůstal.  Pozorovala: 
jsem  také,  že  cosi  skrývá  před  ostatními.  Pracuje' 
jistě  tajně.  Tušila  jsem,  že  asi  pro  naši  věc,  ale' 
jak?  — 

V  Rumunsku  nedaleko  hranic  (někde  u  Un- 
genu,  nepamatuji  se  na  jméno)  byl  vyhozen  ob- 
rovský sklad  nábojů  a  zbraní  a  za  několik  dní  na.' 
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to  V  Benderách,  a  pak  se  vyskytovaly  zprávy  a 
podobných  výbuších  po  celém  kraji  i  v  Kyjevě. — ■ 
Všichni  o  nich  mluvili  a  všelijak  si  je  vykládali. 
Nejvíce  se  říkalo,  že  jsou  sklady  vyhazovány  ně- 
jakou tajnou  organisací  protiněmeckou,  ale  v  no- 
vinách se  psalo  jen  o  náhodě  nebo  neštěstí.  Mně 
se  zdálo,  že  Čeřenský  ví  o  tom  něco,  třeba  dělá, 
jako  by  nevěděl.  Viděla  jsem  dobře,  že  byl  právě 
tyto  dny  nad  obyčej  vzrušen  a  byla  jsem  přesvěd- 
čena, že  je  v  tom  nějaká  souvislost. 

Asi  v  březnu  přijel  z  Moskvy  jeden  Srb  a 
tvrdil,  že  prý  132  československých  ešelonů  (vla- 
ků) odjelo  na  východ  do  Francie.  Brzo  na  to  při- 
šla zpráva,  že  naši  na  východ  neodjeli,  ale  že  jsou 
soustředěni  u  Orenburgu  a  půjdou  s  Dutovem  na 
bolševiky.  Sledovali  jsme  bedlivě  všecky  zprávy 
ze  sovětského  Ruska,  hlavně  o  Dutovu,  ale  o  Če- 
choslovácích ani  zprávičky. 

Asi  koncem  května  objevila  se  najednou  v 
novinách  zpráva,  že  naši  vzali  Penzu,  na  svých 
vlacích  vyvezli  z  Penzy  všechno,  co  se  dalo  a  od- 
jeli do  Sam,ary.  Nemohli  jsme  pochopit,  jak  se  naši 
>do  Penzy  dostali  a  proč  zase  ji  opouštějí.  —  Za 
několik  dní  přišla  druhá  zpráva,  ale  ta  byla  zaba- 
vena a  jen  dík  známosti  s  redaktorem  dověděli 
jsme  se,  že  Cechoslováci  mají  Syzraňský  most,  Sa- 
maru a  část  Sibiře  až  po  Omsk. 

Dalších  zpráv  vůbec  nebylo  a  my  jsme  si 
nedovedli  představiti,  co  se  s  československým 
vojskem  vlastně  tam  děje. 

Moje  poslání. 

V  té  době  se  Čeřenský  několikráte  zmínil,  že 
by  bylo  třeba  zjistiti,  co  je  na  všech  těch  novino- 
vých zprávách  pravdy  a  že  by  bylo  nejlépe,  kdyby 
někdo  jel  k  vojsku.  Mihlo  se  mi  hlavou,  abych  mu 
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nabídla  své  služby.  Vždyť  bych  to  snad  dokázala. 
Netroufala  jsem  si  to  však  říci,  bála  jsem  se,  že 
bych  se  vnucovala,  Čeřenský  mne  z  rozpaků  vysvo- 
bodil. Navrhl  mi  sám,  abych  jela  k  našim  do  Sibi-"' 
ře.  Počítal,  že  naši  budou  někde  u  Penzy  a  že  se  k 
nim  snadno  dostanu.  Souhlasila  jsem  š  radostí. 

Na  druhý  den  v  sobotu  (2. /Ví.)  zaopatřila 
jsem  si  potřebné  dokumenty.  Do  posledního  oka- 
mžiku jsem  neváděla,  proč  jedu  k  vojsku  a  proč 
je  tak  na  spěch.  Mluvili  jsme  jen  o  tom,  jakým 
směrem  by  bylo  nejlépe  jeti.  Původně  měla  jsem 
jeti  přes  Moskvu  do  Vologdy,  ale  pak  s  toho  plánu 
sešlo.  Bylo  naspěch  a  touto  cestou  bych  ztratila 
mnoho  času.  Dopis  jsem  také  nedostala  žádný, 
bylo  by  to  příliš  nebezpečné,  měla  jsem  tedy  vy- 
říditi vše  ústně. 

Mým  úkolem  bylo  dostati  se  k  našimi  oddílům 
a  vojenskému  velení  sděliti  asi  toto: 

Na  Ukrajině  vznikla  československá  tajná  or- 
ganisace,  která  udržuje  styk  se  spojeneckými 
úřady  a  zástupci,  pokud  je  to  možné  a  jejímž  úče- 
lem jest  připravovati  proti  Němcům  na  Ukrajině 
povstání,  překážeti  jim  všemožně  ve  vyvážení  zá- 
sob z  Ukrajiny  a  škoditi  jim  vojensky.  Za  tím 
účelem  je  nutno  sors:anisovati  československý  ži- 
vel na  Ukrajině,  Jsou  ustanoveni  důstojníci,  mezi 
nimiž  obstarává  spojení  několik  poslů.  Úkolem 
důvěrníků  v  hlavních  rysech  je:  Míti  v  stálé  evi- 
denci všechny  sklady  válečného  materiálu,  potra- 
vin a  různých  jiných  zásob  na  Ukrajině,  Věděti 
a  zpra\|ovati  o  každém  pohybu  německých  a  ra- 
kouských vojsk,  vyšetřiti,  kde  jest  mezi  lidem 
zbraň,  s  vy  užitkováním  veškerých  prostředků  taj- 
né org-anisace,  překážeti  Němcům  v  rekvirování 
a  vyvážení  (ničit  sklady,  vyhazovat,  zapalovat, 
překupovat),  podněcovat  stále     místní  lid     proti 
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NěTticům,,  vyvolávati  vzpoury,  aby  Němci  nemohli 
svých  vojsk  na  Ukrajině  zmenšovat,  vésti  milita- 
ristickou  a  politickou  agitaci  mezi  rakousko- 
.uherskými  pluky,  informovati  československé  čá- 
;sti  o  národním  československém  vojsku  a  hlásati 
myšlenku  revolučního  národního  odboje,  podporo- 
"vati  deserci,  terrorisovati  Němce  všemožně  (jed- 
notlivé přepady,  srážky  vojenských  vlaků)  atd.  V 
tomtéž  směru  a  ve  spojení  s  československou  pra- 
cuje tajná  organisace  Ťranssylvánců. 

Vylíčivši  stručně  práci  našich  na  Ukrajině, 
měla  jsem  mezi  jiným  předat  prosbu  a  poslání 
několika  schopných  a  spolehlivých  lidí  z  vojska 
na  pomoc  organisacím.  Čeřenský  hlavně  prosil  o 
důstojníky.  Každý,  koho  by  z  vojska  poslali,  musí 
míti  značku  "Boža  Z."  Čeřenský  bude  posílati  lidi 
se  značkou  "Boža  Č". 

Dále  jsem  měla  sděliti  mnoho  drobných  zpráv 
z  domova  a  z  Ukrajiny..  Mezi  jiným  měla  jsem  se 
dovědět,  byl-li  u  prof.  Masaryka  transsylvanský 
důstojník  K.  a  odevzdal-li  mu  dopis  od  jistého 
transsylvanského  vůdce  a  básníka. 

Po  dráze  do  Simbirska. 

V  úterý  ráno,  18.  čei'vna  jsem  vyjela  z  Kyši- 
něva.  Ještě  téhož  dne  dostala  jsem  se  šťastně  přes 
rumunskou  hranici  u  Bender  a  v  noci  jsem  byla  již 
na  cestě  do  Kyjeva.  Od  Razdělné  až  do  Kyjeva 
všechny  stanice  byly  obsazeny  říšskými  Němci. 
Ve  Žmerince  a  v  Kyjevě  na  nádraží  stála  stráž  u 
každých  dveří.  Pořádek  byl  všude  vzorný.  V  noci 
19.  června  byla  jsem  v  Kyjevě. 

Blížila  jsem  se  k  bolševické  hranici,  o  které 
jsem  slyšela  vyprávět  tolik  úžasných  a  hnusných 
historek.  Vyměnila  jsem  si  svůj  'extrennyj  otzyv' 
za  lístek  až  do  Ťumeni  a  za  dvě  hodiny  jsem  ují- 
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žděla  k  hranici  ke  Kursku.  Dostala  jsem  se  do 
vozu  11.  třídy  pro  důstojníky.  Nebylo  tam  žádné 
tlačenice  a  pěkně  se  mi  jelo.  Jel  s  námi  také  něme- 
cký důstojník,  mladý  ještě  hoch.  Vezl  si  v  kleci 
malého  psíka  a  neustále  si  s  ním  hrál.  Kolem  si 
nikoho  nevšímal.  Z  rozmluvy  ruských  důstojníků 
jsem  viděla,  že  Němci  se  k  nim  chovají  chladně  a 
skoro  s  opovržením,  což  Rusové  velice  těžce  nesou 
a  oplácejí  jim  antipatií.  Když  se  dověděli,  že  jedu 
do  sovětského  Ruska,  varovali  mne  před  cestou  a 
radili  mi,  abych  se  vrátila,  nebo  abych  aspoň  jela 
ještě  s  někým  a  ne  tak  úplně  sama.  Vysvětlili  mi, 
kde  budu  moci  přesedat,  kde  je  hranice  atd. 

20.  června  ráno  jsem  přesedla  vt  Vorožbě  a 
asi  v  poledne  byla  jsem  na  hranici  v  Koreněvě.  Ve 
vlaku  jelo  několik  telegraf istů  z  Koreněva.  Roz- 
povídali se  se  mnou  a  jeden  z  nich  mi  dal  dopis  ke 
komandantovi  stanice  Lgov,  svému  dobrému  zná- 
rriému,  ve  kterém  ho  prosil,  aby  mi  ničím  neublí- 
žili. V  Koreněvě  sešlo  se  nás,  odjíždějících  do  so- 
větského Ruska,  celá  skupina.  Společně  s  dvěma 
židy  jsem  si  najala  povoz  a  jeli  jsme  přes  demar- 
kační  linii  do  bolševické  stanice  Želobovky  (12 
verst  od  Koreněva).  Sotva  jsme  však  vyjeli  ze  sta- 
nice, zastavila  nás  ukrajinská  stráž.  Ukrajinský 
"přistav"  nás  varoval,  abychom  nejezdili  a  přímo 
naléhal,  abychom  obrátili  zpět  na  Ukrajinu.  Něko- 
lik povozů  se  skutečně  vrátilo,  ale  náš  přes  všech- 
ny hrůzostrašné  povídačky  pristavovy,  jel  s  ostat- 
ními dále.  Ovšem  nálada  byla  u  všech  sklíčená  a 
každý  s  nejasnými  obavami  rozhlížel  se  po  zaprá- 
šené a  vyprahlé  silnici  směrem  k  bolševickému 
území.  — 

Slunce  již  zapadalo,  když  jsme  přijížděli  k  Že- 
lobovce.  Před  stanicí  nás  zadržela  bolševická  stráž 
a  prohlédla  povrchně  naše  věci,  nevezeme-li  někdo 
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zbraň.  Na  stanici  bylo  již  plno  cestujících,  kteří 
čekali  na  vlak,  seděli  ve  skupinách  na  trávníku  a 
někde  měli  rozdělaný  ohníček,  na  němž  si  vařili 
čaj  a  pekli  brambory.  Usedli  jsme  také  mezi  nimi. 
Čekala  jsem,  kdy  bude  ta  přísná  prohlídka,  o  kte- 
ré se  všude  mluvilo,  ale  žádné  prohlídky  pořád 
nebylo,  ba  ani  krásnoarmejců  nebylo  k  vidění. 
Rozdělali  jsme  si  také  ohníček  a  vařili  čaj.  Zatím 
přijel  z  Kurska  vlak.  Vyhrnulo  se  z  něho  plno  lidí 
a  s  nimi  také  plno  bolševiků,  většinou  námořníků. 
Byli  ověšeni  bombami,  revolvery  a  kordíky,  Roz- 
trousili  se  po  hloučcích  mezi  nás,  někde  prohlíželi,, 
více  však  žertovali  a  posmívali  se  některým  z 
cestujících.  Naši  skupinu  minuli,  aniž  by  o  nás 
slovem  zavadili.  Tak  odešli  směrem  k  malému  le- 
síku, odkud  se  brzo  na  to  ozvalo  několik  výstřelů. 

Vlak  na  Kursk  odjížděl  asi  v  jednu  hodinu  v 
noci.  Čekala  jsem  s  ostatními  na  trávníku  před 
stanicí.  O  lístek  jsem  se  starat  nemusela,  měla 
jsem  "vojenský"  až  do  Ťumeni. 

21.  června  ráno  byla  jsem  za  hranicí  v  Kur- 
sku,  večer  téhož  dne  ve  Voroněži.  Zde  jsem  se  se- 
šla s  jedním  felčarem^  který  jel  z  Oděsy  do  Sara- 
tova.  Umluvili  jsme  se,  že  pojedeme  spolu,  že  bu- 
de ve  dvou  snáze  se  dostati  do  vlaků  a  vůbec  že 
budeme  jeden  druhému  pomáhati.  Šli  jsme  se  po- 
dívat také  do  města,  poněvadž  vlak  do  Kozlova, 
odjížděl  až  k  ránu.  Daleko  jsme  však  nedošli,  pro- 
tože na  každém  kroku  se  střílelo  a  bylo  slyšet 
pokřikování  opilých  krásnoarmejců.  Vrátili  jsme 
se  raději  do  čekárny  na  nádraží,  kde  bylo  bezpeč- 
něji. Všude  po  zdích  byla  vylepena  různá  prohlá- 
šení, kterými  se  vyzývali  občané,  aby  vstupovali 
dobrovolně  do  rudé  gardy  a  hájili  sovětské  vlády 
proti  kontrarevolucionářům  a  Čechoslovákům.  Tu 
jsem  teprve  pocítila,  že  nebude  asi  tak  snadno  do- 
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stati  se  k  vojsku,  když  je  mezi  ním;  a  sovětskou 
vládou  takové  nepřátelství  a  že  to  nejhorší  mám 
asi  teprve  před  sebou.  Mluvilo  se  dokonce  o  česko- 
slovenské frontě  někde  u  Samary  a  Saratova. 
Nikde  jsem  se  však  nemohla  dovědět  přesně,  kde 
naši  jsou,  a  rozhodla  jsem  se  tedy,  že  pojedu 
směrem  k  Uralu  tak  dlouho,  dokud  to  půjde.  Nej- 
více se  mluvilo  o  Saratově  a  proto  jsem  pomýšle- 
la na  to,  jet  nejdříve  tam.  Nebudou-li  naši  v  Sa- 
ratově, pojedu  po  Volze  do  Salmiary,  drahou  na 
Ural  a  pak  do  Sibiře.  To  byl  můj  plán  v  hrubých 
obrysech. 

Do  vlaku  jsem  se  šťastnou  náhodou  dostala 
velice  snadno  a  to  do  vozu  invalidů,  od  kterých  se 
mi  dostalo  zajímavého  vysvětlení,  co  jsou  to  Če- 
choslováci  a  proč  na  Urale  bojují.  Z  počátku  mne 
invalidi  nechtěli  vůbec  pustit,  ale  když  jsem  uká- 
zala svůj  vojenský  lístek,  ihned  mne  pustili,  vy- 
kázali mně  pěkné  místo  u  okna,  složili  mi  věci  na- 
hoře na,  přihrádce  a  konečně  mne  pohostili  čajem. 
Brzo  jsme  se  rozpovídali.  Ptali  se  mne,  kam  jedu, 
odkud  jsem  atd.  Udiveně  na  mne  pohlédli,  když 
jsem  jim  začala  vykládat,  že  jedu  do  Ťumeni  přes 
Samaru  a  Čelabinsk. 

"Ale,  sestřičko,  co  vás  to  napadá.  Tam  se  nedo- 
stanete, tam  je  přece  fronta,"  prohlásil  nejstarší 
z  nich,  který  měl  hlavní  slovo  a  kterému  všichni 
říkali  "otče". 

Dělala  jsem  schválně,  jako  bych  vůbec  potu- 
chy neměla  o  nějaké  frontě  a  prosila  jsem  o  vy- 
světlení, co  se  to  tam  vlastně  děje. 

"Inu,"  začal  mi  vykládat  "otec",  bojují  Če- 
choslováci  s  bolševiky,  mají  už  celou  Sibiř,  je 
jich  moc  tisíc  a  jsou  to  samá  vzdělaní  lidé.  Kdy- 
byste chtěla  do  Samary,  musila  byste  jít  přes  je- 
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jich  frontu  a  přes  tu  se  nedostanete.  Raději  zů- 
staňte někde,  než  se  to  uklidní." 

Prohlásila  jsem  mu,  že  mne  ani  nenapadne 
někde  čekat  a  že  tomu  vůbec  ani  nechci  věřit. 
Odkud  by  se  ti  zpropadení  Cechoslováci  tady  vza- 
li, co  to  je  za  divný  národ?  Nikdy  ho  tu  přec  ne- 
1bylo  a  co  vlastně  chtějí? 

"Otec"  mi  tedy  vykládal  dále  (všichni  ostat- 
ní seskupili  se  kolem  a  pozorně  poslouchali  jeho 
výklad) :  "To  máte  tak,  my  se  v  tom  také  nevy- 
známe. Říká  se,  že  jsou  to  rakouští  zajatci,  kteří 
se  vzbouřili  proti  svému  caru  a  chtěli  odejet  do 
Francie.  Naši  je  nechtěli  tam  pustit  a  začala  voj- 
na. Ale  to  není  všecko.  V  tom  vězí  něco  jiného. 
Víte,  oni  měli  dříve  svého  krále  a  svoje  králov- 
ství. Němci  jim  toho  krále  vyhnali  a  jim  to  krá- 
lovství vzali.  Proto  oni  přeběhli  k  nám,  tady  teď 
zabírají  Sibiř  a  vůbec  co  se  dá  a  udělají  si  to  krá- 
lovství zde  a  toho  krále  udělají  ruským  carem. 
Pane,  ti  jsou  chytrý  národ,  zařizují  si  všecko, 
jak  budou  chtít  a  udělají  u  nás  alespoň  pořádek." 

S  tímto  výkladem  byli  všichni  úplně  spoko- 
jeni. Pak  ještě  rokovali  o  tomi,  že  Cechoslováci 
mají  mnoho  chleba  a  cukru  a  kam  přijdou,  že  je 
Imed  všeho  dost  a  moc  lacino.  Radili  mi  však,  a- 
Ibych  si  dala  pozor,  a  nechodila  k  nim  raději,  kdo 
ví,  jak  se  ke  mně  budou  chovat. 

K  ránu  22.  čei-vna  jsem  byla  v  Kozlově.  Zde 
mne  můj  spolucestující  opustil  —  opatřil  si  lístek 
na  rychlík,  kdežto  já  jsem  měla  lístek  jen  na 
osobní  vlak.  Kdybych  si  byla  chtěla  opatřiti  také 
příplatkový  lístek  na  rychlík,  byla  bych-  musela 
SI  dříve  dojít  ke  komendantovi  pro  dovolenía  pak 
bych  teprve  byla  si  jej  mohla  koupiti  u  pokladny. 
Bez  dovolení  komendanta  nikdo  se  po  dráze  nedo- 
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stal;  ať  jel,  kam  jel,  musel  míti  "propusk".  Toho 
jsem  byla  ušetřena,  dík  svému  vojenskému  lístku 
ještě  z  Kyjeva.  V  Kozlově  jsem  čekala  několik 
hodin.  Nádraží  bylo  přeplněno,  nebylo  nikde  ani 
místečka,  kde  bych  si  byla  mohla  sednout.  V  če- 
kárnách, na  perronech  a  před  nádražím  byl  jeden 
•cestující  namačkán  vedle  druhého,  většinou  děl- 
níci a  vesnická  chudina  ze  severních  gubernií, 
kteří  jezdili  na  jih  pro  chléb  a  pak  v  pytlích  jej 
vozili  domů.  Všeobecně  se  jim  říkalo  "měšocníci" 
(Od  slova  měšok  ==  tlumok,  který  obyčejně  měli 
na  zádech).  Jimi  byly  přeplněny  všechny  vlaky  a 
nádraží  a  sovětská  vláda  marně  se  pokoušela  vše- 
mi m;ožnými  prostředky  zadržet  jejich  proud. 

O  Čechoslovácích  se  zde  tvrdilo,  že  jsou  v  Sa- 
ratově.  Bylo  mi  divné,  jsou-li  naši  opravdu  v  Sa- 
ratově,  proč  není  přerušeno  železniční  spojení  a 
Tlaky  jezdí  až  do  Saratova? 

Vyjela  jsem  z  Kozlova  asi  v  10  hodin  dopo- 
ledne rychlíkem  a  již  v  sedm  hodin  večer  jsem 
byla  v  Saratově.  Na  nádraží  bylo  plno  krásnoar- 
mejců,  hlavně  Latyšů.  Všechny  místnosti  na  ná- 
draží byly  jimi  obsazeny.  Latyši  vedli  si  vyzý- 
vavě a  drze,  nikdo  si  nebyl  před  nimi  jist. 

Byla  jsem  v  rozpacích,  co  dále  dělat  a  kam 
jít.  Bylo  patrno,  že  Čechoslováků  zde  není,  že  je 
musím  hledat  jinde,  ale  kde?  Do  města  jsem  již 
nechtěla  jít,  bylo  pozdě.  Přespala  jsem  na  okně 
a  ráno  jsem  si  vyšla  do  města.  Hned  před  nádra- 
žím jsem  se  setkala  se  zajatci.  Ptala  jsem  se  jich 
na  cestu  do  města  a  podle  odpovědi  jsem  v  nich 
ihned  poznala  Čechy.  Oslovila  jsem  je  tedy  česky. 
Byli  první  okamžik  překvapeni,  ale  brzo  jsme  se 
seznámili  a  rozpovídali.  Nedaleko  byla  jejich  ka- 
sárna. Zašli  tam  na  chvíli,  aby  se  převlékli  a  na- 
bídli se  pak,  že  půjdou  se  mnou  do  města.  Vy- 
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právěla  jsem  jim,  že  jedu  domů  do  Ťumeni,  ale 
že  se  nemohu  dále  dostat,  poněvadž  není  spojení. 
Prosila  jsem  je  o  radu,  kde  vlastně  je  ta  česko- 
slovenská fronta  a  jak  se  přes  ni  dostat.  Říkali 
mi,  že  Čechoslováci  jsou  nyní  v  Samaře,  ale  že  je 
čekají  každou  chvíli  v  Saratově.  Proto  byli  prý 
sem  posláni  Latyši,  nedaleko  nádraží  u  mostu 
mají  připravenu  artilerii.  Před  několika  dny  prá- 
vě bylo  v  Saratově  povstání,  ale  pomiocí  Latyšů 
bylo  likvidováno.  Radili  mi,  abych  se  v  Saratově 
nezdržovala,  že  bude  o  Saratov  jistě  veliký  boj, 
ale  že  bude  nejlépe,  pojedu-li  do  PerLzy  a  zde  po- 
čkám, až  ji  naši  znovu  vezmou.  Stěžovali  si  mi, 
že  jsou  přímo  donucováni  vstupovati  do  sovětské 
armády,  protože  jim  bolševici  nedávají  jíst  ani«- 
peněz  jim  nevyplácejí  leda  těm,  kteří  slíbí,  že 
vstoupí  do  armády.  Všichni  však  takovým  způso- 
bem nabraní  budou  prý  bojovat  špatně,  kromě 
Latyšů  a  nevelkých  oddílů  —  celé  bolševické 
vojsko  vůbec  prý  nestojí  za  maioho. 

Pak  mi  ještě  jeden  z  nich  důvěrně  sděloval, 
že  prý  on  se  svým  kamarádem  by  se  rád  dostal  k 
našemu  vojsku,  ale  že  to  zde  v  Saratově  nejde  — 
kozáci  uralští  prý  nepřijímají  nikoho  a  nikomu 
nevěří.  Sám  prý  brzo  pojede  s  kamarádem  do 
Penzy  a  tam,  počká,  až  se  Čechoslováci  do  Penzy 
vrátí.  — • 

Podle  rad  zajatců  23.  června  jsem  tedy  vyje- 
la ze  Saratova  do  Penzy.  V  noci  jsem  přesedla  ve 
Rtiščevě.  Slyšela  jseml  zde  vyprávět  o  jakési 
srážce  Čechoslováků  s  bolševiky.  Vyjeli  prý  si  na 
lokomotivě,  ale  bolševici  proti  nim  pustili  také 
lokomotivu,  a  jakmile  Čechoslováci  vyskákali  z 
vozů.  všechny  je  okroužili  a  postříleli;  jen  něko- 
lik Čechoslováků  bylo  zajato  a  několik  jich  u- 
teklo.  — 
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Vyprávělo  se  o  Čechoslovácích,  že  jsou  zdvo- 
řilí a  rozumní,  že  nikomu  neublíží.  Naopak  kaž- 
dému pomohou,  a  že  všude,  kam  přijdou,  je  po- 
řádek a  hodně  lacino,  jako  před  válkou,  cg^  hla- 
■dovící  mužíci  ze  severní  gubernie  obdivovali  nej- 
více. Mluvilo  se  celkem  v  lidu  o  našich  příznivě  a 
s  úctou.  Pamatuji  se,  že  si  ve  voze  vyprávěli  ten- 
to případ:  Kdesi  v  Syzrani  náš  voják  potkal  sta- 
řenku nesoucí  těžké  břímě  na  přístav.  K  parníku 
se  hrnul  celý  zástup  lidí,  kterým  se  stařenka  sot- 
va probírala  a  ze  zástupu  bylo  jí  ještě  spíláno. 
Toho  nesnesl  náš  voják.  Ujal  se  stařenky,  odnesl 
břímě  na  loď  opatřil  jí  lístek  a  neopustil  jí  dokud 
loď  neodjela. 

Kdosi  mi  zde  poradil,  chci-li  se  dostat  do  Sa- 
mary, abych  jela  do  Simbirska  a  odtud  třeba  po- 
hozem do  Samary,  že  nedávno  tak  přešel  ze  Sa- 
mary jeden  zajatec.  Všimla  jsem  si  této  rady  a 
skutečně  jsem  jí  pak  použila. 

Na  poslední  zastávce  před  Penzou  přihlásili 
;se  ke  mině  dva  muži,  dosti  skromného  chování  a 
slušného  zevnějšku,  kteří  jeli  v  teplušce,  ve  kte- 
ré jsem,'  jela  já  a  slyšeli,  že  se  vyptávám  jak  se 
dostat  do  Samary.  Jedou  prý  také  tím  směrem 
jako  já,  do  samařské  gubernie,  do  Buzuluku.  Jeli 
z  Kavkazu.  Byli  námořníci  a  po  zničení  černo- 
mořského  loďstva  odebrali  se  z  Kavkazu  domů. 
Smluvili  jsme  se,  že  nepůjde-li  to  jinak,  složíme 
se  a  obstaráme  si  nějaký  povoz  a  přejedeme  z 
Penzy  do  Syzraně  povozem. 

V  Penze  jsme  byli  24.  června.  Informovali 
jsme  se,  kam  až  jezdí  vlaky  k  Syzrani.  Dověděli 
jsme  se,  že  vlak  jezdí  pouze  do  Kuzněcka  a  to  jen 
služební,  do  kterého  soukromých  cestujících  ne- 
pouštějí. Pěšky  jsme  se  vydat  tímto  směrem  ne- 
chtěli. Éíkalo  se,  že  je  to  velice  nebezpečné,  pro- 
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tože  je  Penza  ohrožena  vojsky  a  pod  Syzraní  jsou^ 
boje.  Nezbylo  tedy  jiného,  než  jeti  do  Ruzajevky, 
odtud  se  pokusiti  dostat  se  přes  Inzu  do  Simbir- 
ska  a  jak  přes  Volhu  a  za  Volhou,  to  už  uvidíme. 
Do  Ruzajevky  jel  vlak  v  noci,  měli  jsme  tedy  ce- 
lý den  času.  Chodili  jsme  po  městě  a  dělali  plány,, 
jak  se  dostaneme  přes  frontu. 

V  Penze  bylo  ticho  a  klid;  na  nádraží  také- 
nebylo  bolševiků  viděti.  Jen  dlouhá  řada  děl  na- 
ložených na  platformách  a  několik  sanitárních, 
vlaků  připomínalo,  že  je  blízko  fronta.  V  jednom 
krámě  nám  vykládal  kupec,  že  v  městě  bolševiků: 
vůbec  není,  jen  v  okolí.  Obyvatelstvo  je  prý  ne- 
návidí a  čeká  netrpělivě  na  návrat  Čechoslováků. 

V  noci  jsme  jeli  z  Penzy  do  Ruzajevky,  kde- 
byl  štáb  "české  fronty".  Přijeli  jsme  tam  ráno  25. 
června.  V  Ruzajevce  bylo  plno.  Vlaky  do  Simbir- 
ska  jezdily  jen  vojenské,  ale  do  těch  prý  se  nikdo 
bez  dovolení  nedostal.  Šli  jsme  si  tedy  do  "štábu" 
pro  dovolení.  Zde  byla  již  celá  očereď.  Všichni 
úzkostlivě  říkali,  že  do  Sibiře  nikomu  dovolení  ne- 
dávají. Pochybovala  jsem,  že  bych  je  dostala,  ale 
přece  jen  jsem  hodlala  o  štěstí  se  pokusit.  A  přá- 
lo mi  a  to  proto,  že  pan  komisař  nevěděl,  kde 
vlastně  Ťumeň  je  a  neměl  potuchy,  že  je  to  město 
v  Sibiři.  Dovolení  jsem  tedy  měla,  ale  vlaků  ne- 
bylo již  dva  dny.  Vyšla  jsem  si  na  perron  pro 
"kypjatok"  a  vidím,  že  vojáci  nasedají  do  vlaku 
na  zadní  trati.  Ptala  jsem  se,  kam  vlak  jede,  prý 
do  Inzy.  Sebrala  jsem  ihned  své  věci,  běžela  k 
vlaku  a  vylezla  jsem  do  první  těplušky,  kde  již 
bylo  plno  měšočníků.  Avšak  netrvalo  to  dlouho, 
přišla  zpráva,  že  tato  těpluška  nepojede,  pouze 
několik  předních  vozů,  obsazených  vojáky.  Vy- 
skákali jsme  tedy  zase  z  těplušky  a  chtěli  se  do- 
stat do  prvních  vozů,  ale  stráž  nikoho  nepustila.. 
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Mne  také  nechtěl  voják  pustit,  ale  v  tom  přistou- 
pil komendant  vlaku,  vzal  mi  moje  věci  a  navrhl 
mi,  abych  šla  za  ním.  Posadil  mne  do  vlaku  mezi 
své  vojáky.  Byli  to  většinou  samí  mladí  hoši, 
někteří  byli  ve  školním  stejnokroji,  jenom  místo 
školního  odznaku  měli  na  čepici  bolševickou  pěti- 
cípou hvězdu.  Jeli  z  Ruzajevky  do  Inzy  rekviro- 
vat  koně.  Vesele  a  bezstarostně  žertovali;  hrdě  a 
sebevědomě  ohmatávali  svoje  bomby  a  vintovky. 
Když  však  kdosi  poznamenal,  že  by  z  lesa  mohla 
vyjet  česká  jízdní  rozvědka,  ztichli  trochu  a  ko- 
nečně jeden  z  nich  povídá:  Můžeme  ihned  obrátit 
vlak,  anebo  ještě  bezpečnější  bude,  když  utečeme 
do  lesa,  tam  budeme  dobře  schováni!  To  dodalo 
ostatním'  jaksi  odvahy  a  jeden  přes  druhého  se 
ubezpečovali,  že  utéci  z  vlaku  bude  snadno. 

Seděla  jsem  u  okna  a  prohlížela  se  zájmem 
malebnou  lesnatou  krajinu.  Svěží  zeleň  luk,  úz- 
kým pásmem  se  táhnoucích  podél  trati,  občas 
nevelká,  ale  čistá  říčka  jasně  se  odrážely  na 
tmavém  pozadí  hustých  smrků  a  mírné  odpolední 
slunce  dodávalo  celému  okolí  jasný  poetický  ná- 
dech. — 

Za  jízdy  přisedl  ke  mně  náčelník  vlaku, 
který  mi  pomohl  dostati  se  do  vlaku.  Byl  velké 
silné  postavy,  vyhublé,  přísné,  přímo  asketické 
tváře.  Typ  rozhodně  nebyl  ruský  a  také  jeho 
špatná  ruština  mne  utvrzovala  v  tom,  že  Rusem 
není.  Pátravě  si  mne  prohlížel,  delší  dobu  seděl 
mlčky,  pak  se  dal  se  mnou  do  hovoru.  Vyptával 
se  kam  jedu.  Byl  překvapen,  když  jsem  mu  řekla, 
že  do  Samary  a  odtud  do  Sibiře. 

"Což  nevíte,  že  v  Samaře  jsou  Češi?  Přes 
frontu  se  nedostanete,  ani  se  nepokoušejte.  Naši 
vás  nepropustí,   a  budete-li   se   toho  mermomocí 


—  32  — 

dobývat,  zavrou  vás.  A  konečně,  spojení  žádného 
se  Samarou  není,  jak  byste  se  tam  chtěla  dostat?" 

Vyložila  jsem  mu  své  plány:  že  míním  v 
Simbirsku  počkat,  až  Samara  bude  vzata  bolše- 
viky znovu  a  to  že  myslím,  aspoň  soudě  podle 
novin,  bude  co  nevidět.  Až  budu  jednou  v  Sama- 
ře, že  mám  vyhráno,  jistě  se  Simberskem  bude 
míti  Samara  aspoň  po  Volze  spojení.  Pokrčil 
rameny  a  neodpověděl  nic.  "Nu,  a  nebude-li  to 
brzo,"  vykládala  jsem  mu  dále,  "půjdu  pěšky, 
obejdu  někde  tu  vaší  frontu.  Čekat  dlouho  ne- 
Ibudu  a  nemohu,  nemám  na  to  peněz.  Snad  se  mi 
nic  nestane.  Češi  jsou  také  lidé  a  "našich"  se  pře- 
ce nemusím  báti." 

"Víte,  jestli  se  někoho  máte  bát,  tak  jsou  to 
právě  naši,"  prohodil  tiše.  "Češi  vám  nic  neudě- 
lají, to  jsou  pořádní  lidé."  A  zase  mi  radil  necho- 
dit přes  frontu,  že  m-ne  stejně  nepropustí,  že  ani 
do  Simbirska  se  nedostanu.  Mluvili  jsme  spolu 
ještě  dlouho. 

Na  jedné  zastávce  jsem  zaslechla  zpěv.  — 
Zdálo  se  mi,  že  je  to  česká  píseň.  Ptala  jsem  se,. 
lído  to  tak  pěkně  zpívá.  Bylo  rmi  vysvětleno,  že 
to  zpívají  Češi,  kteří  jedou  ve  vedlejším  voze. 
Zpívali  "Červená  růžičko,  proč  se  nerozvíjíš". 

Večer  jsme  přijeli  do  Inzy.  Na  nádraží  bylo 
pusto,  jenom  krásnoarm:ejci,  odněkud  s  hlukem 
přibyvší,  usedali  v  čekárně  druhé  třídy  za  stoly 
a  poroučeli  si  čaj.  Na  perroně  také  kromě  vojáků 
nebylo  živé  duše.  Zeptala  jsem  se  železničního 
zřízence  na  vlak  do  Simbirska.  Řekl  mi,  že  vlaky 
jezdí  nepravidelně  a  pouze  vojenské.  Radil,  chci-li 
se  dostati  do  vlaku,  abych  si  opatřila  od  komen- 
danta  dovolení.  Ukázal  mi  na  jeho  vůz. 

Šla  jsem  tam,  neodkládajíc  na  zítřek.  Ve 
vozu  mji  vyšel  vstříc  voják  a  ptal  se,  co  chci. 
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Éekla  jsem,  že  chci  mluvit  s  komandantem.  — 
Chvíli  si  mne  s  údivem  a  se  zvědavostí  prohlížel, 
pak  prohlásil,  že  komandant  není  doma,  abych 
trochu  počkala.  Zavedl  mne  do  jednoho  kupé  a 
zavřel  za  mnou  dvéře.  (Později  mi  komendant 
vyprávěl,  že  svému  sluhovi  nařídil,  aby  žádných 
návštěv  k  němu  nepouštěl,  což  on  také  svědomitě 
dělal.  Ale  moje  černá  kosinka  vojáka  úplně  zmát- 
la; myslil,  že  jsem  jeptiška  a  to  byla  návštěva 
tak  neobyčejná,  že  po  krátkém  rozmýšlení  se 
rozhodl  příkaz  porušiti.  Komendantovi  ihned 
běžel  na  nádraží  hlásit — mne  ve  voze  z  opatrnosti 
zavřel:  "Kakaja  to  matuška  vas  sprášivajet."  — 
Komendant  byl  také  překvapen,  co  mn  jeptiška 
může  chtít,  a  jen  tomu  mám  co  děkovat,  že  se 
dostavil,  a  že  se  mnou  mluvil.). 

Seděla  jsem  tak  asi  hodinku;  každá  minuta 
zdála  se  mi  věčností.  Obavy,  že  dovolení  nedosta- 
nu, tížily  mne  a  rozčilovaly.  Počítala  jsem,  že  už 
tolik  dní  jsem  na  cestě  a  pořád  ještě  nejsem  u  cí- 
le, a  kdo  ví,  kdy  se  tam  dostanu  .  ,  . 

Konečně  přišel  komendant.  Vyslechl  moji 
žádost  a  vzal  si  všechny  moje  dokumenty.  Dlou- 
ho je  zkoumavě  prohlížel.  Pozorovala  jsem  s  na- 
pjetím  každé  jeho  hnutí  a  úzkostlivě  čekala,  co 
mi  poví. 

"Dovolení  nikomu  nedává'mj  a  vám  je  také 
nedám,"  prohlásil  konečně,  "a  to  proto,  že  s  ním 
se  stejně  nikam  nedostanete.  Bylo  u  mě  již  něko- 
lik sester,  jako  jste  vy.  Také  nerozumně  prosily 
o  povolení  a  když  je  dostaly,  vrátily  se  za  dva  dny 
ze  Simbirska,  že  se  odtud  nemohou  dostat.  Našel 
jsem  jim  místa  v  sanitárním  vlaku  a  totéž  mohu 
udělati  pro  vás.  Věřte,  že  to  bude  nejrozunmější." 

Prosila    jsem    třesoucím    se    hlasem    znovu 
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O  dovolení.  Slibovala  jsem,  že  se  nevrátím  jako  ty 
sestry,  že  ho  nebudu  více  obtěžovati,  atd. 

"Nebuďte  tak  tvrdošíjná,  s  radostí  bych 
vám  pomohl,  vycházel  jsem  vždy  sestrám  vstříc, 
mám  na  ně  pěkné  vzpomínky  z  lazaretu  —  ale  .  » 
no,  ostatně  uvidíme  později.  Teď  zůstaňte  u  mne 
přes  noc." 

Poslal  ihned  pro  čaj  a  pro  večeři.  Jeho  po- 
slední slova  znovu  mne  povzbudila,  neztrácela 
jsem  naděje  úplně.  Pomalu  jsme  se  rozpovídali. 
Vyprávěl  mi  o  sobě,  o  svém  životě  zde  na  stanici, 
jak  se  tu  má,  odřezán  od  světa,  jak  každou  chvíli 
čeká,  že  ho  zabij ou  buď  Češi  nebo  svoji.  Ptal  se 
také,  jak  jsem  žila  v  Rumunsku,  v  jakém  jsem 
byla  lazaretu,  u  jaké  arro,ády,  kdo  byl  náš  "upol- 
nomočennyj",  kdo  byli  naši  doktoři  atd.  Spoko- 
jeně se  miému  vyprávění  usmíval  a  konečně  se 
hlučně  rozesmál,  když  jsem  mu  vykládala,  kterak 
se  u  nás  v  Kyšiněvě  mluví  o  bolševicích,  o  jejich 
násilí  a  řádění  a  zvláště  o  bolševických  komisa- 
rech a  komendantech,  že  jsem  se  proto  komisara 
strašně  bála  a  vyhýbala  každému  na  tři  míle ;  on 
že  jest  první  komendant,  se  kterým  nyní  mluvím 
a  že  vidím,  že  je  docela  normální  a  slušný  člověk. 

To  mu  zřejmě  polichotilo,  viděla  jsem,  že 
jsem  si  ho  naklonila  a  že  mi  věří.  Jenom  mne 
varoval,  když  slyšel  o  mém  plánu  jíti  pěšky, 
abych  toho  nedělala,  že  se  toulá  mnoho  nebezpeč- 
nj^ch  lidí,  zejména  vojáků. 

Druhý  den  ráno  (26.  června)  dal  mi  tužkou 
psané  dovolení:  "razrěšajetsa  vjezd  v  g-.  Simbirsk 
kom.  st.  Inzy  tov.  Bogdanov"  a  vyjednal  mi  pě- 
kné místo  ve  služebním  voze,  kam  mne  sám  za- 
vedl. Na  rozloučenou  mi  řekl,  že  prý  by  mi  dovo- 
lení nedal,  kdyby  se  nebyl  přesvědčil  včera  večer, 
že  skutečně  nemám  zlých  úmyslů;  poslední  dobou: 
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prý  se  toulá  minoho  podezřelých  lidí,  kteří  Čecho- 
slovákům donášejí,  zvláště  před  ženskými  je  prý 
třeba  míti  se  na  pozoru,  umějí  oklamat  lip  než 
kdo  jiný  a  je  to  pak  k  zlosti. 

Večer  jsem  přijela  do  Simbirska.  Hned  jsem 
se  odebrala  do  přístavu,  ale  dověděla  jsem  se,  že 
parníky  po  Volze  již  nějaký  čas  nejezdí  a  že  mi 
tudíž  jiného  nezbývá,  než  se  vydat  pěšky  do  Sa- 
mary. Měla  jsem  původně  v  úmyslu  ještě  dnes 
se  dostati  na  druhý  břeh  Volhy,  ale  bylo  již  pozdě 
a  parníky  nepřevážely.  Hledala  jsem  si  tedy  ně- 
jaký nocleh.  Nechtěla  jsem  zůstati  pod  širým  ne- 
bem', mezi  sty  a  sty  běženců,  kteří  zde  již  delší 
dobu  čekali  na  lodi.  Náhodou  sešla  jsem  se  s 
jedním  stroj  mistrem  Latyšem,  který  přijel  do 
Simbirska  s  protějšího  břehu  (st.  Verchňaja 
Časovňa)  a  také  se  opozdil  k  parníku.  Navrhl  mi, 
že  bychom  míohli  společně  najmouti  rybářskou 
loďku  a  takovým  způsobem  se  dostati  do  Časo- 
vni.  Za  čtvrt  hodiny  jsme  již  sedali  do  loďky. 

Stmívalo  se,  když  jsme  se  octli  na  druhém 
břehu.  Dověděv  se,  že  nemám,  kde  bych  přespala, 
nabídl  mi  svoje  pohostinství  s  jednou  podmínkou: 
že  mu  ukáži  svoje  dokumenty.  Říkal,  že  se  bojí, 
aby  ho  bolševici  nearestovali,  beztoho  je  u  nich 
špatně  zapsán,  jako  každý  člen  železniční  organi- 
ce.  Když  jsem  posléze  vyprávěla,  že  jdu  do  Sa- 
mary pě^ky,  byl  na  jeho  dobrácké  tváři  takový 
úžas,  že  jsem  se  nemohla  udržet  smíchy.  Vypočí- 
tal mi,  kolik  je  to  verst  a  prohlásil,  že  tam  za- 
celý  měsíc  nedojdu.  Když  však  viděl,  že  to' 
myslím  docela  vážně,  přestal  o  tonu  vůbec  mluvit, 
jen  jsem  zachytila  občas  jeho  pohled  plný  údivu. 
Ráno,  když  jsem  se  s  ním  loučila,  pošeptal  mi, 
abych  vyřídila  Čechům  v  Samaře  (ovšem  dojdu-li 
tam),   že   simbirstí   železniční   zřízenci   jsou   sice 
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mobilisováni  a  nebudou  se  mobilisaci  nijak  pro- 
tivit, ale  až  dostanou  vintovky  a  Češi  budou 
blízko,  že  budou  věděti,  kam  mají  střílet.  Sim- 
birsk  že  Češi  snadnou  vezmou,  poněvadž  jsou  jim 
zde  všichni  nakloněni  a  toužebně  na  ně  čekají.— 
Konečně  mi  ještě  tajemně  pošeptal,  že  Češi  jsou 
v  Sengileji  —  ta  zpráva  že  je  ze  sovětu  —  tedy 
v  padesáti  verstách  od  Simbirska.  Srdečně  se  se 
mnou  rozloučil  a  přál  šťastnou  cestu. 

Pěšky  do  Stavropole. 

Vyšla  jsem  časně  ráno.  Ve  vesnici  "Verch- 
ňaja  Časovňa"  přidal  se  ke  mně  jakýsi  občan. 
Říkal,  že  jde  také  do  Samary  (slyšel  prý  včera 
v  Simbirsku  na  přístavišti  moji  rozmluvu  se 
stroj  mistrem)  a  že  půjdeme  jednou  cestou.  Ne- 
líbil se  mi,  ale  nevyhnula  bych  se  mu  stejně, 
proto  jsem  nic  nenamítala  proti  tomu.  Zval  mne, 
abych  zašla  k  němu  do  domu  napít  se  čaje  a  po- 
čkala chvíli  na  něho.  Zatím  co  se  přezouval  a 
urovnával  si  věci  do  pytle,  povídali  jsme  o  cestě. 
Do  Samary  je  na  dvě  stě  verst,  Půjdeme-li  po  40 
-^^erstách,  můžeme  tam  býti  za  pět  dní.  Krajiny 
neznal  ani  on,  ani  já,  budeme  se  tedy  vyptávati 
od  vesnice  k  vesnici,  možná  že  se  nám  podaří  na- 
jmouti povoz,  pak  bychom  přišli  do  Samary  dříve. 
Možná  také,  že  Češi  budou  blíže  než  v  Samaře, 
Zula  jsem  také  své  střevíce,  obalila  nohy  hadry, 
svázala  své  věci  do  jednoho  uzle  a  za  všeobecných 
přání  šťastné  cesty  a  křižování  celé  rodiny  vydali 
jsme  se  na  cestu. 

Slunce  již  začínalo  pěkně  páliti.  Nohy  se  bo- 
řily do  vyprahlého  suchého  písku  a  tím  se  chůze 
stávala  čím  dále,  tím  obtížnější  a  namáhávej ší.-- 
Šli  jsme  mjčky.  Těžké  myšlenky,  zda  dobře  jdu. 
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vykonám-li     svůj  úkol    neopouštěly  mne    ani  na 
okamžik. 

Vedro  stávalo  se  přímo  nesnesitelným.  Ušli 
jsme  sotva  12  verst  a  již  jsme  byli  unaveni.  A  do 
Samary  ještě  tak  daleko  .  .  .  dvě  stě  verst!  Bylo 
mi  těžko,  ale  jen  se  mi  mihlo  hlavou  moje  poslání 
— již  jakoby  vyrůstaly  nové  síly  a  zaháněly  vše- 
cky obavy  a  úzkostnou  slabost.  Dojdu,  musím' 
dojíti,  třeba  na  kolenou  se  doplazit,  ale  splnit  své 
poslání,  to  jsem  si  umiňovala  téměř  zoufale. 

Na  polední  odpočinek  došli  jsme  do  vesnice 
"Krasnyj  jar".  Zde  poprvé  jsem  byla  v  čistě  ruské 
vesnici.  Prohlížela  jsem  zvědavě  dřevěné  domky 
s  vyřezávanými,  pomalovanými  okny  a  maličkým, 
ozdobnými  sloupky  podepřeným  vchodem  (kryle- 
čko).  Celá  ves  měla  vlastně  jednu  širokou  ulicí 
;(porjadek),  která  táhla  na  3 — 4  versty.  Domky 
(izby)  zdály  se  býti  čisťounkými  a  spořádanými. 
Vesničanky  zde  chodily  v  ruském  národním  "sa- 
rafanu"  pestrých  barev  (nejoblíbenější  byla  čer- 
vená a  modrá)  i  stařeny  jsem  mnohé  potkávala  v 
červeném  "sarafanu". 

Zašli  jsme  do  jednoho  domku  a  objednali  si 
samovar.  Světnice  byla  čistá  a  příjemně  se  nám 
v  chládku  odpočívalo.  Vyptávali  jsme  se  na  další 
cestu.  Ochotně  nám  vysvětlili,  kudy  máme  jíti.  O 
Češích  nevěděli  nic,  jen  naříkali,  že  pro  vojnu  po 
Volze  nejezdí  parníky. 

Odpočinuli  jsme  si  trochu  a  vydali  jsme  se 
dále  do  Turgeněva,  kde  jsme  chtěli  přenocovati. 
Šli  jsme  polemi  a  lukami  nad  samou  Volhou.  — 
Pohled  na  slavnou  a  mohutnou  řeku  byl  nádher- 
ný, uchvacující.  Jen  neobvyklé  ticho  a.  klid  v  kra- 
ji, dříve  tak  rušném,  působil  zvláštním  nap  jetím. 
Zdálo  se,  že  všechno  vůkol,  i  širé  pláně  i  tmavé, 
přísné  lesy,  vroubící  břeh  Volhy,  chápou,  že  ode- 
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hrává  se  na  blízku  cosi  neobyčejného,  cosi  tako- 
vého, čeho  ještě  zde  ten  kraj  nikdy  neviděl,  a 
jakoby  s  vážnou  důstojností  očekávaly,  že  nastane 
něco  nesmírně  posvátného,  čistého  a  krásného. 

Turgěněvo  bylo  již  viděti  na  vršku.  Potkali 
jsme  starce  ze  vsi,  a  ten  nám  poradil,  abychom 
šli  po  uzoučké  pěšince,  tím  že  si  cestu  značně 
zkrátíme.  Ukázal  nám,  kudy  máme  jíti.  Ale  snad 
jsme  špatně  jeho  výklad  pochopili  —  zabloudili 
jsme.  Přišli  jsme  najednou  k  hluboké  rokli,  na 
jejímž  dně  se  vinula  nevelká  říčka.  Vesnice  nám 
zmizela  s  obzoru. 

Rozhlíželi  jsme  se  na  všechny  strany:  rokle 
se  táhla  po  obou  stranách.  Nezbývalo  než  se  vrá- 
tit nebo  se  pokusit  slézt  dolů  k  řece  a  jíti  podél 
řeky  (stařec  nám  říkal,  že  přijdeme  k  řece  a  že 
hned  za  ní  bude  ves).  Začali  jsme  se  opatrně 
spouštět  po  strmém  svahu  rokle  k  řece.  Vybrali 
jsme  si  místo,  kde  říčka  byla  nejužší  a  přebrodili 
jsme  se  na  druhý  břeh.  Pak  jsme  se  dali  podél 
řeky  a  asi  za  hodinu  přišli  jsme  konečně  do  vsi. 

Zastavili  jsme  se  hned  s  kraje  v  prvním 
domku.  Umyla  jsem  se  u  říčky  a  potom  s  rozkoší 
jsem  ulehla  na  zem  v  jizbě.  Těšila  jsem  se,  že  si 
pěkně  v  chládku  po  celodenní  nezvyklé  chůzi  po- 
hovím a  odpočinu,  ale  brzo  jsem  byla  trpce  zkla- 
mána. Sotva  jsem  ulehla  a  únavou  oči  se  mi  již 
klížily,  pocítila  jsem  najednou,  že  mne  cosi  pálí 
a  leze  mi  po  krku  a  rukou,  že  mám  celé  tělo  jako 
v  ohni.  Vstala  jsem  polekána  ze  spaní  a  konečně 
jsem  pochopila,  co  se  vlastně  děje.  Spousty  štěnic 
yrhly  se  na  mne  ze  všech  štěrbin.  S  hrůzou  a 
ošklivostí  jsem  je  se  sebe  setřásala  a  vyšla  na  dvo- 
rek. Noc  byla  teplá  a  bylo  mnohem  příjemnější 
ležeti  venku,  než  v  jizbě.  Ulehla  jsem  na  prahu, 
ale  usnouti  jsem  dlouho  nemohla.      Z  domku  se 
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ozývalo  chrápání  a  klidné  oddechování  spících — 
nechápala  jsem:,  jak  mohli  tak  klidně  v  takové 
místnosti  spát. 

Časně  z  rána  jsme  šli  dále.  Z  počátku  jsem 
se  nemohla  ani  na  nohy  postaviti  bolestí,  každý 
krok  jakobych  na  nože  šlapala.  Ale  za  chvíli  jsem 
si  zvykla  a  zase  bylo  dobře.  Ve  vesnici  Šílovce 
jsme  posnídali  a  odpočinuvše  si  trochu,  vydali 
jsme  se  ku  vsi  Bělyj  Jar.  Tentokráte  jsme  šli 
skoro  pořade  samým  lesem.  Příjemný  chládek 
sváděl  usednouti  do  měkkého  mechu  pod  vysoké 
smrky.  Krásně  by  se  zde  leželo  a  odpočívalo.  — 
Lesní  ticho  rušil  občas  jen  větřík,  který  náhle 
zašuměl  ve  vrcholcích  stromů,  někdy  zachrastily 
a  zapraskaly  větve,  někde  v  úvoze  zahrčel  vesni- 
cký vůz  a  zase  ticho,  ticho  .  .  .  Občas  se  prodral 
houštím  sluneční  zlatý  paprsek,  jemně  se  odrážel 
v  lesním  šeru  a  prochvíval  mezi  starými  kmeny, 
jakoby  přinášel  jim  pozdrav  od  jasného,  blan- 
kytného nebe. 

Za  celou  tu  dobu  jsme  nepotkali  živé  duše.  Asi 
k  polednímu  jsme  došli  k  "Dačám"  (bylo  to  na- 
proti Sengileji,  který  jsme  jasně  viděli  s  našeho 
břehu).  Domky  byly  letos  prázdné,  asi  pro  nepo- 
koje a  vojnu  s  Čechoslováky.  Jen  jeden  byl  oby- 
dlen. Když  jsme  šli  kolem  něho,  zastavil  nás 
majitel  a  vyptával  se  nás,  co  je  v  Simbirsku  nové- 
ho. Sám  vykládal,  že  prý  na  protější  straně  u 
Sengileje  byl  boj,  že  slyšeli  střelbu  a  u  Stavropo- 
le  prý  jsou  také  boje. 

Asi  k  jedné  hodině  odpoledne  byli  jsme  v 
Bělom  Jaru.  Zde,  jako  všude  jinde,  kam  jsme  při- 
šli, vyptávali  jsme  se  na  další  cestu  a  museli 
jsme  také  o  sobě  vyložit,  co  jsme,  kam  jdeme  a 
co  tam  chceme  atd.  Skoro  z  každého  domku  na 
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nás  někdo  křikl,  odkud  jdeme  a  kam.  Ptali  jsme 
se,  zda  by  nás  někdo  nesvezl,  ale  nikdo  ani  za 
peníze  slyšet  nechtěl,  protože  koní  bylo  zapotřebí 
na  poli.  Radili  nám,  abychom  se  pokusili  se  dostat 
do  Stavropolu  na  loďce,  že  před  několika  dny 
tam  jedna  loďka  vyjela.  Ukázali  nám,  kde  bydlí 
rybáři,  kteří  by  nás  mohli  odvézti.  Našli  jsme 
majitele  loděk,  ale  o  cestě  do  Samary  nechtěl  ani 
slyšet.  Odjel  prý  před  několika  dny  jeho  syn  a 
dosud  se  nevrátil.  Je  prý  velice  nebezpečno  je- 
zdit, poněvadž  s  druhé  strany  bolševici  po  každé 
loďce  střílejí.  A  zase  nám  vypravoval  o  kanoná- 
dě  na  protějším  břehu  minulého  dne.  Celá  vesni- 
ce byla  poplašena,  někteří  i  do  lesů  utíkali.  Báli 
se  i  Čechů,  i  bolševiků. 

Nezbylo  nám,  než  jíti  zase  pěšky  dále.  No- 
covali jsme  ve  vesnici  Suchodolu.  Nocleh  jsme 
našli  stěží.  Hospodář,  u  něhož  jsme  byli  přijati, 
vykládal  nám,  jak  máme  jíti  dále.  Nejkratší  by 
byla  cesta  na  Chraščevku  a  odtud  na  Jagodnoje, 
ale  na  řece  Čeremšanu  byl  snesen  vodou  most  a 
loďkami  tam  nepřevážejí  (řeka  je  několik  verst 
před  Chraščevkou).  Proto  nám  radil  jíti  do  Goro- 
dišče  a  odtud  směrem;  na  Nikolskoje  a  Krásny j 
Jar,  tam  že  už  nám  povědí  lépe.  Éíkal  též,  že  prý 
"Ceky"  viděli  v  Kondakovce,  asi  šest  prý  jich  při- 
jelo na  koních.  To  byla  pro  mne  ovšem  radostná 
zpráva,  neměla  jsem  už  ani  stání,  nejraději  bych 
byla  šla  třeba  v  noci. 

Sotva  jsem  se  dočkala  rána.  Šli  jsme  zase 
lesem  a  brzy  jsme  přišli  do  Gorodišče.  Protéká 
jím  řekla  Čeremšan.  Ptali  jsme  se,  kdo  by  nás 
převezl  na  druhou  stranu.  Jeden  sedlák  se  nabídl. 
Usadil  nás  do  malé  loďky,  a  za  malou  chvíli  jsme 
byli  na  druhém  břehu ;  peněz  za  to  žádných  nevzal. 
Když  jsme  se  spouštěli  k  loďce  na  břeh,    viděla 
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jsem  několik  osedlaných  koní  před  jedním  dom- 
kem. Ptala  jsem  se  našeho  převozníka,  čí  jsou.  — 
Odpověděl,  že  jací  si  vojáci,  snad  krasnoarmejská 
rozvědka,  přijeli  dnes  ráno  do  vsi.  O  Ceších  prý 
zde  není  ani  památky,  jen  prý  slyšeli,  že  je  na  dru- 
hém břehu  Volhy  (ves  byla  od  řeky  vzdálena  asi 
20  verst)  vojna  a  že  se  obávají,  aby  nepřišla  i 
k  nim.  — 

Poděkovali  jsme  mu  za  to,  že  nás  převezl  a 
ještě  jednou  jsme  se  zeptali  na  další  cestu. 

Za  chvíli  nás  dohonila  tři  děvčata  a  jeden 
starší  mužík.  Šli  také  do  Stavropole.  Vzali  jsme 
je  tedy  s  sebou.  Cesta  nám  za  veselého  rozprávění 
a  smíchu  rychle  ubíhala.  K  odpolednímu  přišli 
jsme  do  vesnice  Kondakovky;  zde  jsme  pojedli  a 
odpočívali.  Ve  vsi  jsem  se  ptala  jsou-li  zde  Češi  čí 
bolševici.  Řekli  mi,  že  projelo  nedávno  na  koni  šest 
vojáků,  ale  že  to  byli  nejspíše  Rusové.  O  Ceších 
slyšeli,  že  jsou  v  Šuškáni.  Nemajíc  nikde  stání, 
pobízela  jsem,  abychom  nemeškali  a  šli  dále.  — 
Přišli  jsme  do  Šuškáni.  První  moje  bylo  zjistiti, 
jsou-li  tu  naši.  Nebyli  zde  ještě,  ale  jsou  prý  v 
Stavropoli,  a  celá  ves,  majíc  o  nich  hrozné  před- 
stavy, se  strachem  očekávala,  kdy  přijdou.  Minuli 
jsme  i  Blagověščenskoje  (Verchnij  Suskaň),  ani 
se  nezastavujíce.  Šli  jsme  dále  a  chtěli  jsme  dnes 
ujíti  co  možno  nejvíce,  abychom  zítra  přišli  za  dne 
do  Stavropole,  kde,  jak  nám  všude  říkali,  Češi 
jistě  jsou,  a  odkud  jezdí  každý  večer  parníky  do 
Samary.  Než  špatně  jsme  se  vyptali  na  cestu  a 
zabloudili  jsme.  V  poli  nebylo  živé  duše  a  jen  ná- 
hodou jsme  potkali  jakéhosi  hocha,  který  nás 
upozornil,  že  jdeme  špatně  a  vysvětlil,  kudy  máme 
jíti.  Unaveni  a  zmučeni,  pozdě  večer  již  za  tmy 
přišli  jsme  do  vsi  "Soldatskija  Vyselki",  kde  jsme 
už  zůstali  přes  noc. 
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V  jednom,  dosti  zámožném  a  čistém  domku 
upřímně  nás  všechny  pohostili,  Připravih  nám 
večeři:  nudle  v  mléce,  lívance  a  kyselé  mléko  s 
chlebem.  Bylať,  zdá  se,  neděle.  Ve  vsi  byl  právě 
svátek  "loučení  s  jarem".  Kolem  oken  šel  slav- 
nostní průvod :  řady  dívek  a  hochů,  svátečně  oble- 
čených a  zpívajících  veselou  píseň.  Nesli  okrášle- 
nou barevnými  fábory  a  z  hadrů  udělanou  'vesnu', 
Měrou  šli  topit  k  řece. 

Hospodyně  nám  ustlala  v  předsíni  na  zemi  a 
za  chvíli  jsme  spali  jako  zabití. 

Ráno  se  teprve  rozednívalo,  když  jsme  vstá- 
vali. Stěží  jsme  stáli  na  nohou,  včerejší  únavu 
jsme  ještě  cítili,  ale  nesměli  jsme  otáleti.  —  Do 
Stavropole  asi  35  verst,  měli  jsme  tedy  pořádný 
líousek  cesty  před  sebou.  Asi  po  čtyřhodinové  ce- 
stě přišli  jsme  do  Vyselok.  V  jednom  domku 
koupili  jsme  si  mléko  a  chléb.  Hospodyně,  dově- 
děvši se,  že  jsem  sestra,  prosila  mne,  abych  na- 
vštívila jejího  syna,  nedávno  vrátivšího  se  ze  za- 
jetí. Ležel  v  kolně  na  seně.  Byl  nemocen.  Šla  jsem 
s  ní  k  němu,  dala  jsem  mu  trochu  cukru  a  ke  čtení 
jednu  knížku,  kterou  jsem,  si  koupila  v  Penze  na 
nádraží.  Udělala  jsem  mu  velikou  radost,  tiskl  ji 
k  sobě  jako  malé  dítě.  Matka  by  byla  pro  mne  udě- 
lala všechno.  Slíbila  mi,  že  se  postará,  abych  do- 
stala nějaký  povoz,  který  by  mne  co  nejdříve 
odvezl  do  Stavropole.  Slib  svůj  také  dodržela.  Za 
chvíli  stál  vůz  před  domem.  Rozloučila  jsem  se  se 
svými  soudruhy  a  vyjeli  jsme  ze  vsi.  Mužík,  který 
mne  vezl,  vyprávěl  mi,  že  je  také  voják.  Že  se  ne- 
dávno vrátil  z  vojny  a  jak  těžko  dává  teď  své 
hospodářství  do  pořádku.  Jenom  proto  prý  mne 
veze,  že  potřebuje  nutně  peníze.  V  Stavropoli  je 
prý  právě  bazar,  tak  možná,  že  zpátky  najde,  koho 
lby  svezl. 
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Projeli  jsme  již  Britovku,  vesnici,  Asi  na 
poloviční  cestě  do  Stavropole  ohlédla  jsem  se  náho- 
dou —  obrovský  sloup  černého  dýtnu  nesl  se  nad 
Britovkou  a  červené  plameny  šlehaly  vysoko  k 
nebi.  Mlčky  jsme  chvíli  pozorovali  požár, 

V  tom  zahrčel  jeden,  druhý,  celá  řada  vozů 
na  silnici.  Chvatně,  zmateně  hnaly  se  přímo  proti 
nám,  "Nejezdi  dál!"  křičeli  z  vozů  na  mého  vozku, 
"Nejezdi  do  Stavropole,  bude  tam  boj,  zabijí  tě  a 
vezmou  ti  koně,  vrať  se"  a  jako  na  potvrzení  za- 
hřměla najednou  dlouze  rána  a  ozvěnou  se  roznesla 
po  celém  kraji.  Potom  druhá,  třetí  ,  ,  ,  hukot  a 
■dunění  nepřestávalo.  Vjížděli  jsm,e  právě  do  lesa; 
■do  města  bylo  asi  12  verst.  Cesta  byla  do  kopce, 
hrbolatá  a  písčitá.  V  lese  dunění  bylo  ještě  hroz- 
nější. Můj  vozka  najednou  zastavil  a  rozhodně 
prohlásil,  že  dále  za  žádnou  cenu  nepojede.  Slezla 
jsem  tedy  s  vozu,  rozloučila  jsem  se  s  ním  a  již 
jsem  spěchala  dále.  Zapomněla  jsem  na  únavu  a 
Tozedřené  nohy.  Letěla  jsem  přímo,  klopýtajíc  přes 
pařezy  a  nedbajíc  varování  poděšených  vesničanů 
ujíždějících  a  utíkajících  z  města. 

V  rozčilení  a  strašném  nap  jetí  každá  minuta 
zdála  se  mi  věčností.  S  hrůzou  jsem  pomýšlela  na 
to,  že  by  naši  mohli  prohrát  a  ustoupit,  že  bych 
jich  zase  nedohonila.  Les  se  mi  zdál  nekonečným  .  . 

U  našich. 

Náhle  jako  když  utne.  Stála  jsem  na  pokraji 
'vysokého  kopce  a  pod  ním  v  údolí  rozkládal  se 
Stavropol,  Okamžik  —  a  již  jsem  byla  dole  ve 
městě.  Ptala  jsem  se  na  československého  komen- 
-danta;  dnes  právě  odjíždí  pryč,  řekl  mi  kdosi,  "a 
možná,  že  již  odejel".  Běžela  jsem  k  domu,  kde 
měl  dříve  své  sídlo;  skutečně  nikoho  již  tam  ne- 
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bylo.  Stála  jsem  chvíli  jako  omráčena,  ale  v  tom- 
zahlédnu  za  rohem,  kterak  se  řadí  lidé  a  kolem  po- 
bíhají vojáci  s  puškami,  cosi  pokřikujíce  a  připra- 
vujíce se  k  odchodu.  U  jednoho  z  nich,  právě  se 
obrátivšího  ke  mně,  vidím  na  čepici  červeno-bílou 
lentočku.  Radostí  jsem  div  nevykřikla.  Přiskočila 
jsem  k  němu,  rozechvěním  nemohouc  ani  promlu- 
viti. Oslovila  jsem  ho  česky. 

Pohlédl  na  mne  a  překvapen  prohodil : 

"Kde  jsi  se  tu,  holka,  najednou  vzala?" 

A  již  volal  na  ostatní.  Srdečně  mne  vítali,, 
vzali  moje  věci  a  vedli  s  sebou  na  loď. 

"Měla  jste  štěstí,  přijít  tak  o  čtvrt  hodinky 
později,  už  jste  nás  nezastihla,"  říkali. 

Pak  jsme  se  rozdělili.  Já  s  br.  Vodkou  jsem  šla: 
písčitou  pěšinkou  k  Volze  na  přístav,  ostatní  se 
zajatci  po  silnici.  Ani  už  nevím,  o  čem  jsme  cestou 
mluvili.  Byla  jsem  uchvácena  svým  zdarem  a  ra- 
dostí rozčilena.  Cítila  jsem  se  po  několikadenní  ne- 
jistotě v  takovém  bezpečí,  nemusela  jsem  se  ničeho 
a  nikoho  bát  a  co  nejvíce,  byla  jsem  u  cíle,  u  našich 
vojáků,  u  našeho  československého  vojska. 

Na  lodi  mne  zavedli  do  malé  kabinky  a  objed- 
nali koupel:  měla  jsem  jí  opravdu  už  zapotřebí.  — • 
Když  jsem  se  pak  vrátila  do  kabiny,  již  umytá  a 
převlečená,  měla  jsem  na  stolku  chléb,  tnaso  a 
docela  i  cukroví.  To  mi  připravili  zákusek  vojáci.. 
Brzo  také  přišli  do  kabiny. 

Prohlížela  jsem  si  je  se  zájmem.  Venku  tO' 
byli  opravdoví  vojáci:  rázní,  rozhodní  a  smělí.  — • 
Vanula  z  nich  síla  a  vášnivá,  ohnivá  odvážnost.  Ale 
zde  byli  jiní:  nesmělý  pohled,  ostýchavý  úsměv, 
rozpačitá  slova.  Až  zajíkavě  se  omlouvali,  že  na 
vojně  zhrubli,  že  neumějí  už  jako  s  lidmi  mluvit: 
české  děvče  už  neviděli  a  neslyšeli  mluvit  kdo  ví 
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jak  dlouho  ...  A  ne  jednomu  zazvučel  v  hlase  tichý 
stesk  po  domově. 

Pak  zase  vykládali  mi  jeden  přes  druhého,  co 
všechno  v  poslední  době  prožili,  jak  ustupovali  z 
Ukrajiny,  jak  bolševici  je  zprvu  klamali,  chtěli 
jim  zbraně  vzíti  a  poslati  do  zajateckých  táborů, 
jak  se  všichni  svorně  proti  bolševikům  postavili  a 
jak  je  nyní  bijí.  S  hrdostí  mi  vyprávěli  o  bojích  u 
JBuzuluku,  u  Lipjag,  u  Samary  a  zase  o  Penze,  o 
Rtiščevu  atd.  A  z  jejich  nesouvislého,  ale  upřím- 
ného líčení,  z  jejich  rozradostněných  a  jasných 
tváří  a  z  jejich  jiskřících  se  hrdostí,  odvahou  a 
silou  očí  pochopila  jsem  tehdy  celou  duší,  že  dobyli 
svým  hrdinstvím  sobě  a  svému  národu  nebývalou, 
nesmrtelnou  slávu.  Byla  jsem  v  tom  okamžiku 
nesmírně  hrdá  na  ně,  byla  jsem  šťastna  jejich  ví- 
tězstvím, a  tím,  že  smím  se  nazývati  jejich  sestrou. 

Na  lodi,  na  které  jsem  s  nimi  jela,  odváželi 
^si  600  zajatců  do  zajateckých  táborů  v  Samaře. 
Nedaleko  města  Stavropole  byla  právě  srážka  bol- 
.ševiků  s  ruským  georgijevským  otrjedom  (byl  to 
boj,  o  kterém  mi  cestou  vyprávěli  vesničané).  — • 
Našich  přijelo  pouze  šest  a  ještě  několik  Poláků 
s  Rumuny,  a  aby  snad  nebyli  zaskočeni  bolševic- 
kou přesilou  (ruský  oddíl  prý  musel  ustupovat) 
pospíchali  raději  ze  Stavropole  pryč. 

Chvíli  ještě  se  mnou  v  kabince  poseděli  a  pak 
se  omluvili,  že  mají  práci.  Vyšla  jsem  na  palubu. 
Parník  projížděl  právě  Žigulskými  horami  a  maleb- 
ný a  krásný  pohled  mne  plně  zaujal.  —  Bylo  to 
osvěžení  po  těžké  únavě  a  já  se  zcela  oddala  svým 
dojmům. 

K  Samaře  jsme  přijeli  už  k  večeru.  Vojáci 
dávno  vyhlíželi  přístav  a  byli  —  zdá  se  —  něčím 
nemile  překvapeni.  Nikde  nebylo  naší  stráže!  — 
'Chvíli  se  tedy  radili,  co  to  asi  znamená,  ale  brzy 
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se  uspokojili.  Vystoupili  jsme  z  lodi  hned  po  při- 
stání. Zajatci  ve  čtyřstupech  provázeni  našimi 
vojáky,  šli  do  tábora.  Se  mnou  zůstal  br.  Vodka  a, 
ještě  jeden  voják.  Počkali  jsme  až  zajatci  přešli  a. 
pak  jsme  se  vydali  také  k  táboru. 

Na  bráně  za  přístavem  vlál  červenobílý  pra- 
por; všude  zvučela  česká  řeč,  všude  se  míhaly 
červenobílé  lentočky.  Ve  městě  byl  ruch  a  oživení, 
docela  odlišné  od  hluku  v  bolševických  městech,, 
kde  vlastně  volně  si  žili  jen  krasnoarmejci;  sou- 
kroimý  život  v  nich  jakoby  docela  odumřel.  Zde  v 


Samara  na  Volze.  Hořící  mlýn  v  pozadí 

Samaře  žilo  se  bezstarostně  a  bezpečně  a  nebylo 
toho  těžkého  mraku,  té  dusivé  nejistoty,  ze  které 
nevyšel  obyvatel  bolševického  města.  Šli  jsme 
zprvu  pěšky,  ale  poněvadž  jsme  budili  příliš  živou 
pozornost  obecenstva  (doprovázející  mne  vojáci 
měli  na  ručnicích  bodáky)  sedl  se  mnou  jeden  z 
bratrů  na  tramway. 

V  táboře  mne  srdečně  uvítali.  Zatím  co  jsem 
vykládala,  odkud  jdu  a  jak  jsem  se  k  nim  dostala, 
octlo  se  na  stole  přede  mnou  takové  množství  růz- 
ných jídel,  že  mně,  zvyklé  poslední  dobu  jen  na  čaj 
a  chléb,  až  oči  přecházely.  Nejvíce  mne  překvapila. 


—  47  — 

hromádka  kostkového  cukru  a  vrchem  plný  kotý- 
lek  hrozinek,  kterých  jsem  neviděla  již  asi  dva 
roky.  — 

Na  noc  mi  ustlali  v  kanceláři.  Pocítila  jsem 
najednou  strašnou  slabost.  Dojmy  posledních 
dnů  a  dnešního  zvláště,  seslabily  mne  a  unavily, 
usínala  jsem  však  s  klidným  vědomím  bezpečno- 
sti, bez  těžkých  a  trapných  obav,  zda  vyplním,  co 
je  mi  uloženo. 

Probudil  mne  český  a  německý  rozhovor  za 
dveřmi.  Bylo  už  ráno  (1.  července).  Nemohla  jsem 
v  první  okamžik  pochopiti,  kde  jsem.  Rozhlížela 
jsem  se  udiveně  po  dřevěných  holých  stěnách  a 
hrubých  stolech.  Ale  pohozená  na  stole  čepice  s 
červenobílou  stužkou  ihned  připamatovala  mi  vše- 
chno. Hbitě  jsem  chtěla  seskočit,  ale  s  bolestí  jsem 
usedla  zase  na  postel;,  od  dlouhé  chůze  a  hlavně 
od  neumělého  balení  nohou  do  hadrů  měla  jsem  no- 
hy celé  zraněné.  Opatrně  a  pomaloučku  jsem  se 
oblékla  a  vybrala  z  pokojíku. 

Náčelník  tábora  br.  Blažek  dal  mi  jednoho 
vojáka,  aby  mne  dovedl  na  nádraží  k  členu  OČSNR 
br.  Medkovi;  poradí  prý  mi  nejlépe.  Potřebovala 
jsem  skutečně  dobrého  rádce.  Důstojník,  s  kte- 
rým jsem  měla  mluvit,  není  prý  zde  v  penzenské 
skupině,  a  je-li  snad  až  u  štábu  awnádního  sboru, 
nemohli  mi  také  v  táboře  říci.  Štáb  byl  v  Čeljabin- 
sku  a  spojení  s  ním  doposud  nebylo  dosaženo.  Mě- 
la jsem  uloženo  vyříditi  všechno  co  možná  nejdří- 
ve a  nezdržovati  se  nikde  ani  půl  dne,  mluviti  jen 
s  náčelníkem  výzvědné  části  sboru  a  s  prof .  Ma- 
sarykem nebo  jeho  zástupcem,  nikomu  více  ani 
slova,  kromě  drobných  zpráv.  Byla  jsem  v  roz- 
pacích, mám-li  se  svým  posláním  svěřit  br.  Med- 
kovi či  mám  čekati,  až  bude  spojení  s  Čeljj^bin- 
skem?    A  co,  bude-H  to  trvat  dlouho ?    Byla  jsem 
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odhodlána  probrati  se  bolševickým  pásmem,  ale  co, 
chytí-li  mne?  Nebudou  pak  vědět  nic,  ani  v  Celja- 
binsku,  ani  zde.  Bude  pak  mojí  vinnou,  že  nepo- 
šlou pomoc  do  Kyšiněva,  že  o  chystané  akci  na 
Ukrajině  nebudou  naši  informováni  a  nebudou  ji 
podporovat.  Proč  by  konečně  nemohli  ze  Samary 
někoho  poslat,  když  je  tak  naspěch? 

Za  takových  úvah  a  rozmýšlení  přišli  jsme  na 
nádraží. 

Byl  zde  živý  ruch  a  naši  vojáci  se  spokojený- 
mi a  veselými  tvářemi  chodili  sem  tam  nebo  stáli 
v  nevelkých  hloučkách.  Několikráte  jsem  slyšela 
poznámku,  týkající  se  bezpochyby  mjne:  "Ta  se- 
střička, chudák,  kulhá — je  nejspíš  raněná! — A  to 
je  správná  holka!"  atd. 

Můj  průvodce  se  na  mne  při  každé  poznámce 
úkosem  podíval  a  pozoruje,  že  dobře  slyším,  začal 
se  omlouvat:  "To  víte,  nesmíte  se  zlobit  na  ně, 
jsou  to  hodní  hoši,  ale  na  té  vojně  zdivočeli  a  pak  - 
nevědí,  že  jim  rozumíte.  Nás  asi  ani  domů  nepustí, 
nebo  na  hranici  udělají  karanténu,  kde  nás  naučí 
slušným  mravům,"  dodal  s  povzdechem. 

Ovšem  že  mi  ani  nenapadlo  se  na  ně  zlobit. 
Smála  jsem  se  jen  a  prohlížela  si  je  se  zvědavostí 

Zatím  našli  jsme  teplušku  bra.  Medka.  Můj 
průvodčí  mi  ji  ukázal  a  sám  už  běžel  napřed,  aby 
mne  ohlásil.  Já  nemohla  za  ním  stačit.  Cím  jsem 
se  více  přibližovala  k  teplušče,  tím  mocněji  se  mne 
zmocňoval  strach  a  obavy.  Dovedu-li  vše  povědět 
tak,  aby  pochopili,  oč  běží  ?  Nikdy  nezapomenu  na 
ony  chvíle. 

Ani  jsem  neslyšela,  o  čem  vyjednával  můj 
průvodčí  u  teplušky  a  teprve  když  rozmluva  jeho 
s  někým  z  vozu  se  stávala  hlasitější,  jakoby  se 
přeli,  zahnala  jsem  všechny  myšlenky  a  bedlivě 
stopovala,  o  čem  jednají.  Br.  Medek  nebyl  doma 
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a  jeho  zástupce  nebo  pomocník,  br.  Tlustý,  stoje 
ve  dveřích  teplušky,  dokazoval  mému  průvodci, 
mám-li  nějaké  záležitosti  k  vyřízení  u  Medka,  že 
mohu  sraěle  vyříditi  všechno  s  ním,  br.  Tlustým, 
který  jest  od  Medka  k  tomu  splnomocněn.  Díval 
se  na  mne  dost  nepřívětivě  a  bylo  viděti,  že  by  mne 
nejraději  odbyl  a  k  Medkovi  vůbec  nepustil. 

Ale  můj  průvodčí  naléhal,  že  mne  k  Medkovi 
musí  pustit  a  nedal  jinak.  Ve  své  horlivosti  neřekl, 
že  jsem  Češka  a  že  jdu  z  Ukrajiny  a  proto  br.  Tlu- 
stý, osloviv  mne  rusky,  byl  překvapen,  když  jsem 
ho  požádala,  aby  se  mnou  mluvil  česky,  že  jsem 
Češka  a  že  jdu  z  Ukrajiny  s  posláním.  Vyložila 
jsem  mu  krátce,  koho  hledám  a  že  dnes  míním 
odejeti  ze  Samary  do  štábu  divise  v  Rájevce.  Chtě- 
la jsem  po  rozmluvě  s  brem  Medkem  odejet  zase  do 
tábora,  kde  na  mne  čekal  bratr,  který  také  dnes 
měl  vyjet  směrem  k  Rajevce  a  který  se  nabídl,  že 
mi  pomůže  se  tam  dostat.  Ale  br.  Tlustý,  jakmile 
mne  slyšel  mluvit  česky  ihned  obrátil,  a  nejen,  že 
mne  pobídl,  abych  počkala  v  teplušce  na  br.  Medka, 
ale  slíbil,  že  mi  najde  místo  ve  vlaku,  který  pojede 
přímo  do  Rajevky.  Než  pak  přijde  Medek,  radil 
mi,  abych  šla  s  ním  k  francouzskému  konsulu  Jea- 
nottovi,  který  mne  prý  rád  uvidí  a  uslyší  něco  no- 
vého z  Ukrajiny.  Šli  jsme  tedy  k  němu.  Uvítal  mě 
skutečně  vřele  a  s  radostí  poslouchal  zvláště  zprá- 
vy z  Jass.  Informoval  mne  o  své  činnosti  a  žádal, 
abych  tyto  informace  vyřídila  po  mém  návratu 
do  Kyšiněva  na  příslušných  místech. 

Pak  mne  vodil  br.  Tlustý  po  Samaře  a  vyprá- 
věl, co  všechno  prožívalo  Československé  vojsko 
poslední  dny,  jak  naši  brali  Samaru,  jak  byli  zde 
uvítáni,  jak  je  zde  mají  všichni  rádi,  jak  pořádají 
na  počet  Ceskoslováků  slavnosti,  jak  je  obdivují 
atd.    Za  takového  hovoru  vrátili  jsme  se  na  nádra- 
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ží.  Br.  Medek  byl  již  doma,  a  jak  mi  říkal  br.  Tlu- 
stý, vyhlížel  už  z  dálky  zvědav^  z  teplušky.  Ko- 
nečně jsem  se  octla  v  teplušce  za  stolem  a  Medek  s 
několika  ostatními  bratry  si  mne  pátravě  prohlí- 
žel. Několik  jeho  otázek  —  a  už  jsme  se  rozhovo- 
řili. Vyprávěla  jsem;  mu,  odkud  jdu, jak  jsem  jen 
se  dostala  k  našim  a  sdělila,  jsem  mu  některé 
drobné  zprávy,  vlastně  jsem  upomenula,  že  naši 
pracují  na  Ukrajině  a  že  mám  poslání  přímo  k 
prof.  Masarykovi  nebo  jeho  přímému  zástupci; 
nenajdu-li  jich,  mám  uloženo  obrátiti  se  přímo  k 
náčelníku  výzvědné  části  vojsk.  Vyložila  jsem  mu 
své  rozpaky,  co  vlastně  mám  nyní  dělat,  když  prof. 
Masaryk  zde  už  dávno  není,  jeho  zástupce  jest  v 
Moskvě  a  náčelník  výzvědné  části  v  Čelabinsku. 
/  Br.  Medek  mne  vyzval,  abych  sečkala  u  penzenské 
í>  skupiny,  dokud  nebude  spojení  s  Čelabinskem;  že^ 
iřae  očekává  v  brzké  době.  Nechtěla  jsem  zůstávat 
fíjfe  Samaře,  abych  byla  blíže  místa,  u  kterého  mělo 
dojíti  ku  spojení  a  proto  jsem  přijala  s  radostí 
nabídku  jeti  s  br.  Medkem  do  Rajevky  ke  štábu 
penzenské  skupiny. 

Pak  jsme  již  hovořili  o  všem^  možném.  Byl 

právě  předvečer  výročí  Zborovské  bitvy  a  také 
přítomní  vzpomínali  dřívějších  dob  a  slavných, 
bojů  vojska.  Pak  zase  se  ptali  na  moji  cestu  a  na 
poměry  v  Bessarabii  a  na  Ukrajině.  Vyprávěli 
j  sme  až  do  tmy. 

Asi  k  ránu  jsme  vyjeli  ze  Samary.  Ukolébána, 
brčením  jedoucího  vlaku  usnula  jsem:  ihned  a  sko- 
ro celou  cestu  do  Rajevky  jsem  prospala. 

V  Rajevce  jseml  byla  zavedena  do  štábu  .pen- 
zenské skupiny  a  představena  veliteli  skupiny  bru. 
Čečkovi.  Ubytovah  mne  ve  vlaku  štábu.  Náš  vlak 
jel  pomalu  k  Ufě,  ku  které  si  skupina  probíjela 
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cestu  a  den  po  pádu  Ufy,  5.  července,  dohrčel  na 
nádraží. 

Po  ty  dva  dny,  které  jsme  se  v  Ufě  zdrželi, 
byla  jsem  několikráte  ve  městě,  v  parku,  na  baza- 
ru. Město  se  mi  nelíbilo  a  zdrženlivé  chování  oby- 
vatelstva vzbuzovalo  podezření,  že  se  zde  u  mno- 
hých tají  jakási  nepřízeň,  že  Ufa  jest  asi  ještě 
hodně  prodchnuta  bolševickým  zákeřným  duchem. 
Ale  uspokojovalo  vystupování  našich.  Chodili  po 
dvou,  po  třech  i  ve  větších  skupinách,  a  na  jich 
opálených  tvářích,  mužném  pohledu,  jisté,  rázné 
chůzi  bylo  viděti,  že  se  cítí  a  jsou  opravdu  pány 
města,  že  jsou  si  jisti  svou  silou. 

Ve  vlaku  mi  naši  přišili  na  kabát  červenobílou 
stužku,  aby  se  prý  poznalo,  že  jsem  Češka.  Ale 
když  jsem  si  vyšla  městem  sama  a  setkala  jsem 
se  s  našimi  hochy,  vykládali  si  mou  stužku  jako 
znak  zvláštní  sympathie  Rusky  k  Čechoslovákům 
a  tu  nebylo  obyčejně  konce  více  méně  vtipným 
poznámkám  na  můj  účet.  Ovšem  nikdo  z  nich  se 
nenadal,  že  jim  dobře  rozumím  a  když  jsem  je  ne- 
chala chvíli  mluviti  a  pak  se  k  nim  obrátila  a 
oslovila  je  česky,  nevěděli  kudy  kam. 

Na  nádraží  jsem  ráda  obcházela  naše  vlaky, 
a  prohlížela  si  překrásné  ozdoby  na  stěnách  vozů. 
Hltala  jsem  dojmy,  chtěla  jsem  vidět. co  nejvíce, 
abych  měla  doma,  dostanu-li  se  tam  kdj^  co  vy- 
právět o  životě  našich  vojáků.  Také  jsem  častá 
zabloudila  do  kuchyně  a  se  zájmem  prohlížela  za- 
řízení a  práci  kuchařů-vojáků.  Kuchaři  se  stále 
omlouvali,  že  to  nemají,  jako  je  to  v  české  kuchyni 
doma,  že  nesmím  si  moc  všeho  všímat  a  přísně 
kritisovat,  jiní  se  jim  zase  smáli,  že  je  zrovna  do- 
bře, když  jim  česká  kuchařinka  "udělá  nohy" 
(tomu  jsem  tenkrát  nerozuměla  a  kuchaři  mi  ta 
z  opatrnosti  nevysvětlili). 
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Již  den  před  tím  se  mnoho  hovořilo  o  nastá- 
vajícím spojení  a  leckdo  se  ozval,  jak  by  to  bylo 
krásné,  kdyby  tak  význačná  událost  se  stala  na' 
Husův  den.  Ale  —  zdálo  se  —  že  den  6.  července 
mine  a  spojení  dosud  nebylo.  Byla  jsem  silně 
unavena  a  ulehla  jsem  již  spát.  Pojednou  mne 
probudí  ze  spánku  neobyčejný  šum  a  ruch.  Vysko- 
čila jsem  honem,  abych  se  zeptala,  co  se  děje.  Na 
peróně,  vidím,  se  seskupili  vojáci  a  kdosi  jim  četl 
tele,s:ranfu  Na  všech  tvářích  napjaté  rozechvění  a 
v  zápětí  na  to  výbuch  nadšení.  Jásavé  "Na  zdar!" 
rozléhá  se  široko  daleko,  a  najednou  se  utvořil 
kruh,  hudba  zahrála  hodně  do  skoku  a  vojáci  se' 
pustili  do  takového  veselého  tance,  že  jsem  jim  až 
záviděla. 

Byli  jsme  s  Čelabinskem  spojeni! 

Právě  6.  července  bylo  dosaženo  s  Čelabin- 
skou  skupinou  spojení  a  cesta  do  Celabinska  byla 
uvolněna. 

Na  druhý  den  večer  vyjeli  jsme  z  Ufy  zvlášt- 
ním vlakem  do  Celabinska.  Na  každé  i  míiličké 
•stanici  bylo  viděti  naše  vojáky,  potkávali  jsme 
naše  vojenské  vlaky  s  okrášlenými  vozy,  všude 
zněla  česká  řeč,  někde  zpívali  i  písně;  všude  bylo 
veselí  a  radostné  vzrušení.  Rozbité  vozy  a  loko- 
motivy byly  čerstvými  stopami  nedávných  bojů,' 
o  kterých  jsem  slyšela  mnoho  podivně  krásného 
a  velkého.  Za  Zlatoústém  ukázal  nám  br.  B.  Pavlů 
místo,  kde  byl  přepaden  náš  vlak ;  všichni  poslou- 
chali s  pohnutím  a  rozechvěním  jeho  vyprávění  o 
osudu  tohoto  vlaku,  o  těžké  účasti  jiných  našich 
oddílů.  Byla  jsem  rozčilena  až  do  předráždění  a 
únavou  jsem  spala  až  téměř  do  Celabinska. 

Přijeli  jsme  tam.  večer  druhého  dne.  Na  ná- 
draží nás  čekali  přátelé  a  známí  br.  Medka.  Před- 
stavil mne  jim  a  pak  jsme  všichni  odešli  do  města. 
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V  zahradní  restauraci  sešlo  se  mnoho  našich  vo- 
jáků a  důstojníků.  Všichni  se  radostně  pozdravili 
a  živě  rozprávěli  s  přijevším  Medkem  a  ostatními 
penzenskými. 

Časně  ráno  odvedl  mne  br.  Medek  k  br.  Sme- 
tanovi, náčelníku  výzvědné  části  vojska,  kterému 
jsem  sdělila  vše,  co  jsem  přinesla  a  prosila  jej,  jak 
mi  bylo  uloženo,  o  rychlé  vyslání  lidí  na  Ukrajinu. 
Oznámil  mi,  že  půjde  věc  oznámiti  gen.  Šokorovu 
a  br.  B.  Pavlů  a  potom  že  mi  dá  odpověď  a  uloží 
mi  poslání  na  Ukrajinu.  Pak  jsem  se  byla  podívat 
do  města  a  koupila  jsem  si  na  zpáteční  cestu  ně- 
které potřebné  věci.  Večer  mne  br.  Medek  znovu 
vzal  mezi  své  přátele. 

Na  druhý  den  jsem  se  již  chystala  na  zpáteční 
cestu.  Byla  jsem  znovu  u  bra  Smetany  a  dostala 
jsem  instrukce.  Odpoledne  přišel  br.  Pavlů,  který 
mi  stručně  vyložil  historii  vystoupení  českosloven- 
ského vojska  proti  bolševikům  a  osudy  jeho  do 
posledních  dnů  a  dal  mi  pokyny. 

Časně  ráno  ve  4  hodiny  jsem  chtěla  odejet. 
Br.  Smetana  obstaral  mi  lístek  a  nutné  listiny, 
dal  mi  na  cestu  peníze  a  přeje  mi  zdar  a  šťastné 
vyřízení  srdečně  se  se  mnou  rozloučil. 

Zůstala  jsem  chvíli  sama.  Bylo  mi  nějak  div- 
ně, chvíli  úzko,  chvíli  radostně  a  zase  teskno  .  .  . 
Tolik  jsem  toho  prožila  poslední  dobu,  tolik  jsem 
poznala,  viděla,  slyšela  a  všechno  to  oslňující  bo- 
hatství slávy  našeho  vojska  jsem  měla  donést 
domů,  snad  do  Čech.  Dokážu  to?  Dovedu  jim  na- 
kresliti celý  ten  mohutný  obraz,  vypověděti  jim 
souvisle  a  věrně,  čeho  jsem  byla  svědkem,  co  mi 
uložili?  Mluviti  o  útrapách,  strádání.  \ítězstvích 
a  slávě  těch  hrdinských,  obětavých  hochů,  jak  si 
to  zasluhují?  A  pochopí  to  doma  z  mého  vyprávě- 
ní? Pokoušela  jsem  se  už  nyní  shrnouti  všechno 
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V  paměť  a  zmocňovala  se  mne  závrať,  strach,  že 
něco  zapomenu,  spletu. 

A  zase,  jaká  to  bude  radost,  až  domů  přijdu, 
až  budu  vyprávět  .  .  .  ovšem  přijdu-li.  Celá  jsem 
se  třásla  nedočkavostí  a  rozechvěním. 

Poslední  okamžik  se  blížil  a  nejasný  stesk  se 
zveličoval.  Bála  jsem  se,  že  se  více  nevrátím'  mezi 
československé  vojáky,  že  více  neuvidím  jejich 
vítězných  a  tvrdých  tváří,  tušila  jsem,  že  ztrácím 
na  vždy  tyto  slavné  dny,  které  jsem  prožila  s  voj- 
skem, že  mi  uniká  obraz  svatého  nadšení,  nejslav- 
nější zář  historie  toho  vojska,  a  že  těch  několik 
jasných  dnů  je  již  minulost  a  pouhá  vzpomínka. — 
Večer  jsem  byla  naposled  v  kruhu  svých  nových 
přátel.  Mluvili  jsme  málo,  nejvíce  o  mé  cestě,  o 
mém  úkolu. 

Pozdě  v  noci  jsem  se  již  rozloučila  se  všemi  a 
ráno  ve  4  hodiny  ještě  za  šera  s  těžkým  srdcem 
jsem  sedala  do  vlaku.  Cítila  jsem  se  najednou  opu- 
štěnou, osam"ocenou,  jakobych  v  celém  světě  ne- 
měla nikoho.  Ale  to  byla  jen  chvilková  slabost. — 
Pomalu  jsem  se  zase  zotavila  a  uklidnila. 

Znovu  k  bolševikům. 

Cestou  do  Ufy  opakovala  jsem  si  v  duchu  vše, 
co  mi  řekli  v  Čelabinsku  br.  Pavlů  a  Smetana, 
srovnala  jsem  zprávy  slyšené  od  různých  bratrů 
a  na  různých  místech,  vzpomínala  jsem  na  všech- 
no, co  jsem  viděla  a  pozorovala.  Bude  to  vyprávění 
doma!  Tři  dni  budu  vykládat  a  pořád  nebudu  u 
konce.  — - 

Nevěděla  jsem  ještě,  kudy  pojedu  přes  fron- 
tu. Na  Simbirsk  touž  cestou  nemohu,  mohli  by 
mne  poznat,  není  to  dlouho,  co  jsem  tamtudy  šla, 
snad  bude  nejlépe  jíti  přes  Syzráň,  snad  mi  ještě 
poradí  v  Samaře. 
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Za  takových  úvah  cesta  mi  ubíhala  nepozoro- 
Yaně,  a  skoro  neočekávaně  ukázala  se  přede  mnou 
pojednou  Ufa,  Zde  byl  štáb  první  divise,  kde  mne 
všichni  dobře  již  znali.  Radili  mi,  abych  počkala 
do  večera  druhého  dne,  že  pak  pojede  celý  štáb  do 
Samaiy,  a  pojedu-li  s  nimi,  že  pojedu  za  pi^vé  po- 
hodlně a  za  druhé  'extrenno' ;  nebude  tedy  velkého 
rozdílu. 

Zůstala  jsem,.  Kupé,  ve  kterém  jsem  hned  po 
svém  příjezdu  k  vojsku  strávila  několik  dní,  bylo 
zase  prázdné,  a  znovu  jsem  v  něm  spala. 

Rychle  míjela  cesta  do  Samary.  Dívala  jsem 
se  z  okna  na  známou  již  krajinu  a  v  duchu  jsem 
se  loučila  s  těmi  krásnými  dny,  ztrávenými  v  če- 
skoslovenském vojsku.  Měla  jsem  před  sebou  nový 
úkol,  nové  útrapy,  ale  zdálo  se  mi,  že  vše  snadno 
překonatelným  a  lehkým:  odnášela  jsem  si  v  duši 
zářivý  obrázek,  který  mne  sílil  a  dodával  mi  od- 
vahy. V  Samaře  jsem  si  zaopatřila  nutné  papíry 
přes  frontu  a  již  za  několik  hodin,  rozloučivši  se 
srdečně  se  všemi,,  vyjížděla  jsem  směrem  k  Syzra- 
ni.  Ještě  cestou  do  Samary  jsem  se  dověděla,  že 
naši  jsou  v  Kuzněcku.  Ovšem,  že  mne  to  jen  roz- 
radovalo ;  měla  jsem  do  Penzy  kratší  cestu  (Penza 
je  od  Kuzněcka  asi  120  verst) ;  pěšky  tam  dojdu 
za  tři  dny. 

Do  Syzraně  jsem  jela  zase  s  našimi  vojáky. 
Zprvu  mne  nechtěli  do  vozu  vpustit,  ale  když  jsem 
ukázala  svoje  papíry  ze  štábu,  ihned  pro  mne  našli 
místo.  Vyprávěli  jsme  si  celou  cestou.  Ukazovali 
mi  most,  vyprávěli,  jak  jej  brali  atd.  Na  konec 
mne  pohostili  čajem,  kobližkami  a  višněmi.  Také 
mne  prosili,  dostanu-li  se  domů,  abych  vyřídila  od 
nich  pozdravy.  Záviděli  mi  téměř,  jako  vůbec  kaž- 
dý, kdo  se  dověděl,  že  jedu  domů,  a  každý  by  mně 
byl  rád  dal  dopis,  ale  nemohla  jsem  nic  brát,  leda 
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fotografii  bez  nadpisu  a  nebylo-li  na  ní  vidět 
známé  červenobílé  stužky.  Museli  se  spokojiti  jen 
tím,  že  mi  řekli  adresu,  a  já  jim  slíbila,  nezapo- 
menu-li,  že  všechno  vyřídím. 

Jeden  z  vojáků,  již  starší  a  šedivý  trochu, 
slíbil,  že  mi  obstará  vůz  až  na  další  frontu.  Sku- 
tečně, když  jsme  přijeli  do  Syzraně,  odešel  a  za 
chvíli  mne  vedl  do  ešelonu,  kde  mne  pohostili  a 
zásobili  na  cestu  cukrem  a  koblihami.  Také  mi 
obstaral  na  moji  prosbu  šátek  na  hlavu;  přinesl 
mi  jeden  docela  nový,  bílý,  jeden  již  obnošený, 
který  jsem  si  vyprala  a  pak  uvázala  na  hlavu.  — 
Převlékla  jsem  se,  abych  vypadala  jako  vesnické 
děvče.  — 

V  noci  jel  obrněný  vlak  br.  Petříka  do  Novo- 
spasskoje,  poslední  naší  stanice  a  mne  vzali  s  se- 
bou. Naposled  jsem  se  vyspala  u  našich  v  bezpe- 
čnosti a  klidu  .  .  . 

Do  Penzy. 

Ráno  jsem  si  prohlédla  podi-obnou  mapu  a 
zapsala  vesnice,  kterými  jsem  chtěla  projíti.  Uká- 
zalo se,  že  naši  Kuzněck  měli  jen  na  krátko.  Zajeli 
prý  si  tam  na  lokomotivě  i  teplušce  a  poněvadž 
bolševiků  byla  přesila,  naši  musili  odejet  ještě  té- 
hož dne.  Novospasskoje  bylo  poslední  stanicí  za 
Kanadě  jem;,  kde  den  před  tím  byl  vyhozen  most. 
Čechoslováků  již  tu  nebylo.  Všichni  mi  radili, 
abych  se  Kuzněcku  vyhnula  a  šla  hlouběji,  dál  do 
od  trati. 

V  Novospáském  jsem  se  setkala  s  jednou 
mladší  ještě  ženštinou  (Nataša  se  jmenovala)  a 
jejím  starším  bratrem  (Vasilijem  Timofejevičem), 
také  se  ubírajícími  na  Ukrajinu.  Sešla  jsem  se 
s  Natašou    za  nedlouho    před  svým  odchodem  a 
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hned  jsme  se  smluvily,  že  půjdeme  spolu.  Její 
bratr  šel  zatím  do  vsi  hledat  koně.  Přemlouvala 
jsem  ho,  aby  nechodil,  poněvadž  jsem  věděla,  že 
marně  nějaký  povoz  shání,  ale  nedal  si  říci.  Ne- 
mohl ovšem  tušiti,  že  zde  necestuji  poprvé  a  díval 
se  na  mne  dosti  nedůvěřivě.  Já  však  připravovala 
jsem  se  na  cestu  pěšky  a  také  Nataše  jsem  radila, 
aby  raději  se  přezula  do  střevíců,  uvázala  si  svůj 
uzel  na  záda  a  chystala  se  na  pochod.  Byla  jsem 
mrzuta,  že  ztrácíme  zbytečně  čas  a  nic  dnes  ne- 
ujdeme. Brzy  se  ukázalo,  že  se  nemýlím.  Vasilij 
Timofejevič  přišel  s  nepořízenou  a  nezbývalo  tudíž 
nic  jiného,  než  pustiti  se  na  cestu  pěšky. 

Nebe  bylo  zachmuřené,  chvílemi  poprchávalo. 
Na  pokraji  vesnice  smutně  trčely  zříceniny  veli- 
kého mlýnu,  zničeného  bolševiky  a  ještě  čpělo  dý- 
mem spáleniště  u  cesty.  Nikoho  jsme  nepotkali  ani 
ve  vsi,  ani  za  ní,  jakoby  všude  život  vymřel.  Šli 
jsme  mlčky,  každý  pohroužen  do  svých,  jistě  ne- 
radostných myšlenek.  Moji  noví  známí  cestovali 
bolševickým  Ruskem  poprvé  a  proto  byli  překva- 
pení mými  radami,  které  mimoděk  jsem  jim  dáva- 
la, vidouc,  jak  si  počínají  a  vědouc  z  vlastní  zkuše- 
nosti, jaký  význam  má  i  nejmenší  praktický  pokyn 
a  znalost  drobných  bolševických  zvyklostí.  Byli 
Malorusové,  prostí  a  srdeční  lidé  a  brzo  jsme  se 
sblížili.  Vasilij  T.  se  mi  později  přiznal,  že  mne 
neviděl  z  počátku  rád,  protože  mne  považoval  za 
"baryšňu",  s  kterou  budou  mít  jen  zbytečné  sta- 
rosti a  budou  jí  muset  pořád  jen  sloužit. 

V  nejbližší  vesnici  jsme  se  zastavili  a  pojedli. 
Byla  to  Kanadě j  a  její  veliký  kostel  měl  prostře- 
lenou věž  prý  od  bolševiků,  jak  jsme  slyšeli.  Celá 
vesnice  žije  v  stálém  nap  jetí  a  mnozí  z  vesničanů 
se  schovávají  v  lesích  nebo  vzdálenějších  vsích, 
bojíce  se  návratu  bolševiků  nebo  bojů  mezi  nimi 
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a  Čechy.  Seděli  jsme  na  lávce  před  domkem  a  od- 
počívali. 

Právě  jsme  se  chystali  k  odchodu,  když  za- 
hrčel  po  silnici  vůz.  Zastavili  jsme  jej  a  prosili 
sedláka,  aby  nás  svezl  do  další  vsi.  Zprvu  nechtěl, 
ale  umluvili  jsme  ho  přece  a  za  několik  rublů  nás 
posadil  na  vůz;  jeli  jsme  dále.  Všude  bylo  ticho 
a  mrtvo,  živé  duše  jsme  nepotkali.  Jeli  jsme  podél 
trati,  místy  pokažené;  i  budky  byly  zničeny.  Náš 
vozka  nám  podrobně  vykládal,  jak  nyní  je  trať 
zničena,  že  most  přes  Kanadě j ku  je  vyhozen,  vši- 
chni železniční  zřízenci  rozběhlí,  a  jaká  jest  vůbec 
všude  zkáza. 

Brzo  nás  přivezl  do  prázdné,  rozbité  stanice 
a  odtud  jsme  šli  zase  dále  pěšky.  Stmívalo  se  již, 
když  jsme  přišli  do  úplně  opuštěné  vesnice  Bajev- 
ky.  Jen  dva,  tři  domy  byly  obydleny. 

Štěstí  nám  přálo:  nabídl  nám  tam  jeden  se- 
dlák, že  nás  odveze  do  vsi  asi  13  verst  vzdálené  od 
trati.  Na  rychlo  zapřáhl  pár  koní  do  vozíku  a  ne- 
meškajíce vyjeli  jsme  poli  již  skoro  za  tmy  po 
úzké  cestičce.  Jeli  jsme  rychle.  Tma  byla  úplná, 
jen  na  obzoru  v  jednom  místě  byla  jakási  světlá 
zář,  která  se  po  chvíli  zvětšovala,  až  bylo  jasně 
vidět  velkou  záplavu  a  červené  mihotající  se  pla- 
meny vysoko  šlehaly  do  výše.  Bylo  nám  nevolno, 
až  úzko  v  tom  trapném  tichu  kolem  a  já  nemohla 
odtrhnouti  zraků  od  požáru,  jasně  se  odrážejícího 
na  temném  obzoru.  Náhle  jsme  se  odklonili  od 
cesty  a  sjeli  jsme  po  uzounké  stezce  do  jakési 
k:otloviny.  Záplavy  již  nebylo  vidět.  Za  chvíli  se 
začaly  vynořovati  ze  tmy  temné  silhuetty  vesni- 
ckých domků,  a  brzo  jsme  přijeli  do  vesnice  Koce- 
tovky.  Náš  vozka  zavezl  nás  ku  svým  známým, 
Měří  na  jeho  přímluvu  nás  pustili  přenocovat.  — ■ 
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Bylo  již  pozdě,  všude  spali.  Unaveni  ulehli  jsme 
na  zem  a  brzo  spali  jako  zabití. 

Asi  v  pět  hodin  nás  vzbudili.  Poprosili  jsme 
hospodyni,  aby  nám  postavila  samiovar  a  zatím, 
co  jsme  pili  čaj,  starší  syn  hospodářův  zapřahal 
koně.  Ještě  večer  jsme  se  totiž  byli  vyptali  na  ce- 
stu a  umluvili,  že  nás  odveze  sám  hospodář  nebo 
někdo  z  jeho  četné  rodiny  do  Yevlaševa.  Vyptávali 
jsme  se  také,  kde  jsou  bolševici,  nezadržuj í-li  ně- 
\de  cestující  a  vůbec  je-li  dost  bezpečno  na  ce- 
stách. Hospodář  nás  ujišťoval,  že  se  směle  můžeme 
odvážit  jíti  dále  podél  trati,  že  tudy  chodívají  sami 
často,  protože  jest  to  nejbližší  cesta  a  nejlepší  a  že 
z  Kuzněcka  se  dostaneme  doTenzy  vlakem. 

V  šest  hodin  ráno  vyjeli  jsme  z  Kočetovky. 
Byl  ještě  trochu  chladný  vzduch,  slunce  ještě  ne- 
pálilo a  jelo  se  nám  na  voze  plném  sena  velice 
příjemně.  Jeli  jsme  pomaloučku  polem  a  lukami. 

Nedaleko  Yevlašova  potkali  jsme  vůz  s  celou 
rodinou  cestujících.  Vyptávali  se  nás,  kam  a  od- 
kud jedeme,  je-li  možno  dostati  se  do  Syzrani  a 
propouštěj  í-li  Čechoslováci  každého.  My  se  zase 
ptali,  jak  je  v  Kuzněcku  a  co  bolševici.  Potvrdili 
nám,  že  z  Kuzněcka  vlaky  jezdí,  že  právě  dnes  od- 
tud vyjeli  a  že  bolševici  nikoho  nezastavují,  ani  si 
nikoho  nepovšimnou,  jen  v  Grjazevce  že  jsou  je- 
jich okopy  a  tam  že  někdy  prohlížejí. 

Do  Yevlašova  jsme  přijeli  asi  v  11  hodin. 
Chtěli  jsme  si  najmouti  koně  až  do  Kuzněcka,  ale 
nikdo  nechtěl  ani  slyšet.  Jeden  už  souhlasil,  ale 
ostatní  ho  přemluvili ;  dokazovali  mu,  že  by  přišel 
o  koně  a  pak  že  přece  ví,  jak  každý  z  Kuzněcka 
utíká;  jeho  známí,  snad  příbuzní,  již  několik  dní 
se  schovávají  u  nich  ve  vsi. 

Umyli  jsme  se  u  potůčku  a  šli  jsme  dál  pěšky. 
Hned  za  Yevlaševým  je  tatarská  vesnice  a  tam 
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jsme  mysleli,  že  spíše  někoho  najdeme,  kdo  by  nás 
odvezl.  Koně  jsme  skutečně  našli  a  nemeškajíce, 
ihned  ujížděli  ke  Kuzněcku.  Po  cestě  jsme  potká- 
vali lidi  vracející  se  s  dětmi  a  uzly  na  zádech  do 
Kuzněcka,  odkud  před  několika  dny  na  rychlo 
utekli.  Nedojížděje  do  Grjazevky,  náš  vozka  za- 
stavil a  nechtěl  jeti  dále,  že  prý  mu  bolševici  ve- 
zmou koně.  Ale  pak  si  dal  říci,  naše  uzly  schoval 
do  sena  a  svrchu  položil  kosu  a  hrábě,  jakobychoni 
jeli  s  pole  nebo  na  pole.  Šátky  na  hlavách  jsme  si 
uvázaly  po  způsobu  zdejších  vesničanek  a  vjeli 
jsme  do  vsi.  IJ  silnice  skutečně  stála  bolševická 
stráž  a  na  vršku  u  lesíka  nad  vesnicí  bylo  viděti 
kulomety  a  plno  krásnoarmejců.  Nikdo  si  nás 
nepovšiml.  Za  vesnicí  jsme  potkali  bolševickou 
kuchyň  a  sedící  u  ní  bolševici  něco  veselého  za 
námi  pokřikovali,  ale  nezastavili  nás. 

Sovětská  republika. 

Za  hodinu  jsme  vjeli  do  Kuzněcka.  Na  nádraží 
bylo  plno  vojáků.  Pěticípé  červené  hvězdy  se  jen 
hemžily  a  míhaly.  Slovo  tovarišč  se  rozléhalo  ne- 
ustále. Cestujících  bylo  málo  a  ti,  kteří  na  nádraží 
byli,  zaraženě  mlčeli  a  choulili  se  úzkostlivě  v  kou- 
tech čekárny.  Pocítili  jsme  ihned  jakési  nap  jetí 
a  nejistotu.  Jen  bolševičtí  vojáci  se  chovali  volné 
a  pobíhali  chvatně  kamsi  na  zadní  trať,  jakoby 
tam  bylo  něco  pro  ně  důležitého.  Zdálo  se  mi,  že 
tento  ruch  mezi  krásnoarmejci  je  nesrozumitelný 
pouze  pro  nás,  ostatní  cestující  že  dobře  vědí,  co 
se  na  zadní  trati  odehrává.  Ráda  bych  se  byla; 
zeptala,  ale  cítila  jsem,  že  by  mi  nikdo  neodpově- 
děl, že  se  o  takových  věcech  nesmí  mluvit,  a  že 
každý  dělá,  jakoby  neviděl  ničeho. 

Nejvřelejším  našim  přáním  bylo,  dostati  se 
co  možná  nejdříve  odtud,  kde  viselo  nad  námi  těž- 
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ké  nepochopitelné  nebezpečí.  Nebylo  to  však  tak 
snadné.  Vlaky  prý  jezdí  nepravidelně  a  každý  se 
do  nich  nedostane,  musí  míti  dovolení  od  komen- 
<ianta  stanice.  Dovolení  jsme  žádné  nedostali 
poněvadž  komendant  vůbec  nikoho  nechtěl  ani 
vidět.  Byli  jsme  přirozeně  odhodláni  dostati  se 
odtud  za  každou  cenu.  Konečně  jsme  přišli  na  ná- 
pad. Vyhledali  jsme  stroj  nika,  který  měl  dnešním 
vlakem  jeti  do  Penzy  a  prosili  ho,  aby  nám  nějak 
pomohl.  Stroj  nik  byl  ku  podivu  velice  ochotný  a 
za  určitý  obnos  jsme  s  ním  vyjednali,  že  nás  nějak 
dostane  do  lokomotivy.  Měli  jsme  tedy  místo  za- 
jištěné. Vlak  vyjížděl  až  někdy  k  večeru,  asi  za  4 
hodiny.  Zůstala  jsem  u  našich  věcí  a  moji  spolu- 
cestující šli  do  města  koupit  něco  k  jídlu. 

Nebylo  zrovna  příjemné  sedět  v  čekárně  a  dívat 
se  na  zasmušilé  tváře  nešťastných  cestujících  a 
^''zývavé  krásnoarmejce.  Zejména  jeden  se  mi 
přimo  hnusil:  chodil  s  dvěma  děvčaty  (byly  bě- 
ženky)  a  co  chvíli  se  na  ně  hrubě  obořil.  Od  jeho 
nadávek  a  ošklivých  pohledů  až  mrazilo.  Nemohla 
jsem  se  již  dočkati,  kdy  se  naši  vrátí  z  města.  — 
Přišli  asi  za  hodinu.  Ve  městě  prý  nic  není  k  do- 
stání, některé  krámy  jsou  rozbité  a  domy  opu- 
štěny. Koupili  jen  bílý  chléb. 

Jen  jsme  usedli  k  jídlu,  zpozorovali  jsme,  že 
všichni  chvatně  někam  běží  i  s  uzly  a  košíkj^  Ne- 
chali jsme  všeho  a  běželi  také.  Asi  na  třetí  koleji 
stál  vlak  hotový  k  odjezdu  a  do  několika  úplně 
prázdných  teplušek  jeden  přes  druhého  se  tlačili 
kde  kdo.  Vylezli  jsme  tam  také  a  usedli  docela  v 
koutě.  Vlak  jel  do  Penzy  a  nějakým  způsobem 
někdo  vymohl,  že  cestující  dostali  dovolení  jeti  ve 
2 — 3  tepluškách. 

Po  cestě  k  vlaku  zahlédla  jsem  letmo  báťušku 
s  hochem,  cosi  nesoucím  v  uzlíku.  Teprve  ve  vlaku 
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jsem  si  na  něj  vzpomněla  a  vypravování  jedné 
běženky  za  chvilku  mi  vše  vj^světrio.  Vjrprávěla. 
uděšeně,  že  na  zadní  koleji  krásnoaiTnejci  právě' 
zastř2'lil  asi  55  lidí  za  to,  že  pomáhali  Čechoslo- 
vákům. Leží  prý  tam  a  nesmí  je  nikdo  pochovat. 
Teď  právě  má  býti  zastřelen  kníže  Čaadajev,  ale^ 
dovolili  mu  prý  bolševici  za  velké  peníze  před  smrtí 
se  vyzpovídat  a  přijímat.  Poslali  prý  pro  báťušku. 
Ukazovala  nám,,  kde  se  vše  odehrává,  ale  já  nevidě- 
la nic,  jen  jakýsi iilouček  lidí. 

Na  sousední  koleji  stál"  vojenský  vlák  a  kdosi 
z  naší  teplušky  pokřikoval  a  přel  se  s  vojáky  v 
sousedním  voze.  Mlčky  jsme  seděli  ve  svém  koutě. 
Vyprávění  běženky,  a  vůbec  celé  okolí  trap'ně  na 
nás  působilo.  Každá  minuta  zdála  se  nám  věčností, 
a  nemohli  jsme  se  dočkat,  kdy  už  vyjedeme.  Vlak 
na  sousední  koleji  se  pohnul.  Kdosi  tvrdil,  že  se 
ozvalo  několik  výstřelů ;  mně  také  se  cosi  podob- 
ného zdálo,  ale  při  hrčení  a  lomozu  jedoucího  vedle 
nás  vlaku  bylo  těžko  něco  tvrdit  a  pak  byli  jsme 
všichni  pod  dojmem  strašného  vypravování  a  tu 
se  nám  mohly  výstřely  jen  zdát. 

Za  chvilku  přiběhla  do  teplušky  sestra  běžen- 
ky tak  nás  postrašivší  svým  líčením.  Byla  také 
celá  ustrašená  a  těžce  oddychovala  od  rychlého 
běhu.  Dlouho  nemohla  vypravit  ze  sebe  slova.  Ze 
všech  stran  na  ni  doléhali,  aby  vyprávěla,  co  ji 
tak  polekalo.  Říkala,  že  hledala  sestru  a  že  jí  kdosi 
řekl,  že  sestru  její  viděl  na  zadní  trati.  Šla  tam  a 
div  prý  neomdlela.  Na  koleji  stál  jakýsi  důstojník, 
proti  němu  někoHk  bolševických  vojáků.  Třikrát 
prý  do  něho  vystřelili,  právě  když  ona  se  přibli- 
žovala. Teprve  po  třetím  výstřelu  upadl.  Vyprávě- 
la^  že  stál  vzpřímený  a  jizlivě  se  na  vojáky  díval. 
Co  bylo  dále  neviděla,  poněvadž  rychle  utíkala  od 
hrozného   divadla.   Nikdo   ani  slova  nepromluvily 
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když  skončila,  jen  se  ozvalo  nesměle  několik  hlasů, 
kdy  že  už  pojedeme. 

Konečně  jsme  se  hnuli.  Všichni  si  z  hluboká 
oddechli;  jen  abychom  již  v  té  Penze  byli!  Bylo 
již  tma,  když  jsme  z  Kuzněcka  vyjeli.  Usnula  jsem 
tvrdě,  a  vzbudila  jsem  se  až  ráno  v  Penze. 

Zde  jsme  se  cítili  mnohem  bezpečnějšími.  — ■ 
Svoje  věci  jsme  dali  na  uschování,  u  téhož  posluhy 
jsme  si  objednali  do  Rtiščeva  lístky  a  šli  jsme  do 
města.  Z  první  své. cesty  pamatovala  jsem  si  ně- 
kolik ulic  a  věděla  jsem,  kde  je  bazar.  Byli  jsme 
na  bazaru,  koupili  si  tam  něco  k  jídlu  a  šli  jsme 
k  řece  pod  most  vyprat  si  nejnutnější  prádlo.  Tak 
nám  utekl  celý  den.  Vzpomínala  jsem  při  tom,  jak 
mi  naši  vojáci  vyprávěli  o  "bílé  Penze"  a  po 
každé  se  mi  po  nich  zastesklo.  Co  asi  dělají  nyní? 
Zde  v  Penze  začali  své  vystoupení  a  ačkoli  zde 
byli  nyní  bolševici,  zdála  se  mi  Penza  bližší  a  milej- 
ší. Yečer  jsme  přišli  na  nádraží;  bylo  přeplněno 
"měšočníky",  ani  místečka  nebylo  volného.  Našli 
jsme  sluhu  s  našimi  lístky  a  vyzvedli  jsme  si  své 
věci.  Brzo  přijel  vlak.  Nepamatuji  se  již,  jak  jsme 
se  dostali  do  vozu,  ale  vím,  že  v  Rtiščevě  jsme  byli 
časně  ráno  asi  v  5  hodin  a  za  nedlouho  jsme  již 
ujížděli  do  Kozlova.  (Ve  Rtiščově  na  nádraží  stál 
obrněný  vlak,  který  prý  se  chystal  na  Syzraň.  — 
Také  v  Penze  jsem  viděla  plno  děl,  připravených 
prý  k  odjezdu  na  frontu.).  Podařilo  se  nám  dostati 
se  do  teplušky  skoro  prázdné.  Nahoře  jsme  si 
ustlali  a  jelo  se  nám  krásně.  Několikrát  byla  pro- 
hlídka věcí,  ale  my  jsme  se  žádné  prohlídky  ne- 
báli, poněvadž  v  našich  skrovných  uzlíkách  nebylo 
nic  pěkného,  co  by  se  bolševikům  mohlo  zalíbit. 

Jelo  s  námi  ve  voze  několik  Moskevských. 
Vezli  do  Moskvy  ze  Saratova  slanečky,  sůl  a  mou- 
ku. Jeli  pro  takové  zboží  již  několikráte,  poněvadž,. 
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jak  vyprávěli,  v  Moskvě  nic  není  k  dostání  ani  za 
velké  peníze  a  přivezou-li  si  něco  z  jihu,  přijde  jim 
i  s  cestou  a  jinými  výdaji  ještě  lacině  ji,  než  kdyby 
se  to  snažili  koupiti  v  Moskvě.  Věděli  již  dobře, 
kudy  nejlépe  jeti,  aby  jim  bolševici  "kořist"  ne- 
pobrali,  téměř  nazpaměť  znali,  kde  v  jaké  stanici 
je  prohlídka  a  kde  je  přísnější,  kde  méně  přísná. 
Vlastně  prý  půl  Moskvy  a  Petrohradu  jezdí  si  pro 
potraviny  až  někam  do  Saratovské  a  Penzenské 
gubernie.  Pro  pud  mouky  jede  takový  nešťastník 
z  Moskvy  nebo  Petrohradu  bůh  ví  kam,  a  ještě 
se  často  stane,  že  někde  mu  ji  bolševici  vezmou,  ale 
i  to  nic  nedělá,  jede  se  znovu  a  znovu  a  po  2  měsí- 
cích přece  domů  vítězně  doveze  pytlík  mouky. 

Potkávali  jsme  jiné  figurky.  Stará  babka  s 
děckem,  v  cárech  a  hadrech,  s  umazaným,  ušpině- 
ným jako  zem  černým  pytlíkem,  s  uzlíčky  a  uzlíky, 
které  po  celou  cestu  ošetřuje  s  úzkostlivou  starost- 
livostí, veze  někam  do  severní  gubernie  "kušočki" 
(kousky)  černého,  suchého  chleba,  nasbíraného 
almužnou  po  mnoha  vsích,  které  pěšky  obešla.  Do 
vlaku  si  sedne  bez  lístku  a  u  každé  prohlídky  se 
třese  a  neví  kudy  kam.  Někdo  se  nad  ní  a  plačícím 
děckem  smiluje  a  zaplatí  jí  lístek,  někdy  se  stává, 
že  musí  z  vozu  ven,  protože  nemá  ani  kopejky.  Le- 
ze z  vozu  naříkajíc  a  plačíc  a  počítá  chvatně, 
nechybí-li  jí  některý  pytlík,  a  i  drobek,  který  jí 
vypadne,  zvedá  a  opatrně  zavazuje.  A  pak  zase 
vleze  do  příštího  vlaku  bez  lístku  a  zase  jede  něko- 
hk  stanic  dále;  než  ji  znovu  vyhodí.  Tak  se  probírá 
vesnická  starucha  úporně  a  vytrvale,  nehledíc  na 
ústrky  a  útrapy  namáhavé  cesty,  jen  aby  přinesla 
vnukům  trochu  chleba,  třeba  již  plesnivého,  ale 
přece  jen  chleba,  na  který  již  doma  toužebně 
čekají. 

V  Kirsanově  jsme  prodělali  prohlídku.  Ještě 
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před  nádražím  vlak  zastavil  a  vojáci  s  puškami 
okroužili  vlak.  Obcházeli  vůz  za  vozem  a  prohlédli 
i  nejmenší  uzlík.  U  nás  ovšem  nenalezli  nic,  u 
ostatních  v  naší  teplušce  také  ne,  protože  všelijak 
uschovali,  co  by  jim  mohli  vzít. 

Na  všech  stanicích,  od  Rtiševa  počínaje,  bylo 
v  nádražních  krámech  prázdno  a  koupit  téměř 
nic.  V  Kirsanově,  dost  velké  stanici,  také  jsme  ne  ■ 
mohli  ničeho  koupiti;  všechny  krámky  byly  za- 
vřeny a  postříkány  bílým  vápnem.  Teprve,  když 
byla  ukončena  prohlídka,  nesměle  se  přiblížilo  k 
vlaku  několik  děvčat  s  chlebem  a  mlékem  pod  zá- 
stěrami. Vysvětlovaly,  že  je  v  okolí  choler?,  a  že  je 
nařízení  nic  neprodávati,  zvláště  ne  mléko,  a  že 
je  zakázáno  ke  vlaku  se  i  přiblížit. 

V  Kirsanově  k  nám  přisedlo  mnoho  lidí  a  pak 
stále  na  každé  stanici  přisedali.  V  Tambově  byla 
již  tepluška  přeplněna,  že  nebylo  možno  ani  se 
hnouti.  — 

Na  tambovském  nádraží  viděla  jsem  několik 
obrázků,  které  mi  rázem  připomněly,  že  jsem  v 
bolševickém  ráji.  Přes  jednu  kolej  stál  vojenský 
vlak.  Bolševici,  mnozí  opilí,  hulákali  a  hráli  na 
harmoniku  vykřikujíce  k  tomu  kuplety,  o  kterých 
lépe  mlčet.  Mezi  nimi  bylo  několik  ženských,  roz- 
cuchaných, roztrhaných,  také  pokřikujících  a  zpí- 
vajících. Jedna  z  nich  snad  chtěla  odejíti,  ale  v 
tom  stojící  vedle  ní  bolševik  mrštil  ji  na  zem  a 
začal  dupat  a  kopat  do  ní  za  všeobecného  jásotu  a 
hulákání.  Nemohla  jsem  se  dívati  na  toto  hnusné 
divadlo  a  také  v  teplušce  se  ozvalo  rozhořčeně: 
"merzavci"  .  .  . 

V  Kozlově  jsme  byli  pozdě  večer.  Vyšli  jsme 
na  přeplněné  nádraží,  ale  do  čekárny  nás  stráž 
nepustila.  Chvíli  jsme  nerozhodně  stáli  venku. — 
Pršelo  a  trochu  bylo  chladno.  Nebylo  možno  zůstat 
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tak  až  do  rána.  (Vlak  na  Voroněž  jel  až  v  8  hodin 
ráno  druhý  den.)  Chtěli  jsme  si  sednout  na  naše 
uzly  u  stěny,  kde  přece  bylo  méně  mokro,  ale 
znovu  stráž  nás  pobízela,  abychom  již  hleděli  jíti 
pryč,  že  zde  žádné  noclehárny  není  a  nem,áme-Ii,. 
lístku,  že  musíme  z  nádraží  nebo  že  nás  vyvedou 
násilně.  Nezbývalo  nám  než  odejíti.  Ptali  jsme  se, 
kde  vlastně  a  kdy  se  budou  lístky  prodávati,  že  si 
je  koupíme,  jen  ať  nás  do  čekárny  pustí,  ale  stráž: 
nechtěla  s  námi  vůbec  mluvit.  Pokladna  se  prý 
otevře  až  ráno  půl  hodiny  před  odjezdem  vlaku  a 
tudíž  celou  noc  musíme  před  nádražím  Vystáti  pod 
deštěm  a  studeným  větrem.  Nebyli  jsme  jen  my 
v  takovém  pěkném  postavení.  Před  vchodem  stála, 
dlouhá  řada  cestujících,  reptajících  a  zlobících  se, 
ovšem  marně,  na  nový  pořádek.  Lekalo  nás  neje- 
nom to,  že  jsme  měli  prostáti  celou  noc  přede 
dveřmi,  nýbrž  to,  že  asi  ráno,  až  pokladnu  otevřou,, 
lístku  vůbec  nedostaneme.  Bude-li  pokladna  ote- 
vřena jen  půl  hodiny,  pak  je  skoro  jisté,  že  marně 
čekáme. 

Poslali  jsme  Vasileje  Timofejeviče,  aby  šel 
vyšetřiti,  nepůjde-li  to  nějakým  způsobem  dostati 
se  do  čekárny.  Přišel  za  půl  hodiny  s  rozjasněnoa 
tváří.  Volal  již  z  daleka,  abychom  šli  k  němu.  — • 
Nemusel  na  nás  dlouho  volat,  věděli  jsme,  že  něco 
asi  vyjednal.  Vedl  nás  někam  za  roh  a  zavedl  malý- 
mi dvířky  do  dřevěného  bai'áku  čtvrté  třídy  a  od- 
tud průjezdem  do  třetí.  Ukázal  stráži  naše  staré 
lístky  a  ta  nás  hned  propustila. 

Oddechli  jsme  si  na  krátko.  Přeplněná  čekár- 
na, těžký,  zkažený  vzduch  a  nevypsatelná  špína 
nás  nerozvesehla.  Namokli  jsme  pod  deštěm,  ale  za. 
to  zde  z  nás  se  brzo  jen  lilo  od  dusna  a  horka  a 
hlava  se  točila  od  nemožného  vzduchu.  U  pokladny^ 
stálo  jen  několik  lidí.  Hned  jsme  se  postavili  do- 
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"chvostu".  Pokladnu  otevrou  až  ráno,  tedy  za  10 
hodin,  byU  jsme  však  hotovi  stát  třeba  20  hodin, 
jen  když  dostaneme  lístky  a  bez  překážek  se  do- 
staneme co  možná  nejdříve  dále. 

Střídali  jsme  se  u  pokladny  jeden  za  druhým. 
Cas  se  táhl  nekonečně  dlouho.  Únava  přemáhala 
a  klížila  oči;  přímo  nadlidským  úsilím  jsem  se  u- 
držovala  na  nohou  a  střežila  svoji  "očereď ". 
Bohudík  spát  se  chtělo  celé  "očeredi"  a  tak  asi  po 
půl  noci  lehal  si  jeden  za  druhým,  a  za  chvíli 
spala  celá  "očereď"  jak  byla  stála,  spánkem  spra- 
vedlivých. Když  jsem  viděla,  že  všichni  s  tako- 
vým klidem  spí  a  že  kolem  je  slyšet  jen  chrapot 
a  houkání  a  hrčení  vlaků,  lehla  jsem  si  také  a  za 
malou  chvíli  jsem  usnula,  jen  občas  se  napolo 
probouzejíc  a  zase  poznovu  upadajíc  do  tvrdého 
spánku. 

Snad  bylo  okolo  5  —  6  hodin  ráno,  když  jsem 
se  najednou  probudila.  Nemohla  jsem  se  vzpa- 
matovati hned,  kde  jsem.  Hlavu  jsem  měla  polo- 
ženu na  čísi  vysokou  zablácenou  botu  a  na  mých 
nohách  spočívala  čísi  rozcuchaná  hlava.  Žárovky 
mdle  svítily  a  sluhové  zametajíce,  budili  a  pokři- 
kovali na  rozespalé  cestující.  Naše  "očered"'  se 
také  probudila  a  stála  zase  v  pořádku,  jenže  byla 
třikráte  tak  velká  jako  večer.  Vzpomněla  jsem  si, 
jak  jsme  spali  jeden  na  druhém  a  nyní  vidouc ^ 
rozespalé  tváře  před  a  za  mnou  stojících  nemohla- 
jsem  se  udržet  smíchy.  Několikahodinový  spánek 
mne  posílil  a  byla  jsem  zase  v  dobré  náladě.  V  7 
hodin  otevřeli  pokladnu,  za  chvíli  jsme  měli  lístky 
a  už  jsme  spěchali  na  perron  na  čistý  vzduch. 

Mak  měl  přijet  co  nevidět.  Na  perronu  bylo^ 
čisto  a  u  každých  dveří  stála  stráž  a  nepropustila- 
nikoho  bez  lístku  a  s  velkým  zavazadlem.  Vlak' 
měl  přijeti  z  Moskvy  a  bude  prý  přeplněný.  Jed- 
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na  paní  stojící  vedle  mne  vyprávěla,  že- již  druhý 
den  je  nucena  čekat  protože  se  nemohla  dostat  do 
vozu.  Čekali  jsme  netrpělivě  a  drželi  jsme  se  po- 
hromadě. Cestujících  přibývalo  a  brzo  nás  bylo  k 
nespočtení. 

Ještě  ani  vlak  nestál  a  už  se  lidé  chytali  dveří, 
há  i  okny  se  pokoušeli  dostat  se  do  vozu.  Já  jsem 
se  také  zavěsila  na  schůdky  a  křečovitě  se  držela. 
Někdo  se  pokoušel  mne  shodit,  ze  zadu  se  kdosi 
na  mne  opřel,  něčím  mne  uhodil,  ale  na  konec 
přece  jen  šťastně  jsem  se  dostala  do  vozu. 

Také  moji  přátelé  se  octli  za  mnou.  Šum,  na- 
dávky, tlačenici  jsme  vydrželi  rádi,  jen  když  jsme 
byli  ve  voze  a  pojedeme  dál.  Stáli  jsme  jeden  těs- 
ně vedle  druhého;  na  lavicích  bylo  namačkáno  po 
pěti,  po  šesti,  na  hořejších  policích  také  seděli 
lidé  skroucení  a  natlačení  ba  i  na  nizoučkých  při- 
hrádkách pro  zavazadla  leželi  po  dvou,  po  třech. 
Bylo  dusno  a  parno.  Z  venku  bylo  slyšet  nadáv- 
ky a  křik.  Marně  se  dobývali  ještě  další  do  vozu; 
nebylo  vůbec  místa. 

Napočítala  jsem  v  našem  jediném  kupé.  po- 
Icud  jsem  vůbec  mohla  přehlédnout,  25  lidí.  Dolejší 
lavice  zaujímala  jakási  moskevská  rodina,  sestá- 
vající z  vyhublého  jako  kostlivec  otce,  matky  s 
dvěma  snad  půlročními  dvojčaty,  staré  chůvy  a 
ještě  asi  pěti  dětí  od  5 — 15  let.  Rodiče  byli  utrá- 
peni a  zmučeni,  děti  mrzuté,  neustále  plakaly, 
starší  se  přely  a  jeden  na  druhého  žalovaly,  co 
chvíli  něco  upustily,  rozlily,  rozbily  atd.  Ostatní 
cestující  se  na  ně  zlobili,  napomínali  je  a  zakřiko- 
vali,  ale  tím  jen  sesilovali  i  tak  k  zbláznění  velký 
křik  a  vyvolávali  přímo  zoufalství  na  tváři  uta- 
haných rodičů  a  chůvy. 

Těsně  vedle  mne  sedělo  (já  stála  v  průchode 
mezi  lavicemi)     několik  vojáků,  a  jejich  ošklivá 
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slova  a  posuňky  vzbuzovaly  ve  mně  odpor  a  strach, 
ráda  bych  byla  někam  odešla,  ale  nemohla  jsem 
se  ani  hnout.  Jeden  zvlášť  na  mne  dotíral  ku  vše- 
obecné spokojenosti  a  škodolibé  radosti  ostatních. 
Věděli,  že  nemohu  odejít  a  že  se  mne  nikdo  neza- 
stane,  poněvadž  se  jich  všichni  báli.  Asi  hodinu 
jsme  tak  jeli,  a  mně  se  zdálo,  že  se  zblázním,  ne- 
dostanu-li  se  odtud  pryč.  Konečně  na  jedné  stani- 
ci slezlo  několik  lidí  s  hořejší  police,  moji  spolu- 
cestující ihned  ji  zaujali,  zavolali  na  mne  a  tak 
jsem  se  dostala  do  druhého  kupé.  Pak  se  již  po- 
maloučku Uvolňovala  místa,  a  večer  jsme  přijeli 
do  Voroněže  ve  voze  napolo  prázdném. 

Na  Ukrajinu. 

Voroněžské  nádraží  bylo  jako  za  mé  pi-vé 
cesty  tudy  čisté,  všude  pořádek.  Do  čekárny  dru- 
hé třídy  se  zavazadly  a  bez  lístku  nikdo  nesmí,  s 
perronu  do  čekárny  se  chodí  jedním  vchodem  a 
z  čekárny  na  perron  druhým,  ale  jen  s  lístkem. 
Zašli  jsme  se  navečeřet  a  pozeptat  se,  jak  jezdí 
vlak  na  Kursk.  Našli  jsme  sluhu,  který  nám  ob- 
staral lístky  až  na  hranici  do  Lgova  a  našel  nám 
pěkné  místo  ve  voze. 

Za  hodinu  jsme  jeli  dále.  Místa  bylo  dost, 
takže  jsme  si  mohli  i  lehnout.  K  ránu  jsme  při- 
jížděli ke  Kursku.  Ve  voze  bylo  několik  lidí  také 
jedoucích  na  Ukrajinu.  Vyptávali  jsme  se  jeden 
druhého,  jak  jeti.  Jedni  tv^rdili,  že  je  lépe  přes 
Bělgorod  a  Charkov,  druzí  —  přes  Lgov  a  Kere- 
něvo.  Také  se  mluvilo  o  dovolení,  které  si  musí- 
me zaopatřit  v  Kursku,  ale  je-li  skutečně  potřebí 
je  míti  nemohli  jsme  zjistit;  někdo  říkal  že  ano, 
někdo  že  nikoli.  Rozhodli  jsme  se,  že  v  Kursku 
2  vlaku  nevystoupíme  a  dovolení  shánět  nebude- 
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me;  bude-li  ho  potřebí,  že  nám  je  mohou  dát  i  ve 
Lgově. 

V  Kursku  vlak  zůstal  stát  někde  na  zadní 
koleji,  nedojížděje  do  nádraží,  Okroužili  nás  vo- 
jáci; nikdo  nesměl  z  vlaku  ani  se  hnout.  Za  chvil- 
ku přišel  do  vlaku  námořník,  ověšený  zbraní  a  s 
íiím  ještě  několik  milicionérů  a  prohlíželi  věci  a 
zavazadla.  Po  první  prohlídce  přišla  druhá  a  ta 
nařídila,  že  všichni  musí  z  vlaku  ven,  že  se  bude 
vůz  uklízet  a  že  potom  pustí  do  vozu  zpět  jen  ty, 
kteří  budou  míti  malá  zavazadla. 

Nikomu  se  nechtělo,  ale  ven  museli  všichni. 
Jen  nám  štěstí  přálo;  ukázali  jsme  své  maličké 
uzlíky  a  tak  nás  nechali  ve  voze,  ačkoli  z  počátku 
také  na  nás  křičeli.  Zůstali  jsme  ve  voze  sami  a 
s  námi  ještě  jeden  starý  dědeček  s  obrovským 
čajníkem  a  pytlíkem  chleba.  Seděl  u  okna  napro- 
ti mně.  Pohostil  mne  čajem  a  chlebem  a  já  mu 
zase  dala  kousek  cukru.  Chytil  jej  s  radostí, 
chvíli  prohlížel,  jakobych  mu  dala  kousek  zlata, 
pak  jej  zabalil  do  špinavého  hadříčku  a  schoval 
do  pytlíku. 

Zatím  co  ženská  zametala,  ve  dveřích  vozu 
stál  milicionér  a  v  našem  kupé  seděl  druhý.  Pro- 
sil nás  o  kousek  chleba.  Naříkal,  že  má  rodinu, 
kterou  není  s  to  uživit.  Že  není  žádným  bolševi- 
líem,  žádným  krásnoarmejcem,  ale  bývalým  úřed- 
níkem a  jen  aby  rodina  nezemřela  hlady  stal  se 
n  bolševiků  milicionérem ;  že  on  a  jeho  druzi  ni- 
kdy nikomu  neublíží  a  že  se  na  ně  neprávem  na- 
dává a  kleje.  — 

Za  chvíli  odešel  a  vůz  se  zase  pomalu  napl- 
ňoval. Stáli  jsme  v  Kursku  přes  hodinu.  Již  je 
druhý  zvonek  k  odjezdu,  v  tom  přijde  znovu  mili- 
cionér a  oznamuje,  že  musíme  udělat  místo  pro 
pohraniční  stráž,  která  pojede  do  Lgova. 
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Nic  nepříjemnějšího  nemohl  říci.  Nikomu  se 
nechtělo  vstávat  a  před  samým  odjezdem  hledat 
si  místo  v  přeplněných  ostatních  vozech.  Ale  mi- 
licionář začal  křičet  a  hrozit,  že  nás  všechny  z 
vozu  vyhodí,  neuděláme-li  ihned  místo  a  nevy- 
prázdníme-li  první  dvě  kupé.  My  jsme  byli  až  ve 
třetím  u  fcak  jsme  nemuseli  ven;  jen  jsme  se  mu- 
seli víc  namačkat. 

Prázdná  kupé  zaujala  stráž.  Byli  to  samí  Čí- 
TÍané.  "To  jsou  obludy,  podívejte  se,"  říkala  mi 
moje  sousedka.  "Ti  za  pár  kopejek  i  vlastního 
■otce  zamordují",  dodal  kdosi  druhý.  Všichni  jsme 
si  je  úkosem  prohlíželi.  Oni  se  také  rozhlíželi  a 
skoro  každý  z  nich,  shlédnuv  mne,  usmál  se,  dá- 
val mi  znamení  rukama.  Pak  se  jeden  pustil  do- 
cela se  mnou  do  řeči,  ale  já  dělala  jako  bych  ne- 
věděla, že  mluví  se  mnou.    Všichni  se  smáli. 

Na  první  stanici  jich  několik  slezlo  a  vrátili 
se  s  polním  kvítím.  Uvili  z  něho  kytici  a  jeden, 
nabodnuv  ji  na  bodák  podal  mi  ji  za  všeobecného 
jásotu.  "Koroš,  koroš,  beri",  křičeli  na  mne  je- 
den přes  druhého  a  ostatní  cestující  vidouce  mé 
rozpaky  radili  mi,  abych  kytici  vzala,  že  to  je  asi 
jejich  náčelník,  co  mi  kytici  podává  a  že  mi  dají 
potom  spíše  pokoj. 

"To  byste  chtěli  naše  děvčata,  co?"  smál  se 
jim  dědeček,  který  mě  byl  pohostil  čajem.  "To 
Těřím,  že  jsou  naše  "koroš",  jistě  lepší  než  vaše 
šikmooké  obludy",  dodal  se  smíchem. 

Nevěděla  jsem,  co  mám  dělat,  ale  když  jsem 
viděla  před  sebou  komickou  postavu  Číňana  ově- 
šeného zbraní  s  kyticí  na  bodáku,  jak  trpělivě 
stojí  přede  mnou  a  hloupě  se  usmívá,  dala  jsem 
se  také  do  smíchu  a  kytku  vzala  ku  všeobecnému 
uspokojení.  Ani  jsme  nezpozorovali,  že  jsme  už 
na  místě,  tak  nás  historka  s  Číňany  zaujala. 
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Na  nádraží  bylo  skoro  prázdno;  jen  krásno- 
armejci  a  sem  tam  nějaký  otrhaný  "měšočník" 
v  iapťách  a  s  pytlem  na  zádech.  Zašli  jsme  do 
čekárny.  I  zde  byli  vojáci.  V  chodbě  byla  celá 
hromada  košů,  kufrů,  beden  atd.  U  nich  stála 
jakási  stará,  čistě  oblečená  žena  a  děvčátko  asi 
14 — 151eté,  bleďoučké,  skoro  průhledné,  s  uleka- 
ným(  pohledem.  Kdykoliv  vrzly  naproti  dvéře, 
trhly  obě  sebou  a  úzkostlivě  se  dívaly,  kdo  vchází 
nebo  vychází. 

Složili  jsme  své  věci  také  v  chodbě  a  jeden 
po  druhém  se  šli  mýt  a  převlékat.  Sňala  jsem 
také  šátek  a  převlékla  se  do  sesterské  uniformy. 
Vrátila  jsem  se  na  chodbu  k  našim,  abychom  se 
poradili,  co  budeme  teď  dělat. 

Děvčátko  se  starou  paní  již  nebyly  samy. 
Vedle  nich  stál  pán,  bratr  děvčete,  jak  jsem  se 
později  dověděla.  Vyprávěl  polohlasně  sestře,  že 
je  všechno  již  odbyto  a  víc  že  nebude  žádné  pro- 
hlídky. "A  kdyby  i  byla,"  pokračoval,  "nemohou 
mi  již  vzít  ničeho,  poněvadž  mi  všechno  vzali! — 
Jen  to,  co  mám  na  sobě,  mi  nechali  a  něco  málo 
peněz.  Z  tvých  věcí  nevzali  nic,  jen  dopisy." 

Děvče  si  z  hluboká  oddechlo.  "Jen  když  aspoň 
tebe  živého  propustili,  měla  jsem  takový  strach," 
šeptala  mu  stále  se  ohlížejíc,  zdali  ji  nikdo  nesly- 
ší. Pohlédli  jsme  jeden  na  druhého.  Já  se  k  nim 
konečně  přiblížila  a  zeptala  se,  je-li  skutečně  zde 
prohlídka  nutná,  že  se  nás  nikdo  nepovšiml  a  že 
nevím,  co  je  třeba  dělat.  Pán  na  mne  pohlédl  ne- 
důvěřivě, ale,  ačkoli  jsem  byla  oblečena  velmi 
prostě  a  celá  pomačkaná,  poznal  asi  ve  mně  jednu 
z  těch,  kterých  nemají  bolševici  zrovna  v  lásce, 
a  odpověděl  mírně  a  zdvořile,  že  prohlídka  se  týká 
jen  těch,  kdo  má  zavazadla  a  "zvláště  toho,  kdo 
je  bývalý  statkář  nebo  důstojník,"  dodal  s  ironií. 
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Jeho  sestřička  se  dala  se  mnou  důvěřixě  do 
řeči.  Vyprávěla  mi,  jak  jedou  s  bratrem,  strý- 
cem a  starou  hospodyní  z  Petrohradu,  kde  již 
neměli  co  jíst.  Jak  celou  cestu  jsou  v  stálém 
strachu,  co  s  nimi  bude  a  že  se  již  nemůže  dočkat, 
kdy  bude  v  Ukrajině.  Starý  strýc  prý  je  ještě 
u  prohlídky.  Dále  mi  vyprávěla,  jak  zle  a  surově 
s  nimi  bolševici  zacházejí,  že  jim  všechno  pobrali 
a  ještě  hrozí,  že  je  nepustí  přes  hranice. 

Pak  někam  odešli,  a  viděla  jsem  je  až  v  Ko- 
reněvě  na  ukrajinské  hranici. 

Večer  přijel  vlak.  Byl  přeplněný,  ale  přece 
jsme  si  našli  místo.  V  Želabovce  jsme  byli  za  ho- 
dinu. Byla  úplná  tma.  U  každého  vozu  stálo  ně- 
kolik krásnoarmejců  a  propouštěli  z  cestujících 
jednoho  po  druhém,  prohlížejíce  věci  důkladně.  — 
Brali  všechno,  co  se  jim  líbilo:  pěkný  hrneček, 
nové  prádlo,  nůž,  nůžky  atd.  Když  přišla  řada  na 
mne,  rozvázala  jsem  také  svůj  uzlík,  ale  v  tom 
jsem'  poznala  téhož  Číňana,  od  kterého  jsem  do- 
stala kytici.  Poznal  mne  a  usmívaje  se  mávnul 
rukou,  že  nebude  prohlížet,  a  dal  mi  lístek,  že 
moje  věci  jsou  už  prohlédnuty.  (Takový  lístek 
dostal  každý;  poněkud  dále  musel  jej  ukázati 
druhé  stráži  a  teprve  potom  byl  propuštěn.) 

Řekla  jsem  Číňanu,  že  jsme  tři,  aby  i  pro 
dva  druhé  mi  dal  lístek  a  ukázala  jsem  na  ně. 
Kývnul,  že  rozumí  a  dostala  jsem  lístek  pro  tři. 
Moji  přátelé  byli  za  minou,  nevěděli,  že  mám  pro 
ně  již  lístek  a  proto  u  druhého  vojáka  vzali  si 
také  lístky.  Smáli  jsme  se  pak  tomu,  když  jsme 
se  sešli.  I  druhá  stráž  nás  beze  všeho  propustila 
a  vyšli  jsme  na  cestu,  kde  stálo  plno  vozů.  Najali 
jsme  společně  s  dvěma  cestujícími  vůz  a  čekali 
jsme,  až  se  rozední;  dříve  nesměl  nikdo  vyjet. 

Časně  ráno  jsm,e  sedli  na  vůz.     Vedle  mne- 


—  74  — 

seděl  mladý  hoch  asi  221etý.  Byl  veselý  a  neustále 
něco  povídal  a  smál  se.  Měl  maličký  kosík,  který 
starostlivě  opatroval.  Všechny  vozy  stály  na  ce- 
stě jeden  za  druhým  v  dlouhé  řadě.  Kolem  stále 
pobíhali  bolševici,  komendant  stanice  objížděl  na 
líoni.  — 

"Teď  bude  prohlídka  a  pak  teprve  pojede- 
me," oznámil  vozka,  "připravte  si  své  papíry  a 
lístky,  že  miáte  věci  prohlédnuty." 

Ptala  jsem  se  udiveně  svého  souseda,  o  ja- 
kých papírech  to  mluví  a  on  zase  mne,  jaké  to 
^ozka  myslí  hstky.  Ale  brzo  jsme  se  dohodli.  — ■ 
Papíry  přes  hranici  vydávala  zvláštní  komise  v 
Kursku,  on  a  jeho  přítel  dostali  papír  pro  pět 
lidí,  poněvadž  jich  mělo  jet  pět,  ale  pak  tři  jeli 
přes  Bělgorod,  a  tak  zůstali  jen  oni  dva,  a  proto 
může  při  prohlídce  klidně  říci,  že  papír,  který  má, 
platí  pro  nás  pět,  jak  jsme  na  voze  seděli.  Ale  on 
a  jeho  příter  neměli  lístků  o  tom,  že  jejich  věci 
jsou  prohlédnuty;  lístky  jsme  zase  my  měli  o  dva 
více,  a  tak  jsme  měli  vyhráno. 

Konečně  přišla  prohlídka  k  našemu  vozu.  — ■ 
Ukázali  jsme  jim  své  lístky  a  papíry.  Pečlivě  je 
prohlédli,  spočítali  si  nás  a  šli  zase  dále.  Za 
chvíli  bylo  všecko  odbyto  a  dán  signál  k  odjezdu. 
Kočí  práskli  do  koní  a  již  jsme  odjížděli.  Dokud 
Ibylo  viděti  stanici  a  trať,  všichni  byli  zticha  a 
zarytě  mlčeli,  jakoby  se  báli,  že  jedno  nahlas 
pronesené  slovo  pokazí  nějak  blažený  a  krásný 
okamžik  odjezdu  ze  "sovdepie".  Ale  jakmile  okolí, 
připomínající  bolševiky,  zmizelo,  a  my  byli  v  ší- 
rém poli,  ze  všech  vozů  najednou  se  ozval  výskot, 
smích,  zpěv  a  takový  jásot,  že  se  daleko  ozvěna 
rozléhala. 

Také  na  našem  voze  si  vesele  zanotovali 
ukrajinskou  písničku:  "Oj  za  hájem,  hájem,  há- 
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jem  zeleňiňkým,  atd."  Se  smíchem  jsme  vyprá- 
věli, jak  se  komu  u  bolševiků  vedlo,  jak  jsme 
šťastnou  náhodou  se  sešli  a  tak  vhodně  si  doplnili 
svoje  papíry.  -Za  živého  vyprávění  a  smíchu, 
šťastni,  že  to  nejhorší  máme  již  za  sebou,  přijeli 
jsme  do  Kořeně va,  kde  na  nás  čekaly  nové  tram- 
poty a  starosti. 

Do  Kyjeva. 

Již  ve  Voroněži  a  Kursku  jsme  četli  v  bolše- 
vických novinách  nejasné  zprávy  o  stá\ce  želez- 
ničních zřízenců  na  Uki"ajině.  Nechtěli  jsme  tomu 
věřit,  ale  nyní  se  mezi  námi  mluvilo  již  o  stávce, 
jako  o  jisté  věci.  V  Kořeně vu  se  tyto  pověsti 
potvrdily.  Vlaky  jezdily  jen  místy  a  do  Kyjeva 
pouze  vojenské,  německé,  do  kterých  Němci  ni- 
líoho  nepustili. 

Nová  překážka.  V  Koroněvu  na  nádraží  plv.i^{ 
-čko.  Místa  nebylo  volného.  Za  nádražím  bylo 
vidět  vojenské  stany,  asi  třicet  a  na  zadní  koleji 
stál  vlak  se  zaplombovanými  tepluškami  a  plat- 
formami s  automobily,  vojenskými  kuchyněmi, 
sanitními  povozkami  atd.  Našli  jsme  si  místečko 
na  perroně  a  pozorovali,  co  se  děje  kolem  nás. 

Viděla  jsem  tu  mnoho  zajímavých  skupin  a 
na  konec  jsem  zahlédla  také  známou  petrohrad- 
skou rodinu.  Pozorovala  jsem  ji  chvíli.  Děvče 
bylo  mnohem  čilejší  a  počínalo  si  smě.leji.  Bratr 
pořád  něco  sháněl  a  rovnal.  Ale  největší  moji  po- 
zornost upoutal  jejich  starý  strýc.  Byl  v  ošumělé 
vojenské  uniformě,  patrně  důstojnické.  seděl  na 
jednom  z  košů  a  jedl  salám  a  chléb.  Nikdy  ne- 
zapomenu, jak  se  mu  třásly  ruce,  když  první 
kousek  chleba  bral  z  rukou  služky,  a  otupělým, 
zoufale  resignovaným  pohledem  se  rozhlížel  ko- 
lem'. Zdálo  se  mi,  že  se  nemůže  řádně  probrat  z 
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ovzduší  bolševického  Petrohradu  a  že  se  pořád~ 
ještě  bojí,  aby  nepřišh  a  nevzali  rau  chléb  a  ne- 
tupili  ho.  Bylo  přímo  trapno  dívati  se,  s  jakým 
strachem  a  bojácností  přijímal  obsluhu  své  služ- 
ky a  spolu  jakoby  žasl  a  nemohl  věřiti,  že  nikomu 
to  není  zde  k  posměchu,  že  má  služku.  Tu  seděl 
jako  přízrak  všech  muk  obyvatele  bolševického 
Ruska,  uštvaného  hrůzami  nekonečných  bartolo- 
mějských  nocí. 

Dověděli  jsme  se,  že  vlak  pojede  jen  do  Vo- 
rožky;  někteří  říkali,  že  do  Konotopu,  někteří,  že 
až  do  Kyjeva,  ale  jistě  nevěděl  nikdo.  Již  od  rána 
stála  dlouhá  řada  lidí  před  pokladnou,  ale  lístky 
se  ještě  neprodávaly.  Seděla  jsem  na  svém  uzlíku 
plna  obav  a  nepokoje  a  čekala  jsem,  jak  všechno 
skončí.  — 

Asi  k  polednímu  přijel  express  s  bolševické 
strany  s  "delegací".  Na  voze  I.  a  II.  třídy  byl  bílý 
prapor.  Jakmile  cestující  vlak  shlédli,  všichni  se- 
zvedli  a  s  nadávkami  a  hrozbami  obklopili  vůz. 
Nyní  se  mohli  všichni  odvážiti,  protože  jim  bolše- 
vici už  nic  udělati  nemohli,  a  dlouho  zatajovaná 
zloba  a  nenávist  projevovaly  se  zde  bouřlivě.  — 
Kdo  ví,  jak  by  se  "delegaci"  bylo  dařilo,  kdyby 
Němci  nebyli  vlak  chránili. 

Právě  přede  mnou  mnou  Němci  nakládali  do* 
poštovní  teplušky  balíky  a  bedničky.  Byli  to  již 
starší  lidé.  Poprvé  jsem  Němce  viděla  z  blízka  a. 
mohla  si  je  pořádně  prohlédnouti.  Dělali  svoji 
práci  rozvážně,  nevšímajíce  si  šumu  a  ruchu  ko- 
lem. Cestujících  jakoby  vůbec  neviděli  a  jen  když 
se  jim  někdo  pletl  do  cesty  anebo  se  k  nim  při- 
blížil, mlčky,  jen  pokývnutím  ruky  mu  ukázali, 
aby  šel  dál. 

A  právě  v  tomto  mlčelivém  a  lakonickém 
pohybu  bylo  tolik  opovržení  a  urážky  pro  nás  pra 
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všechny,, Že  pokaždé  jsem  v  bezmocné  nenávisti 
zaťala  zuby.  Snesitelnější  se  mi  zdály  bolševická 
hrubost  a  hulvátství  než  chladné,  ale  do  duše' 
urážlivé  opovržení  Němců  nad  Slovany.  Nebyli 
jsme  pro  ně  lidmi,  ale  červí čky,  které  by  kdykoli 
mohli  zašlapati,  kdyby  chtěli,  ale  kteří  nestojí 
ani  za  tu  námahu. 

Zatím  co  jsem  pozorovala  chladné  a  sebevě- 
domé Němce,  otevřeli  pokladnu.  První  z  těch, 
kteří  stáli  u  pokladny,  dostali  lístky  až  do  Kyje- 
va, ale  pak  do  Kyjeva  nedávali  už  nikomu.  Přišel 
prý  teleg^ram.  prodávati  lístky  jen  do  Konotopu 
nebo  do  Vorožby.,.  My  jsme  si  lístky  zaopatřili  až 
■do  Bachmače  pomocí  jakéhosi  železničního  zří- 
zence za  dvojnásobnou  cenu.  Vlak  byl  již  připra- 
ven k  odjezdu,  ale  nikoho  dovnitř  nepustili.  Němci 
stáli  na  pokraji  perronu,  jeden  vedle  druhého  a 
někteří  se  i  oháněli  holí,  jakmile  se  někdo  jen 
přiblížil.  "Zurúck",  křičeli  co  chvíli  a  tomu  jedi- 
nému slovu,  které  k  nám  pronesli,  všichni  dobře 
rozuměli,  i  když  neměli  o  němčině  ani  ponětí. 

"Prokletí  Němci  se  svým  'zurúckem',"  šeptali 
si  v  zástupu,  ale  neodvažovali  se  ani  hnout. 

Konečně  vlak  stál  u  perronu  a  lidé  se  vrhli 
Tc  němu,  nedbajíce  německých  holí  a  neustálého 
"zurůck".  Vlak  byl  malý  a  nás  bylo  k  nespočtění. 
Bylo  jasno,  že  se  nás  do  vlaku  polovice  nedostane 
a  dostat  se  chtěli  všichni ;  tu  nemohl  zběsilý  úprk 
li  vlaku  zastavit  a  pořádek  udržovat  nikdo.  Němci 
křičeli,  hněvem  rudli,  nadávali,  bili  holemi  a  pě- 
stěmi,  ale  bylo  to  všechno  málo  platné;  lidé  byli 
jako  zdivočelí  a  jeden  se  dral  do  vozu  přes  druhé- 
to.  Mne  také  strhli  s  místa  a  ani  nevědouc  octla 
jsem  se  u  teplušky.  Jeden  z  Němců  se  zde  zuřivě 
oháněl  holí,  hrubě  mne  chytil  za  rameno  a  na- 
přáhl na  mne  ruku.  V  očích  se  mi  zatmělo,  ale  v 
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tom  stojící  ve  dveřích  teplušky  kněz-Polák  ucho- 
pil mne  za  ruku  a  táhl  nahoru.  Nevím,  jak  jsem. 
se  dostala  do  vozu.  Nemohla  jsem  se  ihned  vzpa- 
matovat, stále  jsem  ještě  před  sebou  viděla  obli- 
čej rozzuřeného  Němce  a  celá  jsem  se  třásla  v 
nepřekonatelném  rozechvění,  vzpomínajíc,  jak: 
kroužila  nade  mnou  jeho  hůl. 

Jak  se  dostali  do  vozu  Nataša  s  Vasilijem 
Timofejevičem,  to  jsem  nevěděla;  dobře  ještě  že 
jsem  si  vzala  od  nich  svůj  lístek.  V  teplušce 
kromě  kněze  byla  celá  polská  rodina.  Vracela  se 
odněkud  z  Rusk  i  domi  do  Polska.  Jinak  byli  zde 
samí  Němci-vojáci. 

Prohlížela  jsem  si  je  úkosem.  Z  jejich  řeči 
jsem  vyrozuměla,  že  jedou  domů  na  dovolenou. 
Byli  již  staří  a  šediví.  Jejich  ošumělé,  potrhané 
kabáty  vzbuzovaly  přímo  soustrast.  Němci  seděli 
na  bednách  a  tiše  si  vyprávěli,  klidně  se  usmíva- 
jíce; snad  se  již  těšili  na  shledání  doma.  Bylo^ 
mi  jich  najednou  líto,  viděla  jsem  v  nich  ne  Něm- 
ce, ale  obyčejné  lidi,  jako  je  každý  z  nás. 

Ve  voze  jela  s  námi  dvě  malá  děvčátka,  Pol- 
ky. Děti  seděly  u  maminky  a  dívaly  se  zvědavě  na 
vojáky.  Měly  plné  hrstě  třešní.  Jeden  z  vojáků 
se  na  děti  usmál.  Mladší  děvčátko  mu  odpově- 
dělo také  úsměvem,  vstalo,  chvíli  jakoby  váhalo, 
ale  pak  odvážně  přistoupilo  k  vojákovi  a  nasypa- 
lo mu  do  klína  všechny  své  třešně.  Tento  prostý 
a  sídečný  dájek  mnlého  děcka  byl  tak  dojemný  a. 
milý,  že  vojákovi  —  snad  také  otci  —  vyhrkly 
slzy  z  očí  a  zachytila  jsem  jeho  vděčný  a  smutný 
pohled  na  dítě. 

Ve  Vorožbě  jsme  museli  všichni  do  druhého- 
vozu.  Všude  bylo  přeplněno  a  jen  stěží  jsem  si 
našla  místo  v<?  voze  3.  třídy.  Stála  jsem  v  chodbě 
skoro  celou  noc.    Vlak  jel  pomalu.    V  každé  větší. 
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stanici  jsem  si  musela  zaopatřovati  lístek.  Všude 
hrozili,  že  lístky  se  neprodávají,  že  vlak  dále  ne- 
pojede, a  každou  chvíli  jsme  se  báli,  že  nás  Něm- 
ci vyhodí.  Vůz  byl  pro  rakouské  a  německé  dů- 
stojníky, ale  na  štěstí  jich  tam  jelo  jen  několik, 
a  ti,  kteří  ve  voze  byli,  dělali  sice  z  počátku  po\  yk 
a  chtěli  nás  vyhnat,  ale  pak  přece  slevili. 

V  Kyjevě. 

Druhý  den  asi  v  5 — 6  hodin  večer  jsme  ko- 
nečně přijeli  do  Kyjeva.  —  Do  města  bylo  něko- 
lik verst;  tramwaye  nejezdily  —  zřízenci  stáv- 
kovali a  jíti  pěšky  jsem  nemohla.  Jednak  jsem 
byla  strašně  unavena  a  za  druhé  jsem  neměla  v 
Kyjevě  známých,  a  hotely  prý  byly  přeplněny. 
Na  nádraží  se  nesměl  nikdo  zbytečně  zdržovat. 
Nevěděla  jsem  si  hned  rady.  Dva  Poláci,  kteří  jeli 
se  mnou  z  Koroněva,  byli  také  v  rozpacích.  Radili 
jsme  se  chvíli,  a  jeden  z  nich  navrhl,  abychom  se 
podívali  v  předměstí  po  nějakém  bytě.  Odešel  a 
za  chvíli  se  vrátil  se  zprávou,  že  nikdo  nechce  ani 
slyšet  o  přenocování,  jedna  židovka  že  však  svo- 
lila, abychom  si  schovali  u  ní  přes  noc  své  věci  a 
poslala  svého  chlapce,  aby  nám  je  pomohl  donést 
a  ukázal  nám  cestu. 

Šli  jsme  tedy  s  chlapcem,  zamýšlejíce  prosit 
ještě  židovku,  nedá-li  se  "nějak  přemluvit.  Po 
cestě  nás  potkali  dva  mladí  úředníci,  telegraf isté, 
bydlící  v  domě,  do  kterého  nás  chlapec  vedl.  Ptali 
se  ho  udiveně,  kdo  jsme,  a  hoch  vyprávěl  všech- 
no, co  o  nás  věděl.  Byla  jsem  unavená,  nevyspalá 
a  bylo  to  asi  na  mně  hodně  patnié.  Chlapci  po- 
hlédli na  mne  soustrcistně,  chvíli  si  něco  potichu 
šeptali  a  pak  prohlásili,  že  nás  zvou  na  nocleh  k 
sobě.  Že  jsou  sami  běženci  a  vědí,  jak  je  těžko 
nyní  doprositi  se  někde  bytu.     Jeden    zval  přes 
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druhého,  vzah  chlapci  také  několik  uzlíků  a  pří- 
mo nás  táhli  k  sobě,  hlasitě  hovoříce,  vyprávějíce 
srdečně  a  vesele,  kdo  jsou,  kde  slouží,  jak  se  kte- 
rý jmenuje  atd.  V  maličkém  pokojíku  nás  usadili, 
přinesli  samovar  a  chléb  a  pili  s  námi  čaj.  Ptali 
jsme  se,  co  je  nového  v  Kyjevě,  na  Ukrajině  a  co 
je  se  stávkou.  Pak  odešli  na  noční  službu  a  nám 
nabídli  své  postele.  Lehla  jsem  na  postel,  jak 
jsem  byla,  oblečena,  a  brzo  jsem  usnula. 

Na  druhý  den  ráno  jsem  se  vyptala  na  cestu 
do  města  a  šla  jsem  hledat  paní,  pro  kterou  jsem 
měla  zprávy  od  naší  armády.  Zašla  jsem  nejdříve 
do  krámu,  kde  mi  řekli  správnou  adresu  hleda- 
ného bytu.  Nemohla  jsem  dům  najíti  dlouho.  — • 
Konečně  jsem  jej  však  přece  našla  a  s  tlukoucím 
srdcem  jsem  zazvonila  u  dveří.  Neznala  jsem  ani 
pána  ani  paní  ke  kterým  jsem  šla  a  nevěděla  jsem 
jak  mne  přijmou.  Otevřel  mi  pán  a  ptal  se,  co 
chci.  Řekla  jsem  mu,  že  bych  ráda  mluvila  s  ním 
a  vyřídila  mu  různé  zprávy  z  tábora  českosloveiv 
ského  vojska.  Hned  mne  pustil  do  domu  a  vedl 
nahoru.  Zde  mne  představil  své  paní. 

Vyřídila  jsem  jim  nejdříve  pozdravy  od  zná- 
mých z  vojska.  Dívali  se  na  mne  překvapeně  a 
pak  jsem  viděla,  jak  si  paní  stírá  slzy.  Dala  jsem 
se  do  vyprávění.  Byla  jsem  rozčilena  a  hlas  se  mi 
chvěl.  Zůstala  jsem  u  nich  do  večera,  pak  jsem  si 
přenesla  k  nim  své  věci  a  zůstala  tam  i  nocovat. 
Vyptala  jsem  se  na  různé  osoby.  O  K.  jsem  se 
dověděla,  že  včera  byl  u  mých  hostitelů  a  že  při- 
jel několik  dní  přede  mnou.  Ale  radili  mi,  abych 
se  mu  raději  vyhnula,  za  prvé  že  Markovič  v 
Moskvě  není,  že  odtud  zmizel  již  před  několika 
nedělemi,  že  již  o  tom  psali  z  Moskvy  a  za  druhé 
že  přijel  nedávno  do  Kyjeva  příbuzný  pana  K.  p. 
N  .  .  .   (vyprávěla  mi  o  něm  podrobně,  jak  byl 
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poslán  se  zprávami  do  Čech),  jehož  chování  zdá 
se  býti  všem  podezřelé.  Přijel  prý  do  Kyjeva  ja- 
ko rakouský  důstojník,  ověšený  rakouskými  vy- 
znamenáními, byl  také  u  ní,  ale  všude  mluvil 
něco  jiného,  vyptával  se  na  československé  inva- 
lidy, vojáky,  mají-li  nějakou  organisaci,  podpo- 
ruj e-li  je  někdo,  odkud  beroti  příjmy,  je-li  spojení 
s  vojskem  atd.  Od  pí.  Š.  prý  chtěl  meiTnomocí, 
aby  mu  zaopatřila  vysvědčení,  že  jezdí  po  Rusku 
jako  umělec,  což  mu  tato  také  odepřela. 

Vyprávěla  mi  o  tom,  jak  se  Němci  chovali  ke 
kyjevským  Čechům.  Z  počátku  jich  několik  za- 
vřeli, mezi  nimi  byl  také  pan  C,  ale  potom  je 
propustili,  vyjímaje  p.  Vondráka,  který  až  do- 
posud jest  vězněn.  Nyní  prý  Němci  nikoho  ne- 
obtěžují, ale  mají  všechny  Čechoslováky  pod 
tajným  dozorem  a  také  mnozí  z  nich  musili  jich 
policii  dodati  své  podobizny.  Je  prý  také  mezi 
rakouskými  vojáky  dosti  Čechů,  ale  nikdo  se  k 
nim  nehlásí,  protože  se  bojí,  a  také  vojáci  prý 
mají  přísně  zakázáno  míti  jakékoliv  styky  s  míst- 
ními Čechoslováky. 

Druhého  dne  ráno  jsem  vyřizovala  vše,  o  co 
mne  byli  prosili.  Do  několika  míst  jsem  zašla  a 
vyřídila  pozdravy  a  vzkazy.  Na  obědě  jsem  se 
setkala  s  p.  C.  Vyložila  jsem  mu  odkud  a  s  čím 
jsem  přišla  a  prosila  jsem  ho,  aby  mi  sprostřed- 
líoval  shledání  s  p.  N. 

Ujistil  mne,  že  všechno  obstará,  že  ve  4  ho- 
diny bude  na  mne  čekat  na  rohu  Vladimírské 
ulice  a  že  půjdeme  spolu  k  p.  N.  V  bytě  u  p.  N. 
že  nesmím  o  ničem  mluvit,  říci  nanejvýše,  že 
jsem  přijela  odněkud  z  Moskvy,  Voroněže  nebo 
pod.  a  vyprávěti  jen  bezvýznanmé  věci.  Musím 
prý  se  chovat  u  něho  velice  opatrně.  Teprve  po- 
tom že  půjdu  jakoby  pryč,     oni  že  mne  kousek 
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vyprovodí  a  že  sejdeme  a^  místnosti  "Českého 
úvěrního  ústavu",  kamž  přijdeme  každý  jiným 
směrem. 

Tak  jsme  to  udělali  a  teprve  asi  k  šesté  ho- 
dině jsme  si  mohli  klidně  o  tom  pohovořiti.  (Toto 
uvádím,  aby  bylo  viděti,  jaké  všestranné  opatr- 
nosti i  mezi  samotnými  krajany  bylo  zapotřebí.) 
Pan  N.  si  zapsal  všechny  zprávy,  které  jsem  při- 
vezla a  po  krátké  poradě  s  C  .  .  .  se  dohodli,  že 
budou  pracovati  tak,  jak  si  naši  přejí  a  budou 
se  snažiti  udělati,  co  budou  s  to;  při  první  pří- 
ležitosti že  pošlou  posly  do  vojská  se  zprávami  z 
domova  a  z  Ukrajiny. 

O  Čeřenském  jsem  neřekla  nic,  poněvadž 
jsem  ještě  neznala  jeho  disposic.  Řekla  jsem  jen, 
že  musím,  co  nejdříve  do  Kyšiněva,  odkud  jsem 
byla  poslána  a  že  se  brzo  vrátím  do  Kyjeva.  — 
Slíbila  jsem,  pojedu-li  opětně  k  vojsku,  ze  se 
jistě  stavím  v  Kyjevě  pro  zprávy.  Smluvili  jsme 
si  způsob,  jakým  mám  dát  znát  panu  N.,  přijedu- 
li  ještě  do  Kyjeva. 

Domů. 

Druhý  den,  v  sobotu,  prohlížela  jsem  si 
Kyjev  a  koupila  některé  potřebné  věci.  Z  Kyjeva 
jsem  se  nemohla  dostati.  Stávka  nebyla  ještě 
skončena  a  zejména  na  trati  Kyjev-Oděssa  nebylo- 
naděje  na  brzký  pohyb.  Z  Kyjeva  jezdily  jenom 
vojenské  vlaky  do  Voločiska  a  dál  do  Rakouska. 
Byla  jsem  na  nádraží  několikráte  a  konečně  jsem 
si  vyjednala  lístek  do  Žmerinky  na  neděli  večer. 

V  neděli  28.  července,  rozloučivši  se  srdečně 
s  mojí  hostitelkou,  vyjela  jsem  z  Kyjeva.  Již  od 
rána  bylo  neobyčejné  dusno  a  odpoledne  byla  ta- 
ková bouřka  a  liják,  jakých  zde  prý  už  dlouho 
nebylo.  Pršet  nepřestalo  ani  večer. 
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Vlak  byl  vojenský.  Z  vozu  III.  třídy,  kam" 
jsem  se  byla  na  začátku  dostala,  vyhnali  nás 
Němici  do  rozbité  teplušky  s  děravou  střechou. 
Celou  noc  se  jen  lilo,  a  všichni  jsme  byli  promoklí 
do  poslední  nitky.  Skoro  všichni  jsme  jeli  do 
Oděssy  a  několik  dní  jsme  čekali  v  Kyjevě  na^ 
vlak.  Jeli  jsme  pomalu  a  teprve  na  druhý  den  v 
poledne  byli  jsme  ve  Žmerince. 

V  noci  jel  náš  vlak  strašně  pomalu  a  prožek- 
torem  si  osvětloval  cestu.  Na  lokomotivě  v  předu 
stála  stráž,  na  lokomotivě  samé  měli  kulomet.- 
Stávkující  železniční  zřízenci  prý  Němcům  vše- 
možně překážejí  a  každou  chvíli  se  na  cestě' 
Němcům  něco  stane.  Strojničí  byli  rakouští  vo- 
jáci, .ale  nebyli  prý  na  ruské  stroje  zvyklí  a  ne- 
uměli s  nimi  jezdit;  vlakem  to  skutečně  třáslo  á 
házelo  nemřožným  způsobem. 

Ve  Žmerince  jsem  vystoupla  z  vlaku.  Nádra- 
ží bylo  úplně  prázdné  až  na  vojáky  a  právě  při- 
jevši cestující.  Lilo  se  neustále  a  všude  byly 
louže.  V  čekárně,  jindy  tak  rušné  a  přeplněné,  u 
buffetu  jenom  několik  rakouských  důstojníků  a 
vojáků.  Chtěla  jsem  si  koupit  čaj  a  pojednou 
zaslechnu  českou  rozmluvu.  \'edle  mne  rozmlou- 
vající důstojníci  byli  Češi.  Oslovila  jsem  je  také 
česky,  ale  jako  by  je  někdo  uštknul,  ihned  odešli^ 
ani  nedopili.  Vzpomněla  jsem  si,  že  mají  zakázána 
s  místními  Čechy  mluvit  a  pochopila  jsem,  že  se 
báli  dáti  se  se  mnou  do  řeči.  I  vojáci  mluvili  česky. 
Ale  nesměla  jsem  se  k  nim  hlásit. 

Do  Oděssy  měl  býti  vypraven  poprvé  polo- 
vojenský  vlak,  a  právě  jeden  voják  oznámil,  že 
kdo  jede  do  Oděssv,  musí  se  postavit  do  řady,  což 
jsme  ochotně  udělali.  Myslela  jsem  původně,  že 
budu  dlouho  čekati  na  vlak  a  zatím  pojedu  dál 
snad  už  za  hodinu.  Mezi  chováním  Němců  a  )*a- 
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kouských  vojáků  byl  velký  rozdíl.  Rakouští  vo- 
jáci se  chovali  korrektně  a  byli  úslužnější,  odpo- 
vídali na  otázky  a  rádi  vysvětlili,  když  se  jich 
někdo  na  něco  ptal;  ovšem  byli  to  jen  Slované. 
(Maďaři,  jak  jsem  pozorovala,  byli  horší  nežli 
Němci.) 

Vlak  stál  daleko  na  zadní  koleji  a  dlouho 
jsem  se  brodila  přes  obrovské  louže  k  místu,  kde 
byl.  Našla  jsem  si  místo  v  suché  a  skoro  prázdné 
teplušce.  Vyjeli  jsme  brzo  a  zastavili  až  ve  Va- 
pňarce.  Dále  prý  vlak  nemůže  jeti,  poněvadž  vo- 
dou od  nepřetržitých  dešťů  je  trať  poškozena.  Ve 
skutečnosti,  jak  se  všeobecně  vykládalo,  nejelo 
se  dál,  poněvadž  se  čehosi  báli.  Ve  Vapňarce  přišel 
do  vozu  voják  a  lámanou  ruštinou  ohlásil,  kdo 
jnemá  dovolení  ze  Žmerinky,  že  musí  z  vozu  ven. 
Jen  ústa  otevřel,  poznala  jsem,  že  je  Čech.  A 
začala  jsem  s  ním  vyjednávat  česky.  Domluvila 
jsem  se  brzo.  Nejenom  že  nechtěl  od  nás  žádných 
dovolení,  ale  nechal  nás  v  teplušce  spát  přes  noc; 
oznámil  nám,  že  vlak  pojede  až  ráno  v  9  hodin 
£1  sliboval,  že  nás  už  nikdo  nebude  obtěžovat.  — 
Mluvila  jsem  s  ním  ještě  potom  na  perroně,  ale 
mluvili  jsme  jen  o  bezvýznamných  věcech.  Byl  to 
jak  se  ukázalo,  Slovák. 

Noc  jsem  přespala  v  teplušce.  V  noci  mne 
Tozbolela  hlava  a  začala  jsem  kašlat;  nejspíše 
jsem  se  za  těch  dešťů  nastydla.  V  teplušce  nás 
spalo  asi  dvacet,  na  holé  zemi  ve  dvou  řadách, 
jeden  vedle  druhého.  Rána  jsem  se  už  nemohla 
(dočkat.  Vyjeli  jsme  dál  skutečně  kolem  deváté 
hodiny  ráno,  jak  mi  byl  předešlého  dne  voják 
řekl,  ale  jeli  jsme  zase  nemožně  pomalu. 

Ve  voze  s  námi  jel  bývalý  důstojník,  vracel 
se  domů  z  nemocnice  a  choval  se  ke  mně  přátel- 
;5ky  a  velice  zdvořile.  Bylo  mi  jeho  ochrany  sku- 
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tečně  zapotřebí,  protože  ceiá  společnost  ve  voze 
byla  hrubá  a  neinteligentní  a  ke  mně,  jedinému 
děvčeti  ve  voze,  chovali  se  občas  nepěkné.  Ne- 
ustálé hádky  a  křik  mne  unavovaly. 

Sledovala  jsem  z  počátku  spor  mezi  Ukrajin- 
ci a  jedním  mladíkem,  na  první  pohled  studen-- 
tem.  Tento  dokazoval,  že  stávka  železničních  zří- 
zenců je  oprávněná,  že  Němci  železniční  zřízence 
utiskují,  ukrajinská  vláda  se  o  ně  nestará.  Mluvil 
ostře  i  proti  Němcům  i  proti  Ukrajincům.  Ne- 
pamatuji se  již  podrobně  na  všechno,  co  povídal, 
ale  dle  několika  neopatrně  mu  vyklouznuvších 
slov  pochopila  jsem,  že  je  asi  jedním  z  účastníků 
stávky,  což  se  potom  také  potvrdilo. 

Několik  stanic  před  Razdělnou  stáli  jsme 
delší  dobu  a  před  samým  odjezdem  nás  na  konec 
z  naší  teplušky  zase  vyhodili.  Stěží  jsem  Se  do- 
stala do  druhého  vozu  a  pozdě  večer  již  za  tmy 
vyšla  jsem!  z  vlaku  v  Razdělné.  Nádraží  bylo  ještě 
prázdnější  než  ve  Žmerince. 

V  čekárně  byla  úplná  tma.  Sedla  jsem  si  u 
okna.  Za  chvíli  se  do  čekárny  nahrnulo  plno  vo- 
jáků a  rozložili  se  všude,  kde  jen  bylo  místo  i 
po  stolech,  i  v  chodbách.  Rozsvítila  jsem  si  sví- 
čku a  koupila  jsem  si  v  buffetu  Čaj  a  housku. — '■ 
Nejedla  jsem  nic  od  rána  a  měla  jsem  velký  hlad. 
K  mému  stolku  přisedl  jeden  starý  lékař  z  Ky- 
šiněva.  Znal  mne  ještě  z  lazaretu  a  poznal  mne; 
jel  také  do  Kyšiněva. 

Když  jsme  pojedli,  zhasla  jsem  a  tu  se  vedle 
mne  někdo  ozve  česky:  "Taky  to  mohl?,  nechr.t 
chvíli  rozsvícené,  zrovna  jsem  si  chtěl  dočíst  no- 
viny." 

Ohlédla  jsem  se  ke  stolu,  odkud  se  hlas  ozval 
a  nabídla  jsem  svíčku  vojákům,  již  česky  mluvili, 
aby  si  ji  rozžehli,  protože  jsem  neměla  zápalek. 
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Zůstali  jako  ohromeni,  když  jsem  je  oslovila  če- 
sky a  pak  se  začali  omlouvati. 

Za  malou  chvilečku  seskupilo  se  jich  kolem 
mne  několik.  Nejdříve  se  mne  vyptávali,  odkud 
jedu,  odkud  jsem,  atd.  Svíčku  jsme  zhasli,  aby 
nás  nebylo  vidět.  Byli  to  většinou  mladí  hoši,  asi 
dvacetiletí,  a  tak  mi  jich  najednou  bylo  líto.  — • 
Vzpomněla  jsem  si  na  Samaru,  Ural,  a  srovnávala 
tam  ty  vojáky  s  těmito  ubožáky.  A  nevím  sama, 
jak  se  stalo,  začala  jsem  jim.  najednou  vyprávěti 
p  našem  vojsku  a  jeho  slavných  činech.  V  čekár- 
ně bylo  ticho,  občas  vrzly  dvéře  a  v  koutě  u 
■samovaru  blikalo  sotva  viditelné  světélko.  Po- 
slouchali mne  tiše  a  zatajivše  dech.  Cítila  jsem, 
že  vyprávím  rozčileně,  s  neobyčejným  nadšením 
a  láskou  k  vojsku  a  že  moje  slova  vrývají  se  mým 
posluchačům  až  do  duše,  že  mi  v  tomto  okamžiku 
věří  a  nepochybují. 

Chvíli  bvlo  zase  ticho.  Nikdo  z  nich  se  ne- 
ozval. Pak  kdosi  z  hluboká  vzdechl  a  jen  smutně 
prohodil:  "A  my  tak  bídně  tady  záhynem!  Co 
my  můžeme  dělat?  Leda  někde  s  Maďarem  se 
pohádat  a  nabít  mu  a  co  to  pomůže  a  prospěje? 
Kdyby  byli  jen  blíže  .  .  ."  A  při  tom  se  opatrně 
ohlédl  po  spících  u  stolu  Maďarech. 

Těšila  jsem  se,  jak  jsem  uměla  a  mohla, 
prosila  je,  aby  nezoufali  a  nepoddávali  se  lhostej- 
nosti a  beznadějnosti,  aby  si  vzpomněli,  že  tam 
na  Urale  a  v  Sibiři  jest  československé  slavné 
vojsko,  které  se  bije  pro  naši  svobodu. 

Dlouho  do  rána  jsme  si  šeptali  a  povídali. 
Nikdy  nezapomenu  na  tu  noc  a  na  ty  nešťastné 
hochy   a  zajisté  i  oni  často  si  vzpomenou. 

Ráno  dělali,  jakoby  mne  neznali.  Jen  jeden  z 
nich,  setkav  se  se  rrliou  v  chodbě,  kývl  'mi  na 
rozloučenou. 
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Vlaku  do  Tiraspole  jsem  se  nemohla  dočkat 
a  proto  jsme  s  doktorem  sehnali  koně  a  vyjeli 
jsme  na  povoze  časně  ráno  do  Tiraspole. 

Zde  bylo  také  po  velkém  dešti.  Na  silnici 
byly  místy  ještě  louže,  ale  za  to  nebylo  prachu. 
S  podivným  vzrušením  jsem  se  blížila  známými 
místy  k  domovu.  Všechno  co  jsem  prožila,  zdálo 
se  mi  jako  sen. 

V  Tiraspoli  na  nádraží  bylo  také  prázdno  a 
pusto.  Komendant — Maďar —  si  počínal  hrubě  a 
neustále  na  někoho  křičel  a  nadával.  Doktor  se 
chtěl  dostati  na  lokomotivu,  která  jela  do  Ben- 
der,  ale  nevyjednal  nic.  Našla  jsem  si  konečně 
ve  městě  vůz,  a  jela  jsem  na  ukrajinsko-rumun- 
skou  hranici.  U  Dněstru  na  mostě  před  Bendera- 
mi  stála  pohraniční  rakouská  stráž.  Byli  to  zase 
Češi.  Prohlédli  můj  pas  a  moje  věci  a  propustili 
mne  dále.  Na  rumunské  straně  mostu  stála  ru- 
munská stráž.  Za  chvíli  jsem  odbyla  i  zde  visum 
a  již  jsem  byla  na  nádraží.  Lístek  mi  obstaral 
sluha  a  asi  v  10  hodin  jsem  již  vyjížděla  ke  Ky- 
šiněvu. 

Byla  jsem  strašně  unavena.  A  trochu  nemo- 
cna, tak  že  jsem  sotva  viděla,  co  se  kolem  mne 
děje.  Již  před  samým  Kyšiněvem  zmocnil  se  mne 
najednou  strach,  zdali  se  doma  nikomu  nic  ne- 
stalo. Slyšela  jsem  ještě  v  Razdělné  a  Tiraspolu, 
že  prý  je  v  Kyšiněvě  hlad  a  že  tam  byly  velké 
nepořádky.  Také  jsem  viděla,  že  všichni  lidé,  kte- 
ří jeli  do  Kyšiněva,  kupovali .  chléb  a  vezli  jej 
s  sebou.  Do  Kyšiněva  jsme  přijeli  ve  12  v  noci. 

S  tlukoucím  srdcem  jsem  vylezla  z  vozu  na 
perron.  Všude  bylo  tma,  ani  jedna  lampa  nebyla 
rozsvícena.  Chtěla  jsem  jíti  k  východu,  ale  stráž 
mne  nepustila.  Všichni  jsme  museli  vycházeti  ji- 
ným východem  na  konci  perronu.  Rumunští  čet- 


níci  brali  všem  chléb  a  vůbec  co  se  jim  zalíbila 
a  kdo  nechtěl  dáti,  toho  bili  nahajkami.  Nevím^ 
sama,  jak  jsem  se  octla  na  ulici  před  nádražím 
a  jak  jsem  si  sedla  do  vozu. 

Domů  bylo  od  nádraží  přes  hodinu  cesty. 
Jeli  jsme  po  hlavní  ulici  a  již  již  jsme  se  blížili 
k  naší  čtvrti.  Divadlo  bylo  ještě  osvětleno,  a  z 
klubu  se  ozývala  hudba.  Dívala  jsem  se  rozčileně- 
na  známé  domy  a  místa,  a  třebas  jsme  jeli  rych- 
le, zdálo  se  mi,  že  jedeme  věčně,  a  že  domů  do 
rána  nedojedu. 

Konečně  vozka  zastavil  u  našich  vrat.  Dlouho 
jsem  volala  na  hlídače,  než  mi  otevřel;  spal  jako 
obyčejně  u  kostela,  protože  věděl,  že  domácí  už 
jsou  všichni  doma.  Nepoznal  mne  z  počátku  a 
nechtěl  ani  pustit,  ale  pak  rozeznal  můj  hlas  a 
začal  se  omlouvat. 

Noc  byla  nádherná-  Bylo  tak  ticho,  že  se 
nehnul  ani  lísteček.  Měsíční  bílé  světlo  dodávalo 
celému  okolí  pohádkový  ráz.  Zůstala  jsem  chvíli 
uprostřed  dvora  státi,  přemáhajíc  své  náhlé  po- 
hnutí. Naše  zahrádka  byla  k  nepoznání  a  celý 
dvůr  jedna  zahrada.  Tiše  jsem  se  přiblížila  k  na- 
šim oknům  v  nerozhodnosti,  mám-li  zaklepat  či 
počkat,  až  bude  světlo.  Nechtěla  jsem  rušit  noční 
klid  a  spánek  všech  doma.  Ale  maminka  nespala 
a  slyšela  kroky  a  viděla  můj  stín, 

A  když  jsem  chtěla  již  zaklepat,  náhle  se- 
ozvalo:  "Božo,  to  jsi  ty?" 

A  již  maminka  vstávala  a  oblékajíc  se,  zasy- 
pávala mne  dotazy:  "Bože,  holka,  kdes  byla  tak 
dlouho?  A  jsi  zdráva?  Měli  jsme  už  strach  o  te- 
be!" atd. 

Otevřela  mi  ve  chvilce.  Bratr  Jirka  také  se 
vzbudil  a  ozval  se  ospale:  "Mami,  kdo  to  přišel,. 
Božka?"  ^ 
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Co  jsem  se  převlékala,  umývala,  jedla  (ma- 
minka snesla,  co  měla  doma),  vyprávěla  jsem  ne- 
souvisle a  zmateně,  jak  jsem  se  dostala  k  vojsku, 
jak  od  něho  a  všechno  možné  páté  přes  deváté. 

Maminka  zase,  co  oni  tu  dělali,  jak  na  mne 
stále  vzpomínali,  a  jak  poslední  dobu  již  měli  o 
mSie  strach. 

Také  sestřička  Jarmilka  se  vzbudila,  udiveně 
se  kolem  rozhlédla  a  pak  radostně  mi  hlásila: 
"Já  jsem  věděla,  že  dnes  přijdeš.  Podívej  se,  i 
postýlku  jsem)  ti  ustlala."  Teprve  asi  ve  čtyry 
hodiny  jsme  všichni  lehli  spát. 

Ráno  jsem  vstala  s  bolením  hlavy  a  takovou 
slabostí,  že  jsem  sotva  stála  na  nohou.  Čeřenský 
přišel  po  obědě,  radostně  překvapen  mým  příjez- 
dem. Měl  strach,  že  jsem  se  snad  na  cestě  roz- 
stonala, anebo  že  jsem  zůstala  u  vojska,  nepomý- 
šlejíc na  návrat.  Nyní  se  omlouval  pro  svůj  po- 
slední dohad.  Vyprávěla  jsem  mu  zprávy  a  od- 
povídala na  jeho  četné  otázky,  pak  vykládala  o 
cestě  atd. 

Na  druhý  den  přišel  časně  ráno  a  musela 
jsem  podrobně  vyložiti  den  za  dnem  všechno,  co 
jsem  kde  viděla,  slyšela  atd.  Čeřenský  zapisoval 
všechno  podrobně.  Nejdříve  jsem  popsala  cestu  do 
Samary  do  nejmenších  podrobností,  pak  všechno 
co  jsem  viděla  u  našich,  rozmluvu  s  Medkem  a 
Čečkem,  pobyt  v  Ufě,  spojení  skupin  čelabinské  a 
penzenské,  a  vyřídila  všechno  to,  co  mi  uložili  B. 
Pavlů  a  Smetana.  Popisovala  jsem  přepadení  na- 
šich v  Zlatoústě,  u  Marianovky,  příběh  v  Čelja- 
binsku,  vyprávěla  o  sjezdu  Čeljabinském,  jedno 
po  druhém,  co  jsem  znala  o  válečné  historii  vojska, 
o  bojích  v  Penze  a  Rtiševu,  o  vzetí  Samary,  o  bitvě 
u  LipjaR-,  u  Buzuluku,  o  Syzrani  atd.  Vyprávěla 
jsem  o  duchu  našich,  o  jejich  životě  v  ešelonech. 
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O  Lidové  ruské  armádě,  o  oddílech  srbských,  pol- 
sk3''ch,  rumunských  atd. 

Tři  dny  jsme  spolu  pracovali  a  vždy  jsem  si 
ještě  na  něco  vzpomněla,  stále  doplňovala  své  vy- 
právění a  své  dojmy.  Byly  otázky,  na  které  jsem 
nemohla  odpovědět.  Kdybych  byla  bývala  zkuše- 
nější a  více  rozuměla  vojenským  věcem,  zajisté 
bych  byla  přivezla  o  lecčems  zprávy  jasnější  a 
podrobnější,  ale  tak  jsem  řekla  jen  více  méně 
přesně  to,  co  mi  pověděl  Smetana  a  Pavlů  a  co  jsem 
náhodou  slj^šela  od  důstojníků  a  vojáků. 

čeřenský  brzo  na  to,  odejel  do  Jass  a  vrátil  se 
asi  za  tři  dny.  Děkoval  mi  ještě  jednou  za  přive- 
zené zprávy,  vykládaje  mi  stále,  že  ani  nevím,  ja- 
kou mají  důležitost  a  velkou  cenu. 

Pomýšlel  také  na  to  poslati  někoho  do  Čech. 
Původně  chtěl  poslati  mne,  protože  jsem  sama  ve 
vojsku  byla  a  mohla  jsem  tedy  lépe  než  kdo  jiný 
podati  o  něm  zprávu,  ale  byla  jsem  churavá  a 
o  cestě  nemohlo  býti  ani  řeči. 

Bylo  rozhodnuto,  že  zůstanu  zatím  doma  si 
odpočinout  a  do  Čech  že  pojede  někdo  jiný,  a  až  se 
vrátí,  že  pojedu  zase  zpět  do  vojska  se  zprávami 
z  domova. 

Při  první  příležitosti  byli  posláni  k  Smetanovi 
dva  rumunští  důstojníci  s  dopisy  pro  něho,  ve  kte- 
rých bylo  mimo  jiné  psáno  o  tom,  že  přivezu  z  do- 
mova zprávy. 

II. 
Poslání  do  Kyjeva. 

Asi  za  čtrnáct  dní  jsem  jela  do  Kyjeva.  Měla 
jsem  uloženo: 

I. — Informovati  dva  tamní  pracovníky,  C.  a 
N.  o  činnosti  Čeřenského  a  celé  jeho  organisaci  a 
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požádati  oba,  aby  byli  s  Čeřenským  ve  stálém 
styku  a  zpravovali  ho  o  všem  nutném. 

II. — Promluviti  s  p.  C,  jedním  z  obou  zmíně- 
ných, bez  vědomí  druhého,  aby  vstoupil  do  orga- 
nisace  Čeřenského  jako  důvěrník,  pracoval  ve 
směru,  organisací  určeném  a  vybral  si  spolehlivé 
lidi  na  pomoc.  Pro  první  měsíc  hodlal  mu  Ceřen- 
ský  po  svých  lidech,  bude-li  hotov  s  ním  pracovati, 
poslati  3000  rublů,  ovšem  nestačí-li  tento  obnos, 
že  pošle  i  více,  kolik  bude  potřeba. 

III. — Oznámiti,  že  vKyšiněvě,  je  český  dobro- 
činný spolek,  při  kterém  se  zřizuje  útulna  jedna 
na  místě  a  jedna  v  Benderách;  a  již  je  zařízena 
noclehárna  a  že  tento  spolek  nabízí  pomoc  a 
ochranu  těm  z  ukrajinských  Cechů,  které  snad 
Němci  pronásledují  neb  vysílají  za  hranice.  Že 
přijmou  každého,  je-li  ovšem  poctivý  Čech;  pro 
pi-vní  dny  zaopatří  každému  byt,  stravu  a  pak  že 
mu  najdou  zaměstnání  nebo  vydají  podporu.  — 
Ovšem  že  se  spolek  také  postará,,  aby  byl  každému 
dovolen  vjezd  do  města  a  pobyt  v  něm. 

IV. — Promluviti  s  p.  Š.  o  písmě  pro  sazárnu. 
V  Kyšiněvě  nebo  v  Jassách  měl  vycházeti  český 
časopis;  měli  již  všechno  připraveno,  jen  písmo 
neměli  úplné,  scházely  čái'kované  a  háčkované 
písmenky. 

V. — Přivézti  z  Kyjeva  a  jeho  rayonu  určité 
zprávy.  — 

Vyjela  jsem  časně  ráno  z  Kyšiněva  a  druhý 
den  byla  jsem  již  v  Kyjevě.  V  stanici  před  Kyje- 
vem byla  prohlídka  dokumentů ;  krátce  před  tím 
do  Kyjeva  vůbec  nikoho  bez  zvláštního  dovolení 
nepouštěli  (po  zavraždění  gen.  Eichhorna). 

Celé  odpoledne  jsem  chodila  po  krámech  a  te- 
prve po  poledni  jsem  přišla  ke  krajanu  Č.  Ten  den 
byl  u  nich  host  z  Moskvy  p.  M.  Mluvila  jsem  s  ním 
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O  Moskvě.  Mezi  jiným  mi  oznámil,  že  nedávno  byl 
v  Moskvě  posel  od  Čečka  a  slíbil  mi  na  moji  prosbu, 
že  druhý  den  mi  řekne  všechno  podrobně.  Pan  C. 
přišel  také  k  obědu  a  ještě  téhož  dne  mi  zařídil 
shledání  s  p.  N.  Večer  p.  N.  přišel.  Byl  tam  také  C 
a  sestra  pí.  Č.,  nedávno  přijevši  z  Prahy.  Ta  měla 
druhý  den  odejet  zpět  do  vlasti.  Pan  N.  chtěl  jí 
svěřiti  úkol.  Po  svém  příjezdu  do  Prahy  měla  Dru 
Kramářovi  vyříditi  některé  důležité  politické 
zprávy. 

Slyšela  jsem  mezi  jiným,  že  v  jistých  politi- 
ckých kruzích  ruských  se  obávají,  aby  Češi  v  Si- 
biři svým  vlivem  nepomohli  se  sorganisovati 
pouze  jedné  politické  straně,  která  by  se  stala 
Rusku  osudnou,  protože  by  neměla  za  sebou  vět- 
šiny velkého  Ruska,  ale  nanejvýš  snad  jen  Sibiře 
a  z  těchto  důvodů  dr.  Kramáře  prosí,  aby  Čecho- 
slováky v  Sibiři  informoval,  kdyby  se  uvedené 
obavy  snad  uskutečňovaly.  Dle  zpráv  přímo  ze  štá- 
bu přicházejících  Němci  hodlali  vzíti  Rusko  úplně 
do  svých  rukou,  i  kdyby  měli  z  Ukrajiny  odejíti 
vůbec  a  válku  prohrát.  Nechtějí  už  více  podporovat 
Ukrajinu,  ale  novým  jejich  cílem  jest  sjednotiti 
Rusko,  pomoci  mu  sorganisovati  pevnou  vládu. — - 
Pomocí  tisku  chtějí  si  vychovávati  ruské  obyva- 
telstvo v  germanofilském  duchu,  a  připravovati  si 
pro  sebe  veřejné  mínění.  Je  projektováno  vydávati 
čtyři  nové  časopisy,  laciné,  přístupné  a  dobře  ve- 
dené. Jsou  konány  již  všechny  potřebné  přípravy: 
nejlepší  síly  jsou  již  předem  zamluveny;  z  Něme- 
cka přivezeny  stroje,  papír  atd.  a  čeká  se  jen  na 
návrat  Lisoguba  z  Berlína.  Jeho  cesta  do  Berlína 
jest  právě  konána  v  této  záležitosti.  Jeden  časopis 
bude  prý  vydáván  na  prostředky  ruské,  ostatní  tři 
na  účet  Němců. 

Pan  N.  mne  prosil,  abych  zprávy,     které  mi 
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sdělil  a  ještě  sdělí,  vyřídila  Čeřenskému  a  bude-li  i 
on  posílati  někoho  do  Cech,  aby  také  informoval 
Dra  Kramáře  o  těchto  věcech.  V  té  době  bylo  všem 
nepochopitelným,  že  Němci  náhle  osvobodili  všech- 
ny zatčené  (Rusy  i  Čechy,  mezi  těmito  Vondráka) 
a  někteří  hádali,  že  snad  naši  ze  Sibiře  poslali 
Němcům  nějakou  výhrůžku. 

O  Němcích  mezi  jiným  jsem  měla  vyřídit,  že 
jejich  vojsk  je  na  Ukrajině  5  armádních  sborů 
(necelých,  vyjímaje  27.,  který  je  v  Kyjevě  a  jeho 
okolí),  na  Krymu  jeden.  Všeho  mají  Němci  na 
Ukrajině  na  300.000  vojáků.  Jak  mi  později  Ce- 
fenským  doplněno,  pamatuji  se  na  čísla  27.  a  22. 
sboru  (v  Kovelu).  Poslední  dobou  byla  výměna 
částí:  měli  přijít  na  Ukrajinu  invalidé  a  hajdamáci 
a  celkový  počet  německého  vojska  měl  býti  ome- 
zen. To  se  začalo  již  provádět  a  v  Charkově  se  části 
právě  vyměňovaly.  Hajdamáci  měli  býti  na  hrani- 
cích. Byla  jich  celá  divise,  ale  pak  jich  část  rozpu- 
stili a  jen  jednotlivé  oddíly  byly  rozmístěny  po 
hranicích. 

Celá  Ukrajina  byla  rozdělena  na  dvě  "sféry" 
vlivů — jednu  měli  Němci,  druhou  Rakušané.  Jih 
patřil  rakouským  částem.  Byly  to  pluky  maďar- 
ské, které  si  vůči  obyvatelstvu  počínaly  surově  a 
české  pluky,  18.,  14.  a  16.  prapor  myslivců  a  čekalo 
se  na  příjezd  35.  plzeňského.  Prozatím  byla  na 
Ukrajině  (u  Tiraspolu)  pohraniční  stráž  z  četníků 
35.  pluku  na  hranici  rumunsko-ukrajinské.  V  Ky- 
jevě byl  93.  rakouský  pluk,  ve  kterém  bylo  mnoho 
Člechů. 

Na  trati  Vitebsk-Petrohrad  byl  jeden  německý 
armádní  sbor.  V  sovětském  Rusku  měli  Němci  své 
instruktory,  kteří  pomáhali  bolševikům  organiso- 
vati  armádu  a  byli  vysíláni  na  československou 
frontu. 
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Pan  N.  si  jen  vymínil,  aby  jasně  byly  formu- 
lovány otázky,  na  které  má  odpovídat  a  aby  nikdo 
kromě  mne  nebyl  posílán  přímo  k  němu ;  že  všecko 
co  bude  vědět,  předá  po  C. 

S  C.  jsem  mluvila  ještě  druhý  den  odpoledne. 
Dověděla  jsem  se  od  něho  mnoho  drobných  zpráv. 
Pracovati  s  Čeřenským  byl  ochoten  a  slíbil,  že  sám 
přijede,  bude-li  možno  do  Kyšiněva  promluvit  si 
s  Čeřenským  osobně, 

Š.  slíbil,  že  nám  písmo,  jaké  budeme  chtíti, 
objedná,  po  případě  prodá  nám  již  hotové,  aby  si 
jen  někdo  pro  ně  přijel.  S  p.  M.  jsem  již  nemluvila, 
poněvadž  se  ztratil  a  nikdo  nevěděl  kam,,  zřejmě 
se  obával  nového  setkání  se  mnou.  Odejela  jsem 
večer  rychlíkem  zpět  a  na  druhý  den  v  noci  jsem 
byla  doma. 

K  četníkům  35.  rakouského  pluku. 

Delší  dobu  byla  jsem  doma  a  čekala  na  další 
úkol.  Jednoho  dne  se  roznesla  zpráva,  že  na  hra- 
nici podél  Dněstru  vzbouřili  se  rakouští  vojáci, 
Češi  a  že  se  bijí  s  Maďary,  Byli  jsme  rozesláni  na 
všechna  místa,  kde  dle  zpráv  těch  byla  vzpoura, 
vyzvědět,  co  je  na  pověstech  pravdy. 

Mně  byly  určeny  Bendery,  Měla  jsem  uloženo 
v  Benderách  vyšetřiti  všechno.  Kdyby  snad  bylo 
pravda,  že  skutečně  Češi  proti  Maďarům,  vystou- 
pili, měla  jsem  se  k  Čechům  dostat  a  slíbit  jim  po- 
moc z  Bessarabie  a  Rumunska.  Kdybych  se  v  Ben- 
derách nedověděla  nic,  měla  jsem  se  hned  vrátit  a 
nechodit  přes  hranice  do  Tiraspolu. 

V  Benderách  jsem  byla  druhý  den  v  11  hodin, 
a  poněvadž  o  povstání  mezi  rakouskými  vojáky 
mluvilo  se  všelijak  a  patrně  nesprávně,  odhodlala 
jsem  se,  že  přejdu  hranici,  v  Tiraspolu  vyhledám 
své  známé,  se  kterými  jsem  se  setkala  onehdy  v 
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Rozdělné,  a  že  se  jich  přímo  zeptám,  co  je  na  po- 
věstech pravdy. 

Se  svým  zahraničním  pasportem  dostala  jsem 
se  přes  hranici  vehce  brzo  a  bez  překážky.  Rumun- 
ští četníci  byh  na  jedné  straně  mostu  přes  Dněstr 
a  rakouští  na  druhém. 

Přešedši  most,  přiWížila  jsem  se  ku  stolku 
rakouských  četníků,  abych  ukázala  pas  a  dostala 
naň  razítko,  ale  sotva  jej  četníci  vzali  do  rukou, 
usmáli  se  mezi  sebou  a  jeden  prohodil:  "Ta  se 
nám  sama  prozradila." 

Nechápala  jsem,  co  tím,  chtěl  říci;  temná 
obava  mihla  se  mi  hlavou.  "Nebudu  skrývat,  že 
jsem  Češka  a  budu  s  nimi  mluvit  otevřeně,"  my- 
slela jsem  si  v  duchu  a  když  se  snažili  a  nemohli 
vyslovit  moje  jméno,  zapsané  v  knížce,  řekla  jsem 
prostě,  jak  se  jmenuji,  ovšem  česky. 

"A  vy  jste  Češka?"  pronesli  překvapeně,  "to 
máme  dnes  na  Češky  štěstí,  právě  po\-ídám  kama- 
rádovi, jak  se  nám  tu  ráno  jedna  slečna  prozradila. 
Nejdříve  mluvila  rusky  a  nikdo  by  nebyl  řekl,  že 
je  Češka,  ale  když  jsme  jí  přišli  na  cukr  a  chtěli 
si  jej  vzíti,  hned  promluvila  česky  a  prosila,  aby- 
chom jí  hq  nebrali.  Tak  se  nám  prozradila!" 

Nyní  jsem  rozuměla  těm  slovům,  ktei-á  mne 
trochu  zarazila,  a  v  duchu  jsem  se  smála,  jak  jsem 
se  unáhlila.  Mihla  se  mi  myšlenka,  že  bych  se  snad 
něco  od  četníků  dověděla  a  proto  jsem  se  s  nimi 
ochotně  rozpovídala. 

Četník  se  mi  představil — Karel  Koukal  z  Plz- 
ně— a  odvedl  mne  do  malé  budky,  kde  nebylo  ta- 
kové horko  a  kde  se  na  nás  tolik  nedívali.  Řekla 
jsem,  že  hledám  své  známé,  se  kterými  jsem  jed- 
nou jela,  a  že  bych  se  ráda  dověděl-:'.,  kde  jest  můj 
strýc,  není-li  na  Ukrajině.  Přímý  pohled  Koukala 
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zdál  se  mi  -  sympatickým,    a  sem  tam   prohozené 
slovíčko  prozrazovalo  v  něm  upřímného  Čecha. 

Rozpovídali  jsme  se  brzo  o  všem.  Vyprávěl  mi 
o  Čechách,  jaká  je  tam  nouze  a  hlad,  že  není  k 
dostání  látky  ani  šatů,  že  oni  zde  na  Ukrajině 
kupují  kde  co  a  posílají  domů  každou  chvíli  ně- 
jakou tu  bedničku.  Ale  ne  poštou,  ta  by  jistě  přišla 
prázdná,  to  jen  když  jede  někdo  na  dovolenou, 
rozváží  zásilky  po  známých. 

Ptala  jsem  se  ho,  je-li  pravda,  že  jsou  u  nás 
doma  české  peníze  (čtla  jsem  v  Kyjevě  ve  Vídeň- 
ském Denníku  o  nich  zprávu  a  podrobný  jejich 
popis:  na  jedné  straně  jsou  prý  Hradčany,  na 
druhé  dva  Sokoli.  Nápis  je  český  a  francouzský. 
Hodnotou  mají  odpovídati  francouzským  frankům. 
Jsou  sokoli  a  pětisokoli-)  Potvrdil  vše,  co  jsem  vě- 
děla o  nich,  jen  dodal,  že  mají  vojáci  přísně  zaká- 
záno u  sebe  je  míti;  mínil,  že  budou  asi  francouz- 
ského původu. 

Vykládal  mi  také  o  nových  Hašlerových  pí- 
sních. Je  prý,  to  jediná  jejich  útěcha — zpěv.  Jednu 
z  nich  mi  také  zazpíval:  "Bílý  kvíteček",  nejoblí- 
benější. 

Stěžoval  si,  že  na  Ukrajině  všichni  se  k  nim 
rakouským  vojákům,  chovají  s  nenávistí  a  že  ne- 
dělají žádného  rozdílu  mezi  Maďarem  a  Čechem. 

"Vždyť  jest  to  tak  v  pořádku,  že  vás  nenávidí 
a  kde  mohou  vám  škodí;  za  co  by  vás  měli  mít 
rádi?  Takové  chování  vůči  vám.  je  správné  a  já 
bych  na  jejich  místě  dělala  totéž." 

"Ale,  slečno,  my  přece  nejsme  Maďaři!" 

"Já  vím,  že  ne,  ale  máte  na  sobě  tyto  rakouské 
šaty;  na  čele  nemáte  znaménko,  že  jste  Češi!" 

"Ale  my  za  to  nemůžemje,  že  nosíme  rakous- 
kou uniformu." 
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"Kdybyste  chtěli,  nemusili  byste  jí  nosit. 
Zdejší  lid  ví,  že  Čechoslováci,  kteří  nenávidí  Ma- 
ďarů a  Němců,  nosí  ruskou  uniformu  a  mají 
červenobílou  stužku  na  čepici.  Vědí,  že  oni  také 
byli  rakouskými  vojáky,  ale  přeběhli  k  Rusům  a 
bojují  s  nimi  proti  vám.  Těch  si  váží  a  rádi  je  vidí, 
jakmile  je  trochu  poznají."  : 

Nedal  mi  domluviti,  opatrně  se  rozhlédl  ko- 
lem a  dodal  mi  skoro  šeptem:  "Nesmíte  mne  tak 
veřejně  svádět  —  nezapomínejte,  že  jsem  rakous- 
ký voják  a  četník  k  tomu.  Nedělali  by  s  vámi  žád- 
ných ceremonií!" 

Navrhl  mi  projíti  se  trochu  po  silnici,  kde  ni- 
koho nebylo.  "Na  četníky  se  u  nás  dívají  všichni 
buď  s  opovrženíni,  nebo  se  strachem,"  pokračoval 
četník,  když  jsme  vyšli  na  cestu,  "ale  již  nejsou 
všichni,  jako  bývali!  Ani  se  již  neříká:  Chytrý 
jako  četník,"  dodal  s  úsměvem. 

"Máme  toho  již  dost!  Jsme  už  jako  bolševici, 
nás  už  teď  nenapraví!  Pravda,  jsou  ještě  hlupáci, 
kteří  lpě  jí  na  těch  hvězdičkách,  ale  těch  je  málo. 
Nemyslete  si,  že  o  ty  hvězdičky  tak  stojíme.  — 
Kdybyste  tak  viděla  a  slyšela,,  jak.  si  večer  vyprá- 
víme, věřila  byste  mi  zajisté.  Říkáváme  si  mezi 
sebou:  Hoši,  držme  se,  je  nás  tady -málo! 

Věřte,  mnohý  z  nás  by  už  dávno  by]  jinde, 
ale  každý  neměl  štěstí.  Já  jsem  byl  pořád  za  fron- 
tou, jen  tu  v  Ukrajině  jsem  na  hranici,  ale  co  z 
toho  mám?  Utéct  je  nejmenší  věc,  půjdu  se  koupat 
a  utopím  se  v  Dněstru ;  pak  vylezu  na  rumunském 
břehu.  Ale  bude  z  toho  nějaký  iižitek?  Pomohu 
tím  nějak?  Utíká  nám  jich  mnoho  takovým  způ- 
sobem, ale  k  čemu  to  všechno?  Éíká  se,  že  je  kdesi 
české  vojsko;  k  tomu  se  nedostaneme  .  .  .".  -      .  ■ 

"Dostanete  se,  když  budete  chtít,"  přerušila 
jsem  ho.  — 
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"Víte  něco  o  nich?"  a  pátravě  se  na  mne 
podíval. 

"Vím,  byla  jsem  u  nich  nedávno,  a  všechno 
co  vám  povím,  je  pravda." 

A  začala  jsem  prudce  a  pohnutě  vyprávět  o 
našem  vojsku.  Řekla  jsem  všechno,  co  jsem  vě- 
děla a  slyšela,  se  všemi  podrobnostmi.  Zapomněla 
jsem  v  ten  okamžik,  že  jsem  mezi  četníky,  kterých 
vlastně  neznám,  a  kteří  mne  mohou  udat  a  zavřít. 

Viděla  jsem  jen,  že  Koukal  na  mne  hledí  jako 
na  zjevení  a  že  se  nemůže  probrat  z  údivu,  že  hltá 
každé  slovo. 

Teprve  za  chvíli  promluvil.  Přeptával  se  na 
některá  místa  z  mého  vyprávění. 

Z  jeho  otázek  jsem  viděla,  že  nemá  o  vojsku 
žádné  představy  a  horlivě  jsem  vyvracela  všechny 
nesprávné  a  zkroucené  pojmy,  které  o  něm  měl. 

Vyprávěli  jsme  si  asi  dvě  hodiny.  Umluvili 
jsme  se,  že  přijdu  do  Tiraspole  na  druhý  týden,  že 
mne  Koukal  seznámí  se  svými  přáteli — bylo  všech 
četníků  dvanáct,  všichni  Češi  a  že  si  se  mnou  po- 
hovoří upřímně.  To  dodal  Koukal  se  zvláštním 
přízvukem.  Doprovodil  mne  až  na  nádraží  přes 
hranici  a  teprv  nyní  mi  řekl,  že  se  o  mne  bál,  po- 
něvadž tam  byl  Maďar,  který  dobře  rozumí  česky 
a  který  sice  je  velký  dobrák,  ale  čert  mu  věř!  Na 
štěstí  asi  nic  neslyšel. 

O  tom,  že  by  byla  nějaká  vzpoura  mezi  Čechy, 
Koukal  neslyšel,  a  také  prý  jednotlivci  nic  neza- 
čnou,  to  že  by  zbytečně  jen  zadržovali  další  práci. 
Prosil,  abych  přišla  v  určený  den,  že  na  mě  bude 
čekat.  Dodal  pak,  že  mezi  nimi,  u  nich  v  pokoji 
sama  uvidím,  že  jsou  skutečně  Češi. 

"My  nemůžeme  'bíliť,  jako  ti  v  Sibiři,  my  se 
jen  chystáme  a  zatím  si  jen  říkáme:  "hoši,  sun- 
dávejte obrázky,  budeme  bílit","  loučil  se. 
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Odjížděla  jsem  večer  do  Kyšiněva  s  množ-- 
stvím  drobných  zpráv,  ale  hlavně  jsem  se  přesvěd- 
čila, že  pohraniční  stráž  u  Tiraspole  je  česká  a  že 
se  snad.  dá  získat  pro  nás. 

Jela  jsem  do  Bender  ještě  několikráte.  Koukal 
mi  posílal  do  Cech  dopisy  a  obstarával  odpovědi, 
ale  byl  se  mnou  trochu  opatrnější.  Říkal,  že  se 
mne  bojí,  protože  neví,  co  jsem.  zač.  Vždy  jakoby 
něco  napověděl  a  zase  nedokončil. 

Zvala  jsem  ho  do  Kyšiněva.  Říkal,  že  by  musel 
vědět,  ke  komu  jde  atd.  Konečně  jednou  napově- 
děl, že  čeká  každý  den,  že  ho  pozvou  domů,  že  tam 
má  důležitou  práci.  Skutečně  za  týden  mu  přišel 
telegram,  aby  se  ihned  dostavil,  zdá  se,  že  do  Plzně. 

Co  ze  všech  těchto  styků  s  četníky  nakonec 
bylo,  již  nevím,  protože  jsem  odejela  brzo  znovu 
k  vojsku. 

Podruhé  k  československé  armádě. 

Zase  pojedu  k  našim  .  .  Sháním  si  dokumenty, 
měním  si  rumunské  peníze  a  maminka  skládá 
prádlo  a  jiné  věci  do  cestovního  vaku,  a  jako  pří 
každé  mojí  výpravě  je  zasmušilá,  div  nepláče.  — 
"Nevím,  nevím,  holka,  dělám-li  dobře,  že  tě  pou- 
štím .  .  Hraješ  si  s  ohněm  .  .  .,  co  mi  řekne  tatínek, 
stane-li  se  ti  něco?  snad  abys  raději  zůstala,  snad 
to  není  tak  nutné  .  .  mám  zlé  tušení."  Mlčky  jí 
poslouchám  a  cítím,  že  i  mně  je  tentokráte  nějak 
úzko  a  těžko,  sama  nevím  proč;  vždyť  jsem  tak 
ráda  vzpomínala  na  vojsko  a  měla  bych  se  těšit,  že 
zas  je  uvidím. 

Noc  před  odjezdem  nemohla  jsem  dlouhá 
usnouti  rozčilením.  Srovnávala  jsem  si  v  hlavě 
všechno,  co  mi  bylo  uloženo  k  vyřízení,  vzpomínala 
jsem  na  první  svůj  zájezd  k  československé  armá- 
dě, viděla  jsem  se  na  večírku,  pořádaném  na  sv. 
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Yáclava  ve  spolku,  kdy  jsem  se  vlastně  se  všemi 
loučila,  a  nikdo  ani  netušil  a  nevěděl,  kde  se  budu 
potloukati  za  měsíc. 

Ráno  časně  jsem  pospíchala  na  nádraží,  roz- 
loučivši se  s  našimi  a  naposled  políbivši  tatínkův 
malý  obrázek.  Prosila  jsem  tatínka  v  duchu  o 
podporu  a  povzbuzení. 

Vlak  odjížděl  do  Eender  v  8  hodin  ráno.  Ve 
12  hodin  jsem  byla  v  Benderách  a  odtud  nečekajíc 
dlouho  jsem  ujížděla  k  Akkermanu. 

Na  stanici  Bessarabskaj a  jsem  přesedla  a 
protože  vlak  na  Akkerman  již  odejel  (náš  vlak  se 
zpozdil  asi  o  114  hodinu)  musela  jsem  čekati  v 
Bessárabské  celou  noc.  Nádražím  jest  vlastně 
malý  špinavý .  barák,  který  byl  tak  přeplněn,  že 
jsem  sí  zázrakem  našla  místečko.  Seděli  jsme  té- 
měř je^en  na  druhém.  V  koutě  na  stěně  mihotala 
maličká  petrolejová  lampička  a  při  každém  za- 
fouknutí větru  rozbitým  oknem  plamínek  hrozil 
shasnouti  úplně.  Neviděli  jsme  si  nikdo  do  tváře,  . 
řieznaí  se  nikdo,  ale  nenadálý  společný  nocleh  nás 
spřátelil  a  pomalu  jsme  se  všichni  rozpovídali. 

Ovšem,  nejdříve  se  svorně  hubovalo  na  zpož- 
dění vlaku,  příčinu  to  .našeho  sezení  zde,  potom 
na  dřevěnou  boudu,  ve  které  jsme  byli  odsouzeni 
strávit  celou  noc  a  potom  přirozeně  začalo  vyptá" 
vání,  kdo  kam  jede. 

Dověděla  jsem  se  zde,  že  přes  hranici  mě 
propustí  až  po  pětidenní  karanténě.  Nevěřila  jsem 
tomu.  ale  bohužel  v  Akkeraianě  se  to  potvrdilo. 
Musela  jsem  do  nemocnice  k  očkování  a  za  pět  dní 
podruhé  a  teprve  potom  jsem  mohla  jeti  dále.  Na 
štěstí  jsem  se  seznámila  s  jakýmsi  starým  pánem, 
a  ten  mi  potom  pomohl  dostati  se  z  Akkermanu  o 
(dva  ďňy  dříve. 

Také  zde  na  nádraží  kdosi  vyprávěl,  že  Cecho*^ 


—  101  — 

Slováci  opustili  Syzraň  a  že  ustupují  dále.  Tato 
zpráva  mě  trochu  zarazila,  ale  já  hleděla  zahlušit 
všechny  obavy,  které  občas  se  ve  mně  ozývaly. 

Z  Akkermanu  jsem  se  dostala  teprve  dne  6. 
října.  V  Oděsse  jsem  byla  večer  téhož  dne.  Vlak 
na  Charkov  jel  pozdě  v  noci.  Měla  jsem  čas  nayští- 
viti  pí.  N.  Našla  jsem  ji  doma  a  vzala  jsem  si  li  ní 
české  noviny,  které  jim  přinesli  rakouští  vojáci, 
Češi.  Strčila  jsem  noviny  do  kapsy  kabátu,  a  chtěla 
jsem  si  je  po  cestě  přečíst,  ale  zapomněla  jsem  na^ 
ně  a  teprve  za  bolševickou  frontou  jsem  si  na  ně 
vzpomněla. 

V  Charkově  jsem  byla  8.  října.  Nádraží  pře- 
plněné, hluk,  křik,  tlačenice.  Všude  německá 
stráž.  Stěží  jsem  se  doptala  návlak  ďo  Belgórodu; 
jel  až  ráno  v  deset  hodin.  Hleděla  jsem  si  někde 
najít  místečko,  alespoň  k  sezení,  ale  něco  si  opa- 
třit nebylo  možno.  V  chodbách,  dosti  širokých, 
stráž  nedovolovala  sedět  a  tak  mi  nezbývalo  než  v 
"ba^^ažnoj"  si  sednouti  na  zemi.  Bylo  mi  z  počátku 
^  odporné  sedat  si  do  té  špíny  mezi  nečisté  otrhané 
mužíky  a  vesnické  baby,  ale  vzpomněla  jsem' si,  že 
si  vlastně  budu  muset  zvykat  na  jejich  společnost. 
Brzo  jsem  usnula. 

Vzbudil  mě  hluk  n  křik  kolem.  Bylo  již  ráno, 
a  většina  lidí  se  zvedala  pro  lístky  k  pokladně.  — 
Málem  bych  byla  prospala  moji  "očereď".  Lístek 
do  Bělgorodu  jsem  brzo  koupila  a  s  ostatními  jsem 
šla  hledat  vlak.  Jelo  na  Bělg-orod  mnoho  lidí,  vět- 
šinou dělníci  a  tákě  dost  židů  a  bab.  Vlak  byl 
dlouhý,  ze  samých  teplušek  a  skoro  prázdný,  — 
Snadno  jsem  se  dostala  do  vozu.  Brzo  jsme  vyjeli 
a  k  polednímu,  nedojíždějíce  do  Bělgorodu.  jsme 
slezli. 

Zde  na  maličké  stanici  stály  povozy,  a  vozko- 
vé, obstoupivše  nás,  s  křikem  pobízeli  sednout  si 
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jia  vůz,  někteří  přímo  z  rukou  brali  zavazadla  a 
rance  a  táhli  je  ke  svým  vozíkům.  Dostala  jsem 
se  na  povoz  s  pěti  jinými  poutníky:  dvě  ženské^ 
matka  s  dcerou  a  tři  mužíci.  Věcí  nikdo  z  nás  ne- 
měl mnoho,  jen  jsem  si  všimla,  že  moji  spolucestu- 
jící vezli  pečlivě  zabalený  cukr  a  mouku.  Proto 
se  báli  jeti  až  do  Bělg-orodu,  kde  je  přísná  pro- 
hlídka a  kde  by  jim  Němci  rozhodně  všechen  cukr 
byli  vzali.  Také  je  třeba,  jak  říkali,  míti  dovolení 
od  německého  komendanta,  na  které  se  musí 
dlouho  čekat. 

Nejeli  přes  hranici  popi-vé,  věděli  co  kde  je  a 
proto  jsem  se  rozhodla,  že  se  budu  této  skupiny 
držet.  Do  první  bolševické  vesnice  bylo  asi  45 — 50 
verst  a  měli  jsme  co  dělat,  abychom  ještě  dnes 
dorazili  do  "Bělinichinoj". 

Vyjeli  jsme  nemeškajíce  dlouho  a  stále  jsme 
naléhali  na  vozku,  aby  jel  rychleji.  Měli  jsme 
umluveno,  že  nás  odveze  do  nedaleké  vesnice,  ne- 
vím už  za  jakou  cenu,  a  tam  že  nás  předá  jiným 
vozkům,  kteří  nás  dovezou  ještě  dnes  večer  do 
Bělenichinoj.  Za  nějakou  hodinku  jsme  byli  ve  vsi 
a  domlouvali  se  s  vozky.  Jeden  z  naší  skupiny, 
starší  člověk,  několikráte  jezdivší  touto  cestou 
přes  hranice,  vyhledal  jednoho  a  smlouval  se  s  ním, 
ale  nemohli  se  dohodnout,  hlavně  proto,  že  vozka 
nás  chtěl  vézti  jinudy,  několika  jinými  vesnicemi 
a  k  tomu  chtěl  příliš  mnoho  peněz.  Ostatní  voz- 
Icové  byli  také  smluveni  a  nechtěl  nikdo  jinak  dát. 

Náš  vůdčí  nechtěl  jeti  cestou  vozky  navrho- 
vanou a  znaje  dobře  kraj,  radil,  abychom  šli  pěš- 
ky, že  cestu  zná.  Říkal,  že  po  té  cestě,  kudy  nás 
chtějí  vézti,  je  několik  vesnic,  a  u  každé  vsi  že  se 
bude  opakovat  historie  s  přesedáním;  jednak  že 
to  bude  drahé  a  ztratíme  mnoho  času,  jednak  že 
zdejší  vesničané  jsou  známí  zloději  a  že  beztak 
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jsou  s  vozky  smluveni,  a  líčí  na  cestující  celou 
pasť.  — 

Souhlasili  jsme  s  ním  a  šli  pěšky.  Vozkové  za 
námi  posměšně  pokřikovali  a  hrozili,  že  toho  bu- 
deme litovat,  až  se  setmí.  Ušli  jsme  asi  dvě  versty, 
když  nás  dohnal  vůz  a  mužík  se  nabídl,  že  nás  do- 
veze do  blízké  vesnice.  Použili  jsme  jeho  nabídky 
a  sedli  do  vozu-  Bylo  již  tma,  když  jsme  se  při- 
blížili k  vesnici.  Před  ní  byl  nový  tábor  vozů  a 
křikem  nás  zase  donutili,  abychom  slezli.  Aozkovi 
hrozili,  ,poveze-li  nás  dále,  že  mu  rozlámou  kola 
u  vozu,  I 

Za  chvíli  jsme  našli  vůz,  který  by  nás  dovezl 
až  na  místo.  Byla  již  tma,  když  jsme  vyjeli.  Před 
námi  jel  také  jeden  vůz  s  cestujícími.  Nyní  jsme 
měli  přejet  silnici,  kterou  hlídala  německá  stráž. 
Jelo  se  opatrně,  pomalu  a  mlčky  jsme  úkosem  po- 
hlíželi na  mdlé,  blikající  světélko  v  domku,  ve 
kterém  dlela  právě  německá  pohraniční  stráž.  — 
Všude  bylo  ticho,  rušené  jen  drkotáním  dvou  po- 
vozů. Noc  byla  chladná  a  studený  vítr  pronikal 
až  do  kostí.  V  trapném  napjetí  dostali  jsme  se 
konečně  na  silnici  a  jeli  polní,  úzkou  cestou. 

Najednou  na  obzoru  se  mihlo  malé  světélko, 
a  sotva  jsme  se  k  němu  přiblížili,  ozval  se  hrubý 
hlas:  Stoj!  Nebyli  to  Němci,  ale  prý  hajdamáci. 
Prohlédli  naše  věci,  vzali  všechno,  co  jsme  měli  k 
jídlu,  a  ještě  chtěli  peníze,  50  rublů  od  každého. 
Kdo  nechtěl  dát,  toho  bili  nahajkami.  Neočekávané 
přepadení  v  noci  a  na  místě,  kde  jsme  byli  jisti, 
že  se  nám  nic  nemůže  stát,  tak  nás  zmátlo,  že  si 
nikdo  dobře  nevšiml,  kdo  vlastně  "hajdamáci"  a 
jejich  "komendant"  jsou. 

Teprve  když  nás  propustili,  rozbřesklo  se 
nám,  že  to  nemohla  býti  stráž,  už  podle  obleku  a 
že  to  byli  prostě  lidé  z  vesnice.  Byli  jsme  rádi.  že 
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nás  aspoň  živé  pustili.  Ve  vsi,  kterou  jsme  projí- 
žděli, přespali  jsme  do  rána  a  časně  asi  v  5  ^  (> 
hodin  jsme  vyjeli  dále. 

U  bolševiků. 

Bylo  kolem  desáté,  když  jsme  narazili  na  první 
bolševickou  zástavu.  Voják  nás  zastavil  a  prohlédl 
naše  papíry.  Asi  verstu  za  ním  stála  druhá  stráž 
a  také  chtěla  papíry.  Předložila  jsem  svůj  a  sotva 
jsem  se  zdržela  smíchu,  vidouc  s  jakou  důležitou 
a  seriosní  tváří  bolševický  voják  čte  můj  papír — 
obráceně!  Když  se  vojákovi  zdálo,  že  by  jej  už  asi 
mohl  přečísti,  odevzdal  mi  jej,  prohodiv  nedbale: 
''Valaj !"  Na  nádraží  v  Bělenichiné  bylo  plno  lidi 
a  celý  tábor  vozů.  Vlak  na  Kursk  pojede  prý  až 
večer.  Dříve  však  než  se  kdo  na  něj  dostane,  musí 
míti  dovolení  od  komisaře. 

Před  okénkem  komisařovy  kanceláře  byla  již 
dlouhá  "očereď".  Postavila  jsem  se  tam  také.  Na 
mne  došla  řada  až  navečer.  Do  poslední  chvíle 
se  mi  zdálo,  že  dovolení  dostanu,  ale  pak  moje  ji- 
stota byla  ta  tam.  Ukázalo  se,  že  dovolení  dostá- 
vají jen  ti,  kteří  mají  zahraniční  pas  od  kyjevské- 
ho  bolševického  konsula  a  kteří  patří  do  některých 
z  bolševických  gubernií.  Papíry  se  prohlížely  vel- 
mi přísně  a  mnoho  lidí  dovolení  ke  vjezdu  do  bol- 
ševického Ruska  nedostalo.  Tušila  jsem,  že  asi  ani 
já  dovolení  nedostanu.  Skutečně  se  tak  stalo.  — ■ 
Komisař  vzal  můj  papír,  prohlédl  jej  se  všech 
stran  a  podívav  se  na  mě  zkoumavě,  podal  mi  jej 
zpět  se  slovy:  "Co  chcete  dělat  v  Penze?"  Řekla 
jsem  mu,  že  tam  mám  rodiče.  Ale  komisař  již 
nechtěl  se  mnou  mluvit  a  řekl  mi  ostře,  že  mi  do- 
volení nedá,  a  abych  jela  ihned  odsud  pryč. 

Viděla  jsem,  že  nic  nepořídím  a  budu-li  nějak 
naléhat,  že  to  může  se  mnou  zle  skončit.  Komisa- 
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řovi  jsem  se  očividně  nelíbila,  a  nedůvěvý,  proni- 
kavý pohled  jeho  nevěstil  nic  dobrého.  Smutné 
jsem  vystoupila  ze  řady,  nevědouc  v  ten  okamžik, 
co  dělat. 

Vyrušil  mne  pojednou  něčí  hlas.  Stál  vedle 
mne  hoch,  asi  dvacetiletý.  Soucitné  se  mne  ptal^ 
jak  jsem  pochodila,  a  požádal  mne,  abych  mu 
ukázala  svůj  papír.  "Vy  jedete  do  Penzy,"  zvolal 
radostně,  "to  pojedeme  spolu,  já  jedu  do  Balašova, 
tedy  až  do  Rtiščeva  pojedeme  společně.  Počkejte, 
nějak  vám  musím  pomoci,  krajanku  nenechám  v 
bídě." 

A  již  odkvapil  někam  stranou.  Za  chvíli  přišel 
s  jakýmsi  železničním  zřízencem.  Brzo  jsme  se 
domluvili.  Železniční  zřízenec  byl  stroj  nik  a  přes 
hranici  mohl  projet  bez  pasu,  pouze  na  svoji  že- 
lezniční legitimaci.  Svůj  zahraniční  pas  mohl  mi 
přes  hranici  tedy  propůjčiti.  Dostane  na  něj  ra- 
zítko co  nevidět  (byl  v  řadě  už  blízko  okna)  já 
pak  na  jeho  pas  mohu  dostat  lístek  a  tak  se  dostat 
(jlo  vlaku.  Až  bude  prohlídka,  ukáží  lístek  s  razít- 
kem. Pas  při  tom  nepřehlížejí,  nečtou,  jen  se  dí- 
vají na  razítko,  se  spodní  strany.  Pas  byl  na  vel- 
kém čtverci  silného  papíru,  složený  na  čtvrtky  a 
razítko  se  dávalo  na  vrchní  čtvrtku.  Ovšem,  kdyby 
napadlo  stráži  pas  otevříti  a  přečísti, jpak  by  bylo 
zle.  Ale  toho  nebude,  nikdy  se  pasy  nečtou! 

S  radostí  jsem  svolila,  nemyslíc  vůbec  na  po- 
slední nebezpečnou  možnost.  Šťastně  jsem  si  za- 
opatřila lístek,  našla  místo  ve  vlaku.  Celou  noc 
jsme  stáli  připraveni  k  odjezdu,  Asi  dvakrát  za 
noc  byla  prohlídka  lístků  a  věcí,  ale  po  pasu  se 
nikdo  prozatím  neptal.  Teprve  nyní  se  mne  začala 
zmocňovat  obava,  zda  skutečně  prohlídka  papírů 
hladce  skončí. 
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Ráno  11.  října  jsme  vyjeli.  Hned  za  nádražím 
však  vlak  zastavil,  a  byl  okroužen  ozbrojenými 
vojáky.  Začala  prohlídka  papírů.  Napjetí  moje  se 
stupňovalo. 

Konečně  přišli  do  našeho  vozu.  Prohlížel  ná- 
mořník ověšený  různými  zbraněmi,  S  ním  šlo  ně- 
kolik vojáků,  u  dveří  teplušky  s  obou  stran  stáli 
také  vojáci.  Námořník  prohlížel  lístky  a  razítko 
na  pasech  a  skutečně  pasů  nečetl,  dával  jen  pozor 
na  datum  razítka.  Již  se  blížil  ke  mně.  Přede  mnou 
byly  ještě  dvě  ženské. 

Sledovala  jsem  horečně  každé  hnutí  námořní- 
kovo. Viděla  jsem,  kterak  vzal  právě  přede  mnou 
stojící  ženě  lístek,  pak  pas  a  otevřel  jej,  začal  číst. 
Srdce  mi  prudce  bušilo.  "To  je  tvůj  pas?  Jak  se 
jmenuješ?"  optal  se  jí  pátravě.  "Nu  dobře,"  dodal 
uspokojen  její  odpovědí. 

Přistoupil  ke  mně  a  učinil  totéž.  Vzal  lístek 
a  jal  se  otevírati  pas.  V  hlavě  mi  hučelo  a  na  srdce 
jakoby  mi  někdo  ledovou  rukou  sahal.  Stála  jsem 
před  ním  klidně  a  odhodlána  na  všechno.  Cekala 
jsem  otázku:  "To  je  váš  pas?" 

V  tom  se  ozval  dole  u  vozu  jakýsi  hluk  a 
kdosi  volal,  nevím  již  na  koho.  Bolševik  s  mým 
pasem  v  ruce  rychle  přistoupil  ke  dveřím  a  zača\ 
dolů  cosi  křičet  a  vysvětlovat.  Pak  se  odvrátil  a 
složiv  zase  můj  pas,  aniž  byl  jej  četl,  letmo  se 
podíval  na  razítko  a  podal  mi  jej. 

Musela  jsem  usednout.  Těchto  několik  vteřin 
napjetí  vysílilo  mne  tak,  že  jsem  se  sotva  držela 
na  nohou. 

Za  chvíli  jsme  opět  jeli.  Strojník  si  přišel  pro 
svůj  pas  a  jen  se  usmíval  na  moje  děkování. 

Na  stanicích  již  nebylo  vidět  německých  a 
rakouských  vojáků,  ale  za  to  se  míhaly  povědomé 
pěticípé  hvězdy  bolševiků  a  dávno  již  zapomenuté 
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Tiá  Ukrajině  slovo  "tovaryše"  znělo  odevšad.  V 
teplušce  přibývalo  "měšočníků"  a  vůbec  lidí  s  pe- 
člivě schovávanými  balíky  nebo  pytlíkem  cukru, 
mouky,  krupice  atd. 

Na  Ukrajině  se  mluvilo  o  drahotě  a  o  Něm- 
cích, zde  se  mluvilo  o  hladu,  o  tom,  kda  se  dají 
dobře  provézti  nějaké  potraviny,  kde  je  přísná 
prohlídka,  kde  není,  ale  o  vojácích  se  nemluvilo 
vůbec,  jakoby  jich  nebylo  a  nikdo  se*  nezajímal  o 
to,  co  se  děje  na  frontách. 

Jeden  na  druhého  se  díval  nedůvěřivě  a  bedli- 
vě dával  pozor,  co  a  jak  kdo  mluví,  jakoby  chtěl 
zjistit,  s  kým  vlastně  kdo  sympatisuje.  Bylo  patr- 
no,  že  si  lidé  navzájem  nevěří  a  že  se  často  mluví 
neupřímně,  protože  si  nikdo  není  ničím  jist.  Zvlá- 
ště ostýchavě  si  počínali  ti,  kteří  byli  slušně  ji 
oblečení  nebo  měli  inteligentnější  tvář,  ti  často 
delší  dobu  "nepromluvili  a  úzkostlivě  se  rozhlíželi 
po  všech  kolem.  Ovšem,  že  málo  kdy  ušli  jízlivým 
poznámkám  a  pošklebkům  všech,  kteří  svým  odě- 
vem nebo  svým  chováním  se  cítili  pravým  "prole- 
tariátem"  a  věděli,  že  jsou  zde  v  postavení  privi- 
legovaných. 

Hoch,  který  mi  pomohl  na  hranici,  byl  stále 
se  mnou.  V  Kursku  jsme  se  drželi  také  spolu.  Co 
já  jsem  seděla  a  hlídala  svoje  a  jeho  věci,  on  ob- 
starával lístky.  Na  nádraží  v  Kursku  bylo  přepl- 
něno i  v  čekárnách  i  v  chodbě.  K  jídlu  nebylo  nic 
'ke  koupi. 

Když  jsme  jeli  povozem  přes  hranici,  obrali 
nás  "hajdamáci"  o  všechno  (zůstal  mi  jen  cukr, 
Merý,  nevím  sama  jak,  jsem  byla  dříve  už  strčila 
do  kapsy  kabátu  a  tím  jsem  jej  zachránila),  a 
proto  jsem  se  musela  starat  o  jídlo.  Ale  kromě 
jablek  (jedno  stálo  3-50  rublu)  nedostala  jsem  nic. 
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Na  štěstí  nečekali  jsme  na  vlak  dlouho.  Místo 
jsme  našli  pěkné  a  skoro  celou  cestu  do  Voroněže 
jsme  prospali.    Ráno  jsme  přijeli  do  Voroněže. 

Asi  dvě  stanice  před  Voroněží  koupili  jsme  si 
noviny.  Psalo  se  o  vzetí  Stavropole  a  Ufy  a  v 
dlouhém  článku  se  mluvilo  o  významu  vzetí  Sama- 
ry a  o  úplném  zničení  Čechoslováků.  Nevěřila  jsem 
všemu,  ale  což  bylo-li  v  jejich  novinách  aspoň 
něco  pravdy? 

Že  naši  v  Samaře  už  nejsou,  bylo  patrno,  ale 
co  se  tam  vlastně  děje,  kde  naši  vlastně  jsou? — 
Novinám  jsem  nevěřila  a  nikdo  o  frontě  nic  nevě- 
děl, ani  jsem  se  nikoho  nemohla  ptát. 

Ruch  a  hluk  na  voroněžském  nádraží  na  chvílí 
zahnaly  těžké  myšlenky.  Lístky  jsme  si  ihned  za- 
opatřili a  mohli  jsme  si  sednout  venku  na  perron. 
Zde  byl  čistý  vzduch,  poměrně  málo  lidí  a  dosti 
čisto.  Usedli  jsme  u  zdi.  Já  se  dívala  kolem.  Na 
perronu  chodilo  sem  tam  mnoho  vojáků,  pěkně 
oblečených,  ozbrojených;  někteří  vypadali  dosti 
inteligentně  a  připomínali  ruské  důstojníky.  Vedle 
mne  seděj  na  lavici  starší  člověk  s  vintovkou  a 
značkou,  jakou  nosily  zvláštní  oddíly  železniční 
ochrany.  Zdál  se  ospalým  a  zamračeným.  Nedbale 
a  lhostejně  díval  se  kolem  a  zlostně  oškraboval 
syrovou  mi'kev,  kterou  pak  přímo  hltal.  Viděla 
jsem  před  chvílí,  že  mnoho  lidí  jí  zde  syrovou 
mrkev. 

Na  zdích  byly  nalepeny  rozmanité  letáky, 
mezi  jiným  také  jakási  pravidla  o  tom,  co  se  smí 
a  v  jakém  množství  vozit  s  sebou.  Pamatuji  si,  že 
podle  pravidel  mohl  každý  vézti  jen  chléb,  pečený,, 
čerstvý  neb  sušený,  jakési  malé  množství  másla, 
oleje  nebo  masa;  žito,  krupice  a  jiné  obiliny  se 
vůbec  nesměly  vozit,  rovněž  tak  žádná  manufak- 
tura. —  . 
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Všimla  jsem  si  též  různých  vyhlášek  a  výzev 
"k  obyvatelstvu,  aby  vstupovalo  dobrovolně  do  ar-i 
mády,  aby  se  formovaly  batailony  železniční 
ochrany,  aby  se  zachovával  všude  klid. 

Byly  tu  letáky  proti  Čechoslovákům  a  ))ěIo- 
gvardějcům,  špionům  a  buržujům  atd.,  a  také  pla- 
líáty  s  výzvou  upisovati  na  půjčku  "svobody". 

Slova:  "Tovary šči,  proletariát,  feděrativnaja 
xespublika,  buržuji,  bratrství,  komunism"  atd. 
křiklavými  písmenami  vytištěná,  šklebila  se  s 
každého  rohu. 

Jeden  za  druhým  odejelo  několik  vojenských 
vlaků  směrem  k  Balašovu.  Slyšela  jsem  na  něko- 
lika stranách  mluviti  o  frontě  a  to,  že  jsou  kozáci 
pod  Balašovem  a  že  jej  co  nevidět  vezmou.  Voro- 
než  prý  se  rychle  evakuuje  a  před  několika  dny 
Ibyl  zde  prý  Trocký,  co  je  prý  nejlepším  důkazem 
toho,  že  je  na  této  frontě  zle. 

Konečně  přijel  náš  vlák.  Ačkoliv  se  lidí  vy- 
hrnulo na  perron  hodně,  sedalo  se  do  vagónů  v 
pořádku,  bez  zvláštní  tlačenice  a  hluku.  U  dvířek 
každého  vozu  stál  voják  a  udržoval  pořádek.  — 
Šťastně  jsme  usedli  ve  voze. 

Vedle  mne  seděl  krásnoarmejec,  starší  člo\ěk, 
dobráckého,  rusky  klidného  vzezření.  Vůbec  tento- 
kráte potkávala  jsem  mezi  bolševiky  často  lidi 
slušného,  inteligentního  zevnějšku.  Brzy  jsme  se 
spřátelí  a  rozpovídali.  Dal  nám  "semjnčky"  a  při- 
nesl čaj.  Dal  mi  také  svoji  adresu  do  Voroněžo, 
kdybych  snad  chtěla  místo  v  lazarete,  že  by  mi 
nějaké  zaopatřil. 

Rozhovoru  o  frontě  se  vyhýbal  a  na  přímou 
otázku  odpovídal  nesrozumitelně,  hledě  do  země, 
Yyprávěl  jen,  jak  byl  Trocký  na  frontě  u  Kázaně 
:a  jak  se  mu  podařilo  vyklouznouti  Čechoslovákům 
vskutku  z  pasti  a  jak  také  byl  zde  u  Voroněže  a 
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rozdával  vojákům  tabatěrky,  ale  prázdné,  což 
ovšem  nikoho  netěšilo.  Tabáku  neměli  nikde;  také 
zápalek  a  papírků  nebylo  k  dostání. 

V  Kozlově  jsme  byli  pozdě  večer  12.  října. 

Zde  jsem  se  rozloučila  se  svým  posavadním 
spolucestujícím.  Našla  jsem  si  však  hned  zase 
společnici.  Ještě  v  Kursku  se  k  nám  přidala ;  chtě- 
la se  dostat  do  Petropavlovska.  Nelíbila  se  mi  z 
počátku,  ale  pak  jsem  se  s  ní  smířila. 

Vlak  na  Saratov  jel  teprve  druhý  den  ráno. 
Šťastně  jsme  se  dostaly  do  čekárny  a  nalezly  malé 
místečko  v  přecpané  a  špinavé  místnosti.  Ulehly 
jsme  přímo  na  zemi,  podestlavše  pod  sebe  staré 
noviny.  Lístky  nám  obstaral  ještě  můj  známý,  ne- 
boť jeho  vlak  odjížděl  až  po  našem.  Od  dusného 
těžkého  vzduchu  rozbolela  mne  hlava  a  také  jsem 
začala  pociťovati  hlad.  Marně  jsem  však  sháněla 
něco  k  jídlu. 

Časně  ráno  jsem  vyšla  na  malý  trh  před  ná- 
dražím, ale  nedostala  jsem  ke  koupi  nic  jiného 
než  jablka  a  to  ještě  za  24  rublů  libru.  Po  chlebu 
nebylo  nikde  ani  památky.  Byl  ještě  k  dostání 
salám,  podezřelé  barvy  a  slanečky,  ale  bez  chleba 
jsem  je  nemohla  jísti.  Náhodou  moje  společnice 
měla  chléb  ještě  z  Ukrajiny  a  tak  se  se  mnou 
rozdělila;  já  jsem  jí  opatřila  cukr  s  čajem,  kte- 
rých zase  ona  neměla.  Dělily  jsme  se  o  vše  a  po- 
máhaly jedna  druhé  i  nadále. 

Vyšly  jsme  pak  na  perron,  abychom  čekaly 
na  vlak.  Věděla  jsem  již  dobře,  kde  bude  vlak  stát. 
Doptáváním  a  vyptáváním  bychom  nepořídily  nic. 
Kdo  není  znám  s  místními  poměry,  od  toho  se  nic 
nedovíme  a  kdo  je  znám,  nepoví,  protože  každý 
čeká  na  vlak  a  v  duchu  si  přeje,  aby  lidu  jelo  co 
nejméně.  Stávalo  se,  že  vlak  byl  přeplněn  a  dó 
vozu  se  nevešla  ani  polovička  čekajících. 
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Brzo  vlak  přijel.  Tlačenice  byla  k  nepopsání 
a  křiku,  nadávek  a  pláče,  až  v  uších  zaléhalo.  Na- 
máhaly jsme  se  do  několika  vozů,  ale  všude  bylo 
plno  a  nikami  nechtěli  pustit.  Sotva  jsme  se  uchy- 
tily dvířek,  už  nás  odstrkávali  dolů.  Konečné,  sa- 
ma nevím  jakým  zázrakem,  octla  jsem  se  v  te- 
plušce  a  mohla  jsem  si  docela  na  svoje  uzle 
sednout. 

Vůz  se  přeplňoval  víc  a  více,  takže  jsme  seděli 
jeden  na  druhém  a  nemohli  sebou  ani  hnout.  Za 
jízdy  jsem  se  rozhlédla  kolem.  Neviděla  jsem  da- 
leko ale  i  v  tom  nevelikém  prostranství,  které 
jsem  mohla  obhlédnouti,  napočítala  jsem  28  lidí, 
a  to  daleko  nebyla  polovina  teplušky.  Kdesi  upro- 
střed vozu  se  celou  cestu  vadili  o  místo  a  nadávali 
si;  hádka  patrně  bavila  ostatní  cestující  neobyčej- 
ně a  co  chvíli  zazněl  hlučný  smích  a  pokřikování. 
Oč  se  vlastně  vadili  a  kdo  to  byli  nevím,  mne  za- 
jímal jen  "můj  kout"  a  moje  nejbližší  sousedstvo. 

Vedle  mne  u  samé  stěny  v  tmavém  koutě  se- 
děla na  zemi  žena  s  oteklou  tváří  a  velkou  tmavou 
modřinou  pod  okem.  Na  klíně  chovala  děcko  v 
špinavých  hadrech;  u  nohou  jí  seděli  malý  chlapec 
a  o  něco  větší  děvčátko  také  v  roztrhaných  a  ubo- 
hých šatech.  V  pohledu  vyhublé  a  ztrápené  ženy 
byla  jakási  tupá  odevzdanost,  lhostejnost,  zdálo 
se,  že  ani  nevidí,  co  se  kolem  ní  děje  a  jen  když 
se  děcko  na  rukou  ozvalo,  ucpávala  mu  ústa  a 
uleknuta  pohlížela  úzkostlivě  na  sedícího  \eá\e  ní 
muže.  Tento  seděl  a  dřímal.  Velká  jeho  hlava  s 
vybledlou  tváří  a  zrzavou  dlouhou  bradou  jakoby 
jej  tížila.  Občas  pootevřel  oči  a  rozhlížel  se  kolem 
zlobným,  nedůvěřivým  pohledem,  a  zaplakalo-li 
dít,  hrozil  mu,  že  je  zbije.  Vzbuzoval  ve  mně  od- 
por, skoro  strach  a  zároveň  také  lítost. 
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Mlčky  již  delší  dobu  jsem  pozorovala  podivnou 
skupinu.  Jeli  jsme  několik  hodin.  Tu  a  tam  někdo 
vytáhl  z  pytlíku  chléb,  rybu,  pil  čaj,  mléko.  Dali 
jsme  se  také  do  jídla.  Již  jsem  dojídala  a  tu  náhle 
jsem  zachytila  pohled  děvčátka.  Nedovedu  popsat, 
jak  to  ubohé,  hladové  dítě  se  na  mne  dívalo,  na 
chléb,  který  jseni  dojídala.  Jakoby  mne  někdo 
najednou  udeřil.  Ubohé  děti!  My  tu  kolem  jíme, 
pijeme,  vesele  si  vykládáme  a  nevidíme,  že  vedle 
nás  umírají  hladem.  Neměla  jsem  nic  než  jablka. 
Dala  jsem  je  dětem  a  upozornila  jsem  na  děti 
ostatní.  Ženské  hned  sehnaly  chléb  a  mléko  a  po- 
dávaly všechno  vděčné  matce,  která  najednou  ja- 
koby ožila  a  dělila  dětem  a  mužovi  krajíce  chleba- 
Všechna  pozornost  nejbližšího  okolí  byla  soustře- 
děna na  nešťastnou  rodinu.  Jedni  se  vyptávali, 
druzí  nadávali,  zejména  ženské  na  bezcitného  mu- 
že, který  se  dětem  o  chleba  nepostaral  a  vyčítaly 
mu,  proč  ženu  bije  (už  věděly,  co  znamená  její 
modřina  a  oteklá  tvář).  Dověděla  jsem  se  po  chvíli, 
že  rodina  jede  z  Petrohradu  do  Penzenské  guber- 
nie hledat  práci,  že  muž  po  cestě  onemocněl,  že 
nemají  již,  za  co  by  si  chléb  zaopatřili,  a  tak  že 
jsou  živi  jen  almužnou. 

Do  Rtiščeva  jsem  přijela  večer  13.  října.  Do 
Penzy  vlak  jezdil  jen  jednou  za  24  hodin  a  dnes 
už  byl  pryč.  Nové  nepříjemné  zmeškání  a  čekání. 
Uložily  jsme  své  věci  u  služky  v  nádražní  dámské 
úpravně  a  také  jsme  si  tam  našly  místečko  ke 
spaní.  Sotva  jsme  ulehly,  přišla  prohlídka.  Musily 
jsme  ukázat  svoje  dokumenty  a  předložit  lístky, 
že  sku^i?čně  čekáme  na  vlak.  Pak  už  do  rána  byl 
pokoj.  Na  nádraží  i  v  čekárně  bylo  čisto,  pořádek, 
ale  všude  byli  jen  vojáci.  K  jídlu  ovšem  nebylo  k 
dostání  nic  anebo  za  drahé  peníze.  Černá  placka 
stála  2 — 3  ruble  a  ještě  se  o  ně  lidé  jen  rvali,  a 
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maso  zapáchalo  a  bylo  tvrdé.  Caj  se  prodával  bez 
cukru. 

Koupila  jsern  si  noviny.  Všude  se  psalo  jen 
o  Samaře  a  nic  víc.  Neměla  jsem  ani  potuchy,  kde 
lby  naši  mohli  býti  a  kde  jich  mám  hledat.  Nemohla 
jsem  se  ubrániti  těžkým  předtuchám,  že  se  skute- 
čně našim  daří  zle  a  někdy  se  mne  zmocňovala 
skoro  beznadějnost,  že  se  k  nim  dostanu.  Neod- 
stupně  mi  stál  před  očima  radostný  obrázek  voj- 
ska, tenkrát  v  létě  a  pokaždé  se  mi  srdce  bolestí 
sevřelo  při  pomyšlení,  že  ho  již  není. 

Druhého  dne  jsme  chodily  po  městě.  Byl 
svátek.  Prošly  jsme  prázdné  tržiště  a  toulaly  jsme 
se.pustými,  jako  vymřelými  ulicemi.  Byl  podzimní, 
dost  teplý  den,  ale  to  pozdní  sluníčko  neradovalo, 
a  suché  listí  smutně  chrastilo  pod  nohama.  Zašly 
jsme  také  do  kostela.  Byl  napolo  prázdný  a  těžká 
nálada  i  zde  byla  patrná,  jenže  jí  netajil  nikdo, 
nikdo  neskrýval  a  všichni  jakoby  si  dobře  rozumě- 
li. Všichni  věděli,  že  se  modlí  a  prosí  o  jedno  a  to- 
též, že  mají  stejnou  bolest,  o  které  se  tam  ve  městě 
mluvit  nesmí. 

K  večeru  jsme  odjížděly  do  Penzy  a  po  půlnoci 
jsme  byly  na  místě.  Do  města  jsme  jíti  nemohly — ■ 
Penza  byla  na  "osadnom  položeniji",  nezbývalo 
nám,  než  zůstati  na  nádraží.  Několikráte  za  noc 
iDyla  prohlídka  papírů ;  u  každých  dveří  stál  voják 
a  z  jedné  místnosti  do  druhé  se  nesmělo  chodit. 

Teprve  ráno  bylo  volněji.  Do  Sj^zraně  vlaky 
sice  jezdily,  ale  muselo  býti  na  to  zvláštní  dovolení 
a  toho  jsme  se  marně  dobývaly.  Byla  jsem  u  ko- 
mendanta  prositi  o  dovolení;  prohlížel  můj  papír 
se  všech  stran,  vyptával  se  mne  na  všelicos,  potom 
někam  s  ním  odešel  a  vrátiv  se  odevzdal  mi  jej. 
Díval  se  na  mne  pátravě  a  zkoumavě ;  dovolení  mi 
nedal,  protože  prý  tam,  kam  jedu,  je  fronta  a  já 
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tam  nemám  co  dělat.  Mohu  prý  zatím  počkat  v 
Penze.  Byla  jsem  ráda,  když  jsem  mohla  odejít. 
Moje  spolucestující  také  dovolení  nedostala.  Stály 
jsme  chvíli  v  nerozhodnosti,  co  dělat.  Navrhla 
jsem,  abychom  se  podívaly  do  města,  koupily  si 
něco  k  jídlu,  nepůjde-li  to  jinak,  že  se  vydáme  do 
Syzraně  pěšky. 

Z  Penzy  na  frontu. 

Vyšly  jsme  do  města,  které  jsem  sotva  po- 
znala. Všechny  krámy  byly  zavřeny  a  lidí  na  uli- 
cích skoro  nebylo  vidět.  Po  chlebu  nikde  ani  pa- 
mátky. Na  velikém  náměstí  bylo  plno  vesnických 
povozů ;  napadlo  mi,  že  by  nás  mohly  z  města  vy- 
vézt. Daly  jsme  se  s  mužíky  ihned  do  vyjednávání 
a  šťastně  jsme  pořídily.  Umluvily  jsme  se  s  nimi, 
že  ke  12.  hodině  vyjedeme  z  města.  Prosila  jsem 
je  také,  aby  nám  prodali  kousek  chleba,  ale  ne- 
chtěli o  tom  ani  slyšet,  teprve  výměnou  za  cukr 
souhlasili.  Vyměnila  jsem  si  s  nimi  tedy  za  chléb 
cukr.  Chléb  byl  černý  jako  zem  a  kyselý,  ale  nám 
vyhladovělým  chutnal  výborně. 

Šly  jsme  si  tedy  na  nádraží  pro  své  věci.  Ale 
narazily  jsme  na  novou  překážku.  Sluha  chtěl  na 
nás  lístek  od  "črezvyčajnoj  komissiji",  že  tato 
dovoluje  nám  vydat  naše  věci.  Vyložil  nám,  kde 
komise  je  a  nezbývalo  než  jít  tam  a  vyžádati  si 
dovolení. 

Na  štěstí  nebylo  to  daleko.  Přede  dveřmi  by- 
lo nalepeno  mnoho  různých  provolání  a  mezi  ji- 
ným také  v  jedné  vyhlášce  se  oznamovalo,  že  ka- 
ždý kdo  pěšky  neb  povozem  se  probírá  bez  dovo- 
lení po  vesnicích,  bude  považován  za  špiona  a  za- 
střelen bez  vyšetřování  na  místě.  Po  přečtení  této 
vyhlášky  jsem  pochopila,  proč  nás  nikdo  nechtěl 
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Z  města  vyvézt  a  začala  jsem  se  obávat  o  zdar  ce- 
sty vůbec. 

V  kanceláři  bylo  několik  bolše\iků,  právě  ve- 
sele o  něčem  vyprávějících  a  po  několika  otáz-^ 
kách,  na  které  hbitě  odpovídala  hlavně  moje  spo- 
lečnice, dali  nám  potřebné  dovolení.  I  později  mi 
moje  spolucestující  prokazovala  dobré  služby  a 
skoro  všechny  papíry  u  bolševických  úřadů  vycho- 
dila a  vyprosila  ona,  za  což  jsem  já  jí  hlídala  a 
tahala  její  věci  —  a  hlavně  —  všude  za  ní  platila.- 

Brzo  jsme  seděly  na  voze  a  vyjížděly  z  Penzy^ 
Ulehčilo  se  nám,  jakmile  jsme  bylj^  z  města.  Zd^ 
v  polích  a  ve  vsi  netížil  mne  tak  pohled  na  bolše- 
viky, nestrašily  žádné  "mimořádné  komise"  a  vů- 
bec bylo  mi  zde  volněji. 

Za  krátko  jsme  byly  v  nejbližší  vsi  Selikse. 
Zašly  jsme  do  prvního  domku  a  ptaly  se  na  po- 
vozku.Ale  na,  tu  nebylo  ani  pomyšlení.  Hovorná  a 
hbitá  hospodyně  napovídala  nám  toho  tolik,  že 
nám  hlava  šla  kolem  a  konečně  nám  poradila,  aby- 
chom zůstaly  u  nich  třeba  přes  noc  a  časně  ráno 
vydaly  se  na  další  cestu  pěšky.  Tam  dál  v  některé 
vsi  se  prý  spíš  najde  nějaký  povoz,  zde  nedaleká 
od  města  se  mužíci  bojí.  A  začala  vykládat,  jak 
bolševický  sovět  řádí,  jak  zastřelili  bolševici  čtyři 
nejbohatší  mužíky  a  pohodili  je  na  hnůj,  že  nikdo 
je  nesmí  pochovat,  jak  vesničanům  i  kostely  poza- 
vírali atd. 

Vůbec  po  vsích  bolševiky  nikdo  neměl  rád — - 
hlavně  proto,  že  v  každém  domku  sepsali  všechen' 
majetek  a  nikdo  nesměl  ničím  hnout,  nic  prodat; 
na  jednoho  člověka  v  rodině  ponechávali  25  až  35 
funtů  obilí,  brali  koně  atd.;  ženské  otevřeně  bol- 
ševikům nadávaly,  proklínaly  je  a  vůbec  se  neta- 
jili se  svou  nenávistí  jako  se  s  ní  tajili  mužští. — 
Nevím  již,  jak  jsme  se  dostaly  do  Selixy  a  jakými 
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vesnicemi  jsme  se  pak  probíraly;  byly  jedna  jako 
druhá,  v  každé  bylo  plno  vojáků,  těžko  bylo  se- 
hnat chléb  a  všude  bylo  slyšet  naříkání,  že  bolše- 
vici všechen  chléb  poberou.  V  jedné  vsi  jsme  si 
koupily  přezůvky  a  přezuly  se  do  nich.  Šlo  se 
nám  výborně  a  lehce. 

Odpoledne  16.  října  nás  dohnala  bryčka.  Uhá- 
něla do  Gorodišče.  Křikly  jsme  na  kočího,  aby  nás 
svezl.  Zastavil  a  po  krátkém  smlouvání  svolil,  aby- 
.chom  usedly.  Po  cestě  jsme  se  dověděly,  že  to  jsou 
koně  ze  sověta  v  Gorodišči,  a  že  bryčka  veze  z 
Penzy  nějaké  letáky.  Tato  zpráva  nás  ovšem  tro- 
.chu  zarazila,  ale  utěšovaly  jsme  se,  že  to  nějak 
dopadne. 

Jely  jsme  rychle  a  již  nám  nezbývalo  (do  Go- 
rodišče) mnoho  cesty.  Najednou  naproti  nám 
obyčejný  vůz.  Ještě  k  nám  nedojel  a  již  začali  po- 
křikovat na  nás  sedící  v  něm  vojáci.  Zastavili  nás 
a  museli  jsme  slézt.  Ale  jednalo  se  jen  o  bryčku. 
'Chtěli  si  ji  proměniti  za  svůj  vůz  (byli~také  ze 
"'Sovětu").  Nás  si  ani  nevšimli. 

K  večeru  jsme  přijeli  do  Gorodišče.  Slezly 
jsme  ještě  před  městem,  protože  jsme  se  sovětu 
chtěly  vyhnouti  a  šly  jsme  postranními  uličkami, 
.piouho  jsme  hledaly  nocleh.  Konečně  jakási  mla- 
ídá  žena  pozvala  nás  k  sobě.  Zašly  jsme  do  malého 
domku  a  odpočívaly  v  předsíni,  zatím  co  nám  ho- 
spodyně stlala  a  připravovala  večeři.  Čekala  j^n 
na  příchod  muže.  Za  práce  s  námi  o  ledačems  mlu- 
vila; také  jsme  se  dověděly,  čeho  bychotm  se  do 
•smrti  nebyly  nadálý,  a  to,  že  jsme  v  domě  krásno- 
jai-mejského  instruktora.  Pohlédly  jsme  na  sebe 
překvapeně  a  pohledem  vzájemně  jsme  se  napo- 
ftiínaly  k  opatrnosti. 

Za  chvíli  přišel  hospodář.  Skutečně,  pěticípá 
livězda  na  čepici  prozrazovala  bolševika.  Vypadal 
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unaveně  a  dost  nevrlým  pohledem  si  nás  prohlédl,- 
ale  za  chvilku  jsme  docela  přátelsky  navzájem 
rozmlouvali  a  instruktor  nás  neustále  pobízel  k 
jídlu.  O  tom,  kdo  jsme  a  kam  jdeme,  vykládala 
moje  společnice,  do  toho  jsem  se  jí  nepletla,  abych 
nějak  neuškodila,  a  hlavně  proto,  že  její  fantasie 
a  dar  slova  byly  mnohem  hbitější  než  moje. 

Šťastně  jsme  přespaly  a  ráno  se  vydaly  na 
cestu,  provázeny  přáním  šťastné  cesty  od  hospo- 
dářů. Také  krajíc  chleba  jsme  dostaly  na  cestu. 
Vyptaly  jsme  se  sice  na  cestu,  ale  nějak  jsme  se 
zapletly  v  uličkách  a  když  jsme  se  octly  najednou 
na  náměstí  u  kostela,  nevěděly  jsme,  kudy  kam. 
Zeptaly  jsme  se  jakési  stařenky,  jak  se  máme  z 
města  vybrat.  Nebídla  nám,  abychom  šly  s  ní,  že 
ona  také  jde  za  město  do  nejbližší  vesnice.  S  ra- 
dostí jsme  souhlasily. 

Po  cestě  nám  babička  vyprávěla,  co  se  v  Go- 
rodišči  děje.  Žalovala  si,  že  bolševici  ani  kostela 
nenechají  na  pokoji,  starého  baťušku  že  donutili, 
aby  vykopával  mezní  kameny  kolem  kostela,  a 
když  mu  chtěly  ženské  pomoci,  že  hrozili  nahaj- 
kami.  Děti  ve  škole  že  se  učí  bůh  ví  čemu,  že  není 
s  nimi  teď  ani  k  vydržení ;  co  byli  bohatší  kupci 
ve  městě,  ty  prý  vyhnali  z  jejich  domů,  všechno 
jim  tam  pobrali  a  kupce  zahnali  do  dřevěných  ba- 
ráků atd. 

Vypravování,  které  se  opakovalo  všude,  kam 
jsme  přišly.  Ve  vsi  jsme  se  se  stařenkou  rozloučily 
a  šly  zase  dále. 

Odpoledne  jsme  přišly  do  Čadajevky.  Zde 
se  nám  podařilo  dostati  dovolení  od  komendanta 
do  Kuzněcka.  Stálo  to  sice  mnoho  mluvení  a  pro- 
šení, ale  potom  jsme  přece  dosáhly  svého  a  ještě 
jsme  jako  "běženky"'  dostaly  cukr  a  chleba. 
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V  noci  jsme  byly  v  Kuzněcku.  Zde  nebylo  s 
jídlem  zle;  bazar  byl  plný  chleba  a  j.  a  s  papíry  to 
také  dobře  dopadlo.  Všude  si  chválili,  že  komen- 
dant  jest  hodný  člověk,  Čechoslovák,  že  každému 
pomůže  a  vůbec  že  mají  krasnoarmejci  v  náčalstvu 
^samého  Čechoslováka. 

Bála  jsem  se  ke  komendantovi  jíti  sama, 
možná  že  by  ve  mně  poznal  Češku,  mohl  by  mne 
také  osobně  znáti,  a  proto  jsem  požádala  moji 
společnici,  aby  se  pokusila  dostat  papír  i  pro  mne. 
Ještě  před  tím  jsem  jí  vysvětlovala,  že  jsem  po 
matce  katolička,  proto  že  nemám  ruské  jméno.  — ■ 
Komendant  prý  se  skutečně  ptal,  kdo  jsem,  ale 
výmluvnost  mojí  známé  zahnala  všechna  jeho  po- 
dezření. — 

Odpoledne  18.  října  jsme  vyjížděly  z  Kuzněc- 
ka  do  Syzraně.  Začínalo  se  jíž  stmívat,  když  jsme 
projížděly  místy,  která  jsem  nedávno  prošla  pěšky 
a  která  dříve  patřila  našim.  Na  stanici  Novospas- 
koje,  kde  se  se  mnou  před  několika  měsíci  srdečně 
loučili  naši  vojáci,  bylo  nyní  plno  bolševiků,  sem 
tam  jsem  slyšela  škodolibou  poznámku  o  utíkají- 
cích Čechoslovácích  a  hlučný  smích  všech  okolosto- 
jících  na  nepodařené  vtipy.  Nemohu  potlačit  své- 
ho rozechvění,  své  bolesti  a  mimoděk  kanoucích 
horkých  slzí.  Ještě  dobře,  že  byla  již  tma  a  nikdo 
si  mne  nevšiml. 

V  jednom  voze  s  námi  jelo  několik  krásnoar- 
mejců  z  dovolené.  Doufala  jsem,  že  se  z  jejich 
rozmluvy  dovím,  kde  je  asi  fronta,  ale  nevěděli 
ničeho.  Chvástali  se  sice,  jak  Čechoslováky  roz- 
prášili, že  už  po  nich  skoro  nebude  památky,  ale 
kam  je  ze  Samary  pošlou,  nevěděli  a  jen  přibližně 
s^  dohodovali,  kde  by  tak  fronta  mohla  být. 

Bylo  po  11.  hodině  večer,  když  jsme  přijely 
do  Syzraně.  V  čekárně  (III.  nebo  IV.  třídy)  bylo 
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namačkáno  a  sotva  jsme  si  našly  místečko.  Ven- 
ku se  jen  lilo  a  kromě  toho  město  bylo  na  "osad- 
iiom  položeni  ji",  takže  jsme  si  vhodnějšího  noclehu 
nemohly  najíti.  Konečně  byly  jsme  už  zvyklé  na 
takové  noclehy.  Několikráte  do  rána  byly  prohlíd- 
ky papírů  a  hlavně  se  žádala  dovolenka  od  kuzně- 
ckého  nebo  jiného  bližšího  komentanta. 

Od  druhých  cestujících  jsme  se  dověděly 
•zprávy  neutěšehé.  Byly  zde  rodiny  již  po  několik 
dní  a  stále  se  marně  domáhaly  dovolení  odejeti  ze 
Syzraně.  Dovolení  musel  míti  každý,  ať  jel  do  Sa- 
mary nebo  jinam,  a  lidé  stáli  v  očeredi  po  několik 
dní.  — 

Vyptaly  jsme  se  na  vše  hned  podrobně  a  hned 
ráno  šla  moje  přítelkyně  se  zapsat  do  očeredi  (za- 
pisovali se  totiž  všechni  cestující  v  jedné  kanceláři 
a  teprve  za  několik  dní  si  mohli  přijíti  pro  nutné 
papíry.  Každý  den  vyvolávali  jména  těch,  kteří  do- 
volení do  Samary  dostaly.) 

Když  se  moje  společnice  vrátila  na  nádraží, 
vyprávěla  mi,  že  se  jí  ptali  na  její  a  moje  jméno  a 


Most    přes   řeku   Kiněl,   zničený  Čechoslováky   na   ústupu 
ze  Samary. 
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jeeště  na  jiné  věci  a  že  si  má  zítra  přijít  pro  odpo- 
věď. Šly  jsme  spolu  do  lázní  a  na  trh  koupit  si  ně- 
co  k  jídlu.  Zde  bylo  ještě  k  dostání  všeho  dost, 
ovšem  dost  draho. 

Po  městě  chodilo  mnoho  bolševických  vojáků,, 
chovajících  se  jako  obyčejně  nevázaně.  Kde  byl 
jen  pěknější  dům  nebo  oknem  bylo  viděti  čistou 
záclonu,  bez  okolků  zašli  a  jistě  nic  dobrého  ne- 
chtěli, neboť  venku  ještě  hrozili,  že  těm  "buržu- 
jům"  všechno  rozhází.  Chválili  si,  jak  se  jim  pěkně 
spí  v  bílých  měkkých  postelích,  že  sebrali  pěkný 
gramofon  atd. 

K  večeru  jsme  zase  byly  na  nádraží.  Tento- 
kráte jsme  si  našly  pěkné  čisté  místečko  v  dám- 
ské úpravně  a  klidně  jsme  se  vyspaly.  Ráno  jsme 
šly  do  kanceláře  pro  papíry.  Pršelo  jen  lilo.  Našly 
jsme  hned  naproti  kanceláře  prázdný  byt  a  tam 
jsme  čekaly  až  budou  vyvolávat.  Bylo  tam  již  plno 
lidí  a  všichni  jeli  do  Samary,  totiž  mohli  jet  do 
Samary,  a  to  parníkem.  Jak  budou  cestovat  dál, 
nikdo  nevěděl  a  nikdo  neměl  potuchy,  jak  se  do- 
stane domů.  Někteří  měli  jet  po  orenburské  trati, 
ale  bylo  také  několik  Sibirců;  ti  vůbec  ztratili 
hlavu  a  nevěděli  kudy  kam. 

Brzo  začali  vyvolávat  a  za  hodinu,  dvě,  měla 
jsem  již  papír  do  Samary.  Vyhledala  jsem  svoji 
společnici  a  šly  jsme  na  nádraží  pro  své  věci  a 
odtud  na  přístav  k  parníku.  Na  nádraží  se  roznes- 
la zpráva,  že  prý  Čechoslováci  jsou  v  Samaře  zno^ 
vu  a  že  krásnoarmejci  ze  Syzraně  utíkají.  Zpráva 
kolovala  od  jednoho  ke- druhému  a  zdálo  se,  že  ji 
mnozí  věří.  Byla  bych  jí  věřila  i  já  ráda,  ale  zprá- 
va byla  zřejmě  klamná. 

Přístav  byl  od  nádraží  několik  verst.  Šly  jsme 
nekonečně  dlouho.  Zablácené  a  ucourané  přišly 
jsme  konečně  k  parníku.  Lístky  jsme  měly  obsta- 
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rány  velmi  brzo.  Na  parník  nás  pustili  po  přísné 
prohlídce  papírů  a  věcí  a  potom  ještě  na  parníku 
byla  několikráte  prohlídka. 

Vyjeli  jsme  již  k  večeru.  Bylo  chladno  a  sy- 
'chravo.  Na  palubu  jsme  vyšly  teprve  u  mostu.  — •. 
Říkali  a  psali  v  novinách,  že  Cechoslováci  při 
ústupu  ze  Samary  most  vyhodili  —  chtěla  jsem 
se  tedy  o  tom  přesvědčiti.  Na  palubě  bylo  již  plno 
lidí,  všichni  se  chtěli  podívati  na  zničený  most. — ■ 
Stmívalo  se,  když  jsme  k  němu  konečně  přijížděli. 
Projeli  jsme  pod  mostem  za  \šeobecného  trapného 
ticha.  Všichni  se  upřeně  dívali  na  most.  Dva 
oblouky  byly  ve  vodě  a  jeden  kamenný  sloup  stál 
mezi  nimi.  Nikdo  neřekl  ani  slova  a  teprve  za  hod- 
nou chvíli,  když  most  už  byl  za  námi,  rozpovídali 
se  vši^Jmi  a  rozhořčeně  nadávali  Čechoslovákům. 
Nedovedu  popsati,  jaký  těžký  pocit  se  mne  zmoc- 
ňoval. Rozbitý  most  tak  zlověstně  trčel  nad  vodou 
a  řeči  cestujících  byly  tak  nepěkné,  že  mi  bylo  na 
duši  smutno  a  Ú7jko. 

V  noci  20.  října  jsme  přijeli  do  Samary.  Před 
vystoupením  z  lodi  na  přístav  byla  opět  přísná 
prohlídka  papírů  a  zavazadel.  A'yšly  jsme  na  pří- 
stav, ale  do  města  jsme  nesměly.  Stráž  nikoho 
nepustila  až  ráno  po  8.  hodině.  Usedly  jsme  v  koutě 
a  čekaly,  až  se  rozední.  Noc  byla  chladná  a  sychra- 
vá- Tulily  jsme  se  k  sobě  a  balily  se  do  přikrý- 
vek a  šátků. 

Vedle  nás  seděli  také  několik  krásnoarmejců. 
Jeli  do  svých  částí  z  dovolené  směrem  někam  k 
Buzuluku.  Byli  neobyčejně  veselí  a  hovorní,  ne- 
ustále zpívali,  ale  celkem  se  chovali  slušně.  Spát 
jsem  nemohla,  do  rána  bylo  ještě  daleko,  a  tak 
byla  jejich  veselost  skoro  vítána.  ' 

Čekala  jsem  ráno  skorém  se  strachem.  Co  dá- 
le dělat,  kam  jít?  Někdo  tvrdil,  že  Cechoslováci 
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jsou  za  Kinělem,  někdo,  že  až  za  Ufou,  někdo,  že 
jsou  v  Orenburgu,, nikdo  přesně  nevěděl,  kde  fron- 
ta je  a  jaký  osud  československé  vojsko  stihl  A 
v  novinách  se  nepsalo  o  frontách  nic. 

Konečně  jsme  mohly  do  města.  Nedaleko  pří- 
stavu byla  dřevěná  brána,  na  níž  kdysi  vlál  červe- 
nobílý prapor.  Maně  jsem  se  ohlédla,  jaký  je  tam 
praporek  dnes  vyvěšen  a  překvapena  jsem  poznala 
starý,  slavný  náš  prapor.  Proč  tam  ještě  visel? 
Patrně  na  něj  zapomněli  a  nevšimli  si  ho.  Byloť 
stále  deštivo  a  bílá  barva  byla  vlastně  tmavošedá. 

Šla  jsem  známými  místy  k  nádraží.  Bylo  ještě 
časně  ráno,  a  na  ulicích  nebylo  živé  duše.  Krámy 
byly  všude  zavřeny  a  na  bazaru  prodávalo  jenom 
několik  bab.  Nádr?/i  bylo  k  nepoznání.  Hrozný 
nepořádek,  budova  nádražní  rozbita,  ale  nejtrap- 
něji působila  celá  řada  prázdných  kolejnic,  na 
kterých  jen  sem  tam  stál  nějaký  vůz.  Zašly  jsme 
do  čekárny.  Zde  bylo  namačkáno  a  takové  dusno, 
že  se  točila  hlava.  O  špíně  a  nepořádku  ani  nemlu- 
vě. V  čekárně  byla  již  dlouhá  řada  lidí  před  okén- 
kem, u  kterého  vydávali  dovolenky  ze  Samary,  a 
u  druhého  okénka  vedle  prodávali  lístky. 

Dostaly  jsme  dovolenku  jen  do  stanice  Smy- 
šlajevky.  Do  této  stanice  jel  právě  vlak  s  dělníky. 
A  tak  jsme  se  dostaly  ještě  téhož  dne,  21.  října, 
Ti  večeru  ze  Samary.  Déšť  se  najednou  proměnil 
ve  sníh  a  studený  vítr  pronikal  až  do  kostí.  Ve 
Smyšlajevce  na  nádraží  nebylo  pomyšlení  na  noc- 
leh. Vydaly  jsme  se  do  vsi  hledat  nocleh.  Zašly 
jsme  do  prvního  domku  —  a  dobře  jsme  pochodi- 
ly.   Přijali  nás,  vyžádali  si  však  naše  papíry. 

Od  hovorné  hospodyně  jsme  se  dověděly,  že 
při  ústupu  Čechoslováků  u  nich  v  domě  byl  štáb 
a  že  neustále  zvonili  po  telefonu.  Vlaků  prý  odjí- 
ždělo ze  Samary  takové  množství,  že  mezi  nimi 
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bylo  jen  několik  sáhů  mezery  a  byly  přeplněny 
samými  "burzu ji".  Také  si  stěžovala,  že  nyní,  co 
je  trať  pokažena,  bolševici  berou  po  vsích  koně  a 
nutí  mužíky  vézti  jejich  vojska  na  frontu. 

Časně  ráno,  poděkovavše  a  rozloučivše  se  s 
liospodáři,  vyšly  jsme  dále.  Přezula  jsem  se  do 
laptí  a  ovázala  se  velkým  šátkem.  Všechny  svoje 
Těci  jsem  vzala  do  uzle  a  upevnila  na  zádech.  To- 
též učinila  i  moje  spolucestující,  která  se  nechtěla 
■ode  mne  ani  hnout  a  prohlásila,  že  také  půjde  pě- 
šky. Jednu  chvíli  vzniklo  zde  ve  mně  podezření, 
nejde-li  ona  také  s  nějakým  posláním. 

Z  počátku  jsme  šly  silnicí,  ale  pak  jsme  šly 
přímo  po  trati,  a  to  hlavně  proto,  že  jsme  tak  ne- 
mohly, zabloudit  anebo  vůbec  ztratit  cestu.  Všude 
bylo  pí)d  sněhem,  který  čerstvě  byl  napadal,  a  stu- 
dený ostrý  vítr  zaslepoval  oči,  tak  že  nebylo  vidět 
ani  na  cestu.  Šly  jsme  pomalu  a  stěží. 

V  Kinělu  jsme  zabloudily,  místo  po  zlato- 
ústovské  trati  jsme  šly  omylem  po  orenburské.  — 
Asi  deset  verst  za  Kinělem  jsme  však  potkaly 
vesničanku  a  od  ní  jsme  se  dověděly,  že  jdeme  špa- 
tně. Chtěj  nechtěj  musely  jsme  se  vracet.  Stmí- 
valo se  již  a  vítr  se  zvětšoval ;  byl  to  vlastně  pravý 
buran,  který  v  zimě  zuří  divokou  silou  v  orenbur- 
ských  stepích.  Chvílemi  se  zvedal  před  námi  sně- 
hový sloup  a  ledový  teskně  hučící  vítr  hnal  jej 
před  námi.  Sníh  padal  neustále  a  hluboké  závěje 
se  kupily  kolem  nás. 

Konečně  jsme  se  dostaly  na  pravou  cestu.  Za 
Kinělem  jsem  viděla  první  rozbitý  mo^t  na  trati. 
Stála  u  něho  stráž  a  prohlížela  papíry.  Most  se 
spravoval,  vlastně  byl  již  spraven,  ale  lokomotiva 
dosud  nemohla  přes  něj  jet.  Propustili  nás  přes 
most  beze  všeho  a  za  několik  hodin,  již  za  tmy, 
přišly  jsme  do  vesnice  Turgeněvky. 
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Nikde  nás  však  nechtěli  na  nocleh  pustiti,, 
všude  se  vymlouvali,  že  je  to  zakázáno,  a  že  mu- 
síme jíti  k  "desátníku",  ten  že  nám  nocleh  najde. 
Nezbývalo  než  k  němu  zajít.  Zašla  jsem  do  jedno- 
ho domku  zeptat  se,  kde  "desátník"  bydlí,  ale  již- 
jsem  tam  zůstala.  Hospodář  dověděv  se,  proč  de- 
sátníka hledám,  nabídl  mi,  abych  přenocovala  a 
něho  a  pozval  také  moji  společnici.  Dostaly  jsme. 
teplou  večeři  a  čaj.  Na  noc  jsme  si  vylezly  na  pec, 
kde  bylo  pěkně  teplo. 

Hospodář  se  nás  vyptával,  kdo  jsme,  kam 
jdeme  a  radil  nám,  abychom  se  na  další  cestu  ne- 
vydávaly, že  beztak  nedojdeme.  Nabízel  mi,  bych-. 
zůstala  zatím  sloužit  u  něho,  ale  já  jsem  ovšem  ne- 
mohla k  tomu  svolit.  Pravda,  nechtělo  se  mi  z  teplé 
světnice,  lekal  mne  buran  a  mráz,  ale  možná  že 
brzy  poleví.  A  naši  snad  již  nejsou  daleko.  Těšila 
jsem  se,  že  za  několik  dní  jistě  dojdu  a  že  to  už: 
nějak  vydržím. 

Ale  ubíhal  den  za  dnem  a  o  našich  stále  ani 
památky.  Potkávala  jsem  často  poutníky  a  vy- 
ptávala jsem  se  jich,  kde  asi  fronta  je,  ale  každý 
říkal,  že  Čechoslováci  jsou  daleko,  někde  za  Ufou 
a  Celjabinskem.  Ve  vesnicích,  na  stanicích  a  v  hlí- 
dačských  budkách  mi  všude  vyprávěli,  že  před  tý- 
dnem v  těch  krajích  byli,  ale  že  jsou  už  asi  daleko,, 
že  by  snad  mohli  býti  někde  v  Pochvistněvě  —  40 
až  50  verst  odsud.  Přišly  jsme  do  Pochvistněva  a 
novou  slyším:  Byli  zde  asi  před  týdnem,  už  jsou 
teď  hodně  daleko,  snad  v  Bu.s;uruslaně,  a  přijdu 
do  Buguruslanu,  slibují  mi,  že  je  jistě  najdu  v 
Abdulině. 

Nevěřila  jsem  již  nikomu  a  ničemu.  Šla  jsem 
skoro  tupě  od  rána  do  večera,  nikde  se  nezastavu- 
jíc zbytečně;  šla  jsem,  protože  přes  všechnu  bez- 
naděj nost,  ještě  jsem  věřila,  že  není  tak  zle,  že  se. 
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Tiaši  vzpamatují  a  bolševiky,  jak  se  patří,  ještě 
proženou. 

Druhý  nocleh  byl  v  Krotovce.  Ujali  se  nás 
tam  velice  hodní  a  dobří  lidé.  Nakrmili  nás  a  pě- 
Tcně  v  teple  jsme  si  u  nich  odpočinuly.  Venku  byl 
velký  mráz  a  vítr,  takže  při  nejlepší  vůli  nemohly 
jsme  toho  dne  daleko  dojíti. 

Na  druhý  den  jsme  si  opatřily  dovolení  do 
Muchanovky  a  již  k  polednímu  jsme  se  rozloučily 
se  svými  hostiteli.  Dostaly  jsme  od  nich  dopis  do 
Muchanovky  k  ženě  jednoho  místního  železniční- 
ho zřízence,  aby  nás  vzala  na  noclech,  poněvadž 
tam  prý  je  nádraží  daleko  od  vesnice. 

Večer  jsme  dorazily  do  Muchanovky  a  ode- 
vzdaly dopis.  Ale  náš  příchod  nebyl  nikterak  ví- 
tán. Za  celou  dobu  s^-é  cesty  poprvé  jsem  přišla 
do  takové  rodiny  a  také  jsem  si  ihned  řekla,  že 
raději  se  budu  hlásit  v  nejchudší  chaloupce,  než 
na  takových  místech,  neboť  tam  jsou  lidé  mno- 
hem srdečnější  a  upřímnější.  Všichni  zde  mluvili 
ostře  proti  Čechoslovákům,  hlavně  proto,  že  jim 
rozbili  trať  a  odvezli  prý  všechny  lokomotivy  a 
vozy  .  .  .  Měli  zde  jen  čtyři  lokomotivy,  které  je- 
zdily od  Samary  do  Kinělu,  od  Kinělu  do  Mucha- 
novky (za  Muchanovkou  právě  spravovali  most), 
od  Muchanovky  do  Tolkaje  a  od  Averkina  do  Bu- 
guruslanu.  Lokomotivy  byly  prý  špatné,  vozů  k 
nim  neměli  a  tak  vozili  jen  dělníky,  kteří  pracovali 
na  mostech. 

V  Muchanovce  jsme  zase  musely  žádati  u  ko- 
mendanta  o  dovolení  do  Tolkaje.  Komendant  se 
nastěhoval  na  nádraží  téhož  dne,  kterého  jsme  my 
přišly  do  Muchanovky  a  tak  jsme  dostaly  dovolení 
jen  tužkou  psané  a  bez  razítka. 

Počasí  se  trochu  zlepšilo.  Vítr  utichl  a  snčhu 
"také  nebylo.  Před  Tolkajem  jsme  viděly  rozbitý 
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most  a  v  řece  dole  rozbitou  lokomotivu.  Plno  děl- 
níků ji  rozebíralo.  Musely  jsme  se  probírati  pod 
mostem.  Dělníci  se  nám  posmívali  a  když  jsme  se 
dostaly  na  druhý  břeh,  pokřikovali  za  námi,  do 
kterého  prý  Jeruzaléma  se  jdeme  modlit. 

Bylo  ještě  světlo,  když  jsme  přišly  do  Tolkaje. 
Nocleh  jsme  šly  hledat  do  předměstí  za  řekou.  — 
Dřevěný  most  přes  řeku  byl  spálen.  A  jen  po  prk- 
nech, položených  na  ohořelé  pilíře  miohly  jsme  se 
dostat'  na  druhý  břeh. 

Zde  poprvé  jsem  se  setkala  s  českým  komuni- 
stou. Šel  s  koněm  naproti  nám  a  zrovna  uprostřed 
mostu  jsme  se  srazili.  Musela  jsem  se  mu  vyhnout 
s  cesty  (na  štěstí  zde  byla  prkna  trochu  širší) ^ 
neboť  byl  s  to  shodit  mne  s  mostu  do  vody.  "Ej, 
tetka,  dávej  mi  dorogu!'  křikl  na  mne  a  podle 
tohoto  oslovení  jsem  poznala  v  něm'  Čecha. 

Město  bylo  přeplněno  krásnoarmejci.  Potká- 
valy jsme  celé  oddíly  na  každém  kroku.  Šli  hou- 
fem, všelijak  oblečení,  omotáni  červenými  stužka- 
mi a  fábory,  ověšení  různými  zbraněmi.  Byli  ve- 
selí, prozpěvovali  a  rozpustile  pokřikovali  na  mi- 
mo jdoucí. 

Nocleh  jsme  našly  v  chudobném  domečku,  do 
kterého  nás  poslali  z  Krotovky.  Domek  byl  tak 
maličký,  že  jsme  se  tam  sotva  vešly,  ale  stařenka, 
které  domek  náležel,  nakrmila  nás  čajem  a  chle- 
bem a  ustlala  nám  na  zemi. 

Později  večer  vrátila  se  domů  její  nejmladší 
dcera,  asi  patnáctiletá.  Prohlížela  si  mne  pozorně 
a  tak  jsem  se  jí  zalíbila,  že  mne  pozvala  k  sobě 
do  postele.  Pak  mi  dlouho  vyprávěla  o  Tolkaji  a  j. 
Toto  její  počínání  (ráno  mi  dala  svůj  hrneček,  po- 
sadila mne  na  lepší  židli,  pomáhala  mi  při  oblé- 
kání, vůbec  všelijak  dávala  na  jevo,  že  mne  má 
ráda)  nelíbilo  se  mojí  společnici.  Dělá  prý  se  mnou. 
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jakobych  byla  nějaká  slečna,  buržujka.  Jsem  piý 
jako  ona  a  ostatní  —  co  tedy  mne  tak  vyvyšuje, 
jakobych  byla  nějaká  vzdělaná!  Tak  se  durdila, 
že  jsem  ji  stěží  upokojila. 

V  noci  mne  vzbudilo  zvonění  nejbližšího  ko- 
stela. Nemohla  jsem  z  počátku  pochopiti,  co  se  dě- 
je, proč  se  zvoní,  a  při  tom  tak  dlouho,  nepořádně 
v  noci.  Hoří  snad  někde?  Všichni  spali.  Budit 
jsem  nikoho  nechtěla,  a  tak  jsem  musela  čekat  na 
vysvětlení  do  rána.  Ráno  jsem  se  dověděla,  že  to 
bolševici  dávali  znamení,  aby  se  shromáždili  na 
náměstí  všichni  mužíci,  kteří  byli  povinni  vézti 
na  frontu  vojáky. 

Ještě  za  šera  jsme  vyšly  na  nádraží,  asi  čtyři 
versty  vzdálené  od  našeho  noclehu.  Před  nádražím 
jsme  viděly  zajímavý  obrázek.  Několik  vesnických 
vozů  stálo  v  řadě  a  na  nich  seděli  lidé,  muži  a  dív- 
ky židovského  typu,  v  městském  šatu.  Na  předním 
voze  byly  vztýčen  nevelký  bílý  praporek  s  jasně 
modrými  pruhy.  Několik  krásnoarmejců  stálo  u 
vozů  a  bavili  se.  Nemohla  jsem  pochopit,  co  je  to 
zde  za  lidi.  Vždyť  to  nemohli  býti  běženci  nebo 
uprchlíci  z  měst  před  bolševiky,  když  tak  volně  si 
počínali  a  tak  důvěrně  s  vojáky  hovořili,  a  potom 
ty  židovské  fysiognomie  .  .  . 

Vysvětlení  s.e  mi  dostalo  na  druhý  den  v 
Averkinu.  Byli  to  agitátoři,  kteří  jezdili  po  vesni- 
cích, zde  svolávali  v  nich  schůze  a  řečnili  a  štvali 
proti  burzu jům,  Čechoslovákům  atd. 

Nálada  na  vesnicích  byla  skleslá.  Mužíci  s 
nedůvěrou,  úzkostlivostí  a  tajeným  strachem  po- 
hlíželi na  bolševiky,  na  sověty,  organisované  po 
vsích,  mlčeli  anebo  nerozhodně  si  počínali  na  schů- 
zích. Přišel-li  takový  agitátor  do  vsi,  svolal  mu- 
žíky a  vykládal  jim  —  snad  mu  i  přisvědčili,  ale 
doma,     jak  jsem  všude  viděla  a  slyšela,    mužští 
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sami  mezi  sebou  rokovali  a  debatovali  naprosto 
ne  ve  prospěch  bolševiků.  Vůči  Čechoslovákům 
byli  naladěni  dosti  špatně,  ale  jen  proto,  že  roz- 
bili trať  a  nemůže  se  jezdit,  takže  teď  museli 
krásnoarmejce  vozit  na  vozech.  Jinak  si  Čecho- 
slováky chválili  a  vzpomínali  na  ně  v  dobrém,  ze- 
jména ženské. 

Na  nádraží  jsme  se  ptaly  po  komendantovi : 
neměly  jsme  ještě  dovolení.  Jeho  kancelář  byla 
kdesi  za  nádražím  ve  velké  tovární  budově.  Bylo 
zde  mnoho  lidí.  Komendant  prohlížel  sám  papíry, 
vyptával  se  na  všechno  a  pak  teprve  písaři  psali 
dovolení,  které  on  podepisoval. 

Mne  si  kommendant  dlouho  a  pátravě  prohlí- 
žel. Ptal  se  mne,  jsem-li  Ruska.  Řekla  jsem,  že  ne, 
že  jsem  po  mamince  Polka.  Zavolal  si  z  vedlejšího 
pokoje  vojáka-Poláka  a  ptal  se,  vypadám-li  jako 
Polka.  Všichni  písaři  pozorovali  jeho  počínání  a 
také  jsem  zaslechla  několik  nepěkných  poznámek. 

Polák  si  prohlédl  můj  papír  a  pak  si  prohlížel 
mne.  Vzpomínala  jsem  v  duchu  všechno  polská  slo- 
va, která  jsem  slýchávala,  kdyby  snad  mne  polsky 
oslovil,  ale  k  tomu  nedošlo.  Kdosi  z  písařů  proho- 
dil, že  nejsem  ošklivá  a  že  bych  mohla  zůstat  u 
nich.  Všichni  se  dali  do  smíchu,  nejvíce  Polák, 
který  se  začal  chlubit,  jaké  jsou  Polky  pěkné  a 
veselé. 

Komendant  se  mne  hned  zeptal,  zda  by  se  mi 
Polák  líbil  a  hned  ho  začal  chváliti,  že  bych  mohla 
raději  zůstat  u  nich,  našli  prý  by  mi  místo,  oblékli 
by  mne  atd.  Bylo  mi  úzko  od  těchto  řečí,  ale  smála 
jsem  se  s  nimi  a  nezůstala  jim  ani  slova  dlužná.  — 
Věděla  jsem,  že  můj  osud  visí  na  vlásku. 

Ža  chvíli  jser>:i  se  začala  hlásit  o  dovolenku  a 
o  svůj  papír.  Dovolenka  byla  již  komendantem 
podepsána,  ale  Polák  jí  nechtěl  vydat.  Šla  jsem 
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Božena  Seidlová  při  svém  příchodu  k  Česko- 
slovenskému  vojsku. 
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tedy  na  komendanta,  aby  mu  poručil.  "Co  je  to  za 
náčelníka,  když'  ho  podřízení  neposlouchají,"  do- 
dala jsem  jakoby  z  veselá.  Komendant  se  mne 
zastal,"  ale  Polák  se  dlouho  přel,  než  mi  dovolení 
vydal.  Pak  si  mne  komendant  zavolal  do  zvláštní- 
ho pokoje,  že  prý  napíše  dopis  kamarádovi  a  že 
mne  také  chce  požádat,  abych  dopis  v  Burguru- 
slaně  odevzdala  komendantovi.  Zdržel  mne  v  po- 
koji asi  hodinu  a  při  psaní  mne  neustále  obtěžoval 
svými  řečmi,  navrhuje  mi,  abych  zůstala  v  jeho 
kanceláři. 

Konečně  jsem  se  dostala  odtud  z  trapného 
místa  a  z  duše  jsem  si  oddechla.  Dopis  od  komen- 
danta jsem  hodila  do  vody  hned  za  nádražím. 

Fičel  ostrý  vítr  a  bylo  chladno.  Asi  deset — 
dvanáct  verst  za  Tolkají  byl  vyhozen  velký  most 
přes  řeku  Kiněl.  Byl  poškozen  jen  konec  mostu, 
Jíterý  byl  shozen  do  vody,  tak  že  jsme  se  mohly 
po  mostě  přes  řeku  opatrně  dostat  a  na  poškoze- 
ném místě  bylo  možno  dost  snadno  přeskočit  a  vy- 
lézt na  druhý  břeh. 

Po  cestě  se  k  nám  přidali  dva  ruští  bývalí 
zajatci.  Jeden  šel  do  Zimy  a  druhý  do  Petropav- 
lovska.  Šli  jsme  všichni  společně  a  za  hovoru  nám 
cesta  dosti  rychle  ubíhala. 

Kraj  byl  smutný,  jednotvárný,  vesnice  daleko 
od  trati,  nikde  živé  duše.  Trať  se  táhla  daleko 
před  námi  a  za  námi,  až  se  hlava  točila  od  těch 
nesčetných  pražců  a  v  očích  se  lesklo  od  ubíhají- 
cích do  nekonečna  kolejí. 

Šla  jsem  napřed  sama.,  Nebylo  mi  do  řeči  a 
zpěv  ostatních  zdál  se  mi  hrubým  a  bolestně  se 
dotýkal  mojí  podrážděné  mysli. 


—  131  — 

Aveikino. 

Bylo  asi  šest  hodin  večer,  když  jsme  přišli  do 
vesnice  Averkino.  Únavou  jsem  již  sotva  stála  na 
nohou  a  toužila  jsem  po  odpočinku.  Nebylo  však 
snadné  najíti  si  zde  nocleh.  Všude  bylo  plno  vojska, 
v  každém  domku  bylo  umístěno  5  až  6  \  ojáků  a  i 
tam,  kde  jich  náhodou  nebylo,  báli  se  nás  pustit 
a  všelijak  se  vymlouvali. 

Rozešli  jsme  se  po  vesnici  všemi  směry  a  po- 
kusili se  najíti  nocleh  každý  sám.  ,  Konečně  po- 
dlouhém  hledání  našla  jserř.  hodné  lidi;  pustili 
mne  do  stavení  bez  velkého  prošení.  Hospodář 
právě  nebyl  doma,  hospodyně  se  svojí  starší  se- 
strou a  starou  matkou  byly  samy.  Srdečné  mne 
uvítaly  a  pobídly,  abych  se  svlékla  a  sedla  si  u 
pece  k  teplu. 

Nedala  jsem  se  dlouho  pobízeti.  S  radostí 
jsem  shodila  svůj  ranec  a  usedla.  Po  celodenní 
chůzi,  téměř  bez  odpočinku,  cítila  jsem  silnou 
únavu,  bolelo  mne  a  pálilo  celé  tělo. 

V  jizbě  bylo  již  tma;  jen  u  nezastřeného 
okna  bylo  viděti  silhouety  asi  tří  dětských  postav. 

Chvíli  jsme  všechny  mlčely;  bylo  slyšeti  jen, 
jak  ve  vedlejší  míst/.osti  hospodyně  cosi  shání  a 
dělá.  Netrvalo  dlouho  a  přišla  s  maličkou  rozsví- 
cenou lampičkou,  kterou  pověsila  nad  stolem  v 
rohu.  — 

Teď  teprve  začaly  si  mne  hospodyně  prohlížet 
a  pak  se  daly  do  vyptávání.  Odpovídala  jsem  sko- 
ro mechanicky  na  jejich  četné  otázky  a  vyprávěla 
jsem  jim  o  sobě  již  v  mnoha  místech  mnohokráte 
opakovanou  historii. 

Zatím  přinesla  stará  matka  chléb,  postavila 
na  stůl  mísu  s  polévkou  a  vařené  brambory.  — 
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tCJsedly  jsme  k  večeři.  Byla  jsem  upřímnou  pozor- 
rností  domácích  velmi  dojata. 

Za  stůl  si  usedly  také  tři  děti.  Nejstaršímu 
.děvčátku  bylo  asi  deset  let.  Zvědavě  si  mne  pro- 
hlížely a.  když  viděly,  kterak  přátelsky  se  ke  mně 
-  chovají  matka  a  teta,  osmělily  se  také.  Po  večeři 
:  zavedly  rmie  na  svoji  postel  a  hrály  a  dováděly 
tam  se  mnou.  Strhly  mi  šátek  s  hlavy  a  vesele  se 
.smějíce,  čuchaly  mi  vlasy. 

Mně  nebylo  nijak  do  smíchu:  vzpomněla  jsem 
si  na  domov,  na  své  malé  sestřičky,  které  si  ještě 
tak  nedávno  se  mnou  bezstarostně  hrály  a  jsou 
nyní  tak  daleko  a  netuší  ani,  kde  já  jsem. 

Tato  čistá,  útulná  světnička  s  vesele  hlaholí- 
icími  dětskými  hlásky  připomněla  mi  pojednou  v 
celém  rozsahu  moje  těžké  postavení  a  dlouhodenní 
marné  hledání. 

V  duši  ozvala  se  temná,  nejasná  předtucha  o 
neštěstí,  které  stihlo  naše  vojsko;  znovu  se  pro- 
budil strach  o  ten  svatý  zářivý  obrázek,  který 
jsem  si  od  našich  drahých  hochů  tenkrát  v  ..létě 
přinesla  a  který  mi  byl  nejdražším  pokladem  a 
nejkrásnější  vzpomínkou. 

Děti  trochu  ztichly.  Vedle  v  předsíni  vrzaly 
(dvéře,  bylo  slyšeti  těžké  mužské  kroky  a  hlasy. 

Nejstarší  holčička  sedla  si  mi  na  klín,  vzala 
mne  kolem  krku  a  žadonila  s  ostatními  o  pohádku. 
Nemohla  jsem  dětem  odepřít;  začala  jsem  vyprá- 
vět, tuším,  o  Sněhulce,  ale  nedovyprávěla  jsem  .  .  . 
Z  vedlejší  místnosti  zaslechla  jsem  slova,  pa- 
trně hospodářova: 

"Nedaleko  odtud,  za  vrškem,  byl  asi  před  pěti 
dny  veliký  boj  mezi  Čechoslo.váky  a  bolševiky.  — 
Přepadli  bolševici  český  ešelon,  okroužili  se  všech 
stran,  zapálili  jej  a  všechny  Čechy,  co  jich  tam 
bylo,  pobili.  Mnoho  jich  usmrtili,  velice  mnoho,  na 
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tisíce,  a  nii-tvá  zohavená  těla  Čechoslováků  ještě 
teď  se  válí  na  poli,  neboť  nikdo  neodvažuje  se  je 
pochovat." 

Hrůzou  mi  stydne  krev.  Je  to  možné?  Co  se 
to  vlastně  děje? 

Stále  jsem  se  těšila,  že  naši  možná^ ustupují  .  .- 
Vždyť  stačí  tak  důkladně"  kazit  trať  a  jsou  tak 
daleko  od  bolševiki;  .  .  .  Ne,  to  nemůže  být,  nesmí  ■ 
být  pravda  .  .  . 

Napjatě,  úzkostlivě  poslouchám  dále. 

"Jest  mezi  nimi,  mezi  Čechoslováky  hotový 
rozklad.  Vojáci  vypověděli  poslušnost,  neposlou- 
chají a  stí-ílejí  své  důstojníky,  rozutíkali  se  na 
všecky  strany  .  ."  vypráví  hospodář  a  každé  jeho 
slovo  jakoby  ostrý  nůž  do  srdce  .  .  . 

Hlava  se  mi  točí  a  bolí,  bolí,  div  se  nerozpad-' 
ne  .  .  . 

Ne.  to  nemůže  býti  pravda,  opakuji  si  znovu. 
Vždyť  byli  tak  silni,  nepřemožitelní  a  odvážní !  — - 
Taková  svornost  byla  mezi  nimi,  takové,  zdálo  se^ 
opravdové,  čisté  bratrství,  taková  vzorná  kázeň  a 
taková  hluboká,  věrná  oddanost  a  láska  k  vlastí. 
Přinesla  jsem  tenkrát  od  nich  domů  tolik  radosti, 
síly  a  bodrosti,  s  takovou  hrdostí  jsem  o  nich  vy- 
právěla ...  A  tak  krásně  svítily  oči  nadšením  a 
odhodlaností  těm,  kteří  mne  tajně  poslouchali  a 
kterým  osud  nedopřál  se  dostati  do  jejich  řad  .  .  . 
Byla  to  tenkrát  pohádka  jen  a  vidina,  které  již 
není?  — 

"Všichni  zahynuli,  část  jich  pobili,  část  se 
jich  rozběhla  po  stepích  na  všechny  strany  .  .  ." 
hučí  mi  stále  v  uších  a  pálí,  bolí  hluboko  v  duši. 

Jakou  úžasnou,  hroznou  zprávu  mám  přinésti 
domů  .  .  . 

Mám  říci  těm,  kteří  doma  típí,  ale  s  posled- 
ním nap  jetím  sil  očekávající  spásu  a  vzkříšení,  ve 
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které  věří:  "Nechtě  všech  nadějí,  nemáme  česko- 
slovenského vojska,  rozběhlo  se  .  .  Vaše  hrdost, 
naděje,  víra,  to  vojsko,  na  které  stále  s  láskou 
vzpomínáte,  za  které  se  vroucně  děti  modlí,  toho 
již  není  .  .  . 

Znovu  a  zimničně  se  pokouším  zahnat  ten 
hrozný  příznak,  znovu  si  říkám :  Nevěřím,  nemohu 
věřit!  Ten  mužík  to  tak  lhostejně  a  klidně  vyklá- 
dal! - —  Vždyť  ti  hodn',  smělí,  českoslovenští  hoši 
nemohou  zklamat,  nemohou  zradit  svůj  národ,  za 
, který  již  tolik  obětovali,  nemohou  tak  rázem  zni- 
čit všechno  ... 

Všichni  již  spali.  Nevelkými  okny  pronikalo 
do  světnice  bílé  měsíční  světlo.  V  koutě  před  iko- 
nem blikalo  sotva  viditelné  světélko.  V  nesmírné 
úzkosti  a  palčivém  bolu  nad  osudem  rodného  voj- 
ska poprvé  ve  svém  životě  začínám  se  modlit: 
"Svatý  Václave,  nedej  zahynouti  .  .  .  pomoz,  dej 
jim  sílu  a  vítězství .  .  .  O,  nedej  jim  zahynouti .  .  ." 

"Nestiskaj  mi,  šohaj,  ručku.  . ." 

Nespala  jsem  celou  noc  a  stěží  jsem  se  dočkala 
rána.  Vyšla  jsem  ještě  za  šera.  Za  vsí  jsme  se 
znovu  všichni  sešli  a  společně  se  vydali  na  další 
cestu.  — 

Šla  jsem  hodně  v  předu  a  pátravě  a  úzkostli- 
vě jsem  se  ]'ozhlížela  kolem  po  polích,  neleží-li  ně- 
kde zabitý  Čechoslovák  ... 

Konečně  jsme  přišly  do  Pochvistněva,  k  osud- 
nému místu  boje.  Před  stanicí  ještě  byly  pat]'ny 
jeho  stopy.  Stanice  byla  v  hrozném  stavu.  Kolem 
byly  louže  nafty  a  pe^.rolff  e,  válely  se  hromady 
sena,  obilí,  ba  i  cukru.  Ve  vzduchu  čpělo  dýmem  a 
nádražní  budova  byla  celá  začouzená,  s  vybitými 
okny  a  zotvíranými  dveřmi,  úplně  opuštěná. 
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Ustupujícím  vojskem  zničená  trať. 

Na  jedné  koleji  stál  ^yiDálený  vojenský  vlak, 
vlastně  jen  shořelé  zbytky.  Viděla  jsem  mnoho 
ohořelých  vozů  a  stroskotaných  vlaků,  ale  žádný 
na  mne  nepůsobil  jako  tento  truchlivý  pohled  — ' 
snad  proto,  že  jsem  tenkrát  neznala  skutečnosti, 
nevěřila  jí,  nemohla  věřit  přehnanému  vyprávění 
ustrašených  vesničanů  o  tisících  přepadených  a 
zabitých  Čechoslováků.  Dívala  jsem  se  na  ohoře- 
lý vlak  jako  pološílená  a  skoro  v  bezvědomí,  tupě 
jsem  šla  někam  do  neznáma. 

Vzpamatovala  jsem  se  trochu,  až  když  jsme 
byli  zase  v  poli,  daleko  za  stanicí.  Na  levé  straně 
se  již  ukazovala  předhoří  tJrálu.  blížili  jsme  se  k 
Buguruslanu. 

Byl  podzimní,  chladný  den.  Nevlídné  slunce 
smutně  svítilo  nad  jednotvárnou,  místy  zasněže- 
nou krajinou.  Nikde  neviděti  živé  duše. 

Poznávala  jsem  známá  místa,  ale  tenkrát  bylo 
všechno  jiné.  Nad  krajinou  zářilo  jarní  slunce, 
všude  na  stanicích  byl  veselý  ruch  a  veselý  hovor, 
všade  bylo  plno  našich  vojáků  s  jiskřícím  se  od- 
vahou zrakem,  který  zdálo  se  jakoby  chtěl  říci: 
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nejen  proti  bolševikům,  ale  proti  celému  světu, 
bude-li  vám  křivdit,  se  postavíme;  všude  zněla 
česká  a  slovenská  řeč  a  hlaholila  česká  a  sloven- 
ská píseň. 

Tenkráte  zde  bylo  plno  života,  slunečního  jasu; 
a  radosti.  A  nyní  mrtvý  klid^  trapné  ticho,  rozbitá 
a  pustá  trať  a  v  opuštěných  budkách  a  stanicích 
bylo  slyšeti  jen  křik  a  hrubé  nadávky  krásno- 
armejců. 

Zastavuji  se  na  chvíli  a  rozhlížím  se  kolem. 
■   Na  právo  z  houští  zažloutlých  a  holých  keřů 
vyjížděl  pojednou  nevelký  oddíl  na  koních. 

Vyjeli  na  cestu,  která  se  táhla  podél  trati  a. 
blížili  se  k  nám. 

Rychle  jsem  se  obrátila  a  šla  dále.  Nebylo 
radno  setkati  se  ve  městě  s  bolševickými  vojáky, 
natož  pak  v  širém  poli. 

Ale  sotva  jsem  udělala  několik  kroků,  zasta- 
vila jsem  se  znovu:  Srdce  jakoby  ve  mně  zemřelo. 

Vojáci  zpívali,  zpívali —  a  to  naši  slovenskou 
píseň!  — 

Slyšela  jsem  ji  kdysi  dávno  doma,  a  třeba 
jsem  nerozuměla,  vrývaly  se  mi  rodné  zvuky  do- 
duše.  — 

Stála  jsem  jako  omráčená,  až  se  jezdci  při- 
blížili ke  m.ně.  Nevšimli  si  mne. 

Zpívali  "Nestiskaj  mi,  šohaj,  ručku  .  .",  zpí- 
vali se  zápalem  a  jako  by  jim  ani  na  ničem  jiném 
nezáleželo,  než  na  té  písni. 

Tklivě  zvučela  pustou  a  jako  vymřelou  stepí 
a  zdálo  se  tak  nepochopitelným  a  nepřirozeným, 
tak  strašným  a  úžasným,  že  ji  zpívají — bolševici. 

Proč  ji  zpívají  ti,  kteří  zradili  československý 
národ,  kteří  ubíjejí  československé  vojáky,  proČ 
oni  zpívají  naši  píseň?  Mají  na  ni  právo? 
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U  československého  vojska. 

Přišli  jsme  do  Buguruslanu.  Bolševici  jsou 
prý  ve  městě  teprve  druhý  den. 

Chtěli  jsme  si  vzít  od  komendanta  dovolení 
do  další  stanice,  ale  komendant  prý  odejel  do  mě- 
sta a  dovolení  bude  vydávat  až  druhý  den. 

Nechtěla  jsem  čekat  a  po  krátké  poradě  roz- 
hodli jsme  se  jíti  bez  dovolení.  Dva  zajatci,  kteří 
s  námi  šli,  měli  dovolenky  až  domů,  a  v  nejhorším 
případě  nás  prohlásí  za  své  ženy. 

Ve  vsi  Krásno  je,  několik  verst  za  Burs^usla- 
nem,  jsme  zůstali  přes  noc.  Bylo  zde  plno  bolševi- 
ků. S  několika  vojáky  jsem  se  dala  do  hovoru  a 
na  konec  jeden  z  nich  se  nabídl,  že  nám  nocleh  na- 
jde. Přivedl  nás  k  náčelníku  a  prosil  o  zápisku, 
abychom  dostali  nějaký  byt.  Byt  se  konečně  našel 
v  chudé  chatě-  Stěží  jsme  sáhnali  večeři  a  trochu 
slámy  na  ustlání. 

Zde  jsme  se  dověděli  neočekávanou  zprávu: 
že  v  této  vesnici  je  jeden  prapor  bolševiků  (1200 
mužů,  miužíci  to  věděli  dle  množství  potravin,  jež 
museli  pro  ně  dodávat  a  dále  v  předu  že  bolševic- 
kých sil  už  není.  Jsme  tedy  na  samé  frontě ! 

Druhá  zpráva  byla  již  méně  potěšující,  a  to, 
'že  jsou  prý  všude  stráže,  které  nikoho  nepropustí, 
ani  do  druhé  vsi. 

Nicméně  jsme  klidně  spali,  nehledě  na  spou- 
sty švábů  a  jiného  hmyzu,  který  padal  se  stropu 
přímo  na  nás. 

Ráno  jsme  vyšli  ještě  za  tmy.  Hospodář  nám 
poradil,  kudy  máme  jíti,  abychom  minuli  bolševi- 
ckou zástavu.  Šli  jsme  opatrně,  mlčky.  Když  jsme 
se  octli  na  trati,  rozhlédli  jsme  se  kolem,  není-li 
nikde  vidět  bolševické  stráže.  Bylo  ticho  a  všude 
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pusto.  Nikdo  nás  nezastavil,  ani  jsme  nikoho  ne- 
potkali. — 

U  první  železniční  budky  jsme  se  zastavili  a 
posnídali-  O  bolševicích  nikdo  nevěděl  nic,  ani  jich 
neviděl.  Minuli  jsme  tedy  zástavu  šťastně  a  jsme 
už  za  frontou! 

Všichni  jsme  se  radovali,  že  máme  frontu  za 
sebou  a  není  již  třeba  prosit  se  o  dovolení  u  bolše- 
vických komendantů.  Najednou  se  mi  zdálo,  že  ce- 
lá krajina  oživla,  že  slunce  jasněji  svítí  a  vítr  není 
tak  chladný  a  ostrý.  Šlo  se  mi  mnohem  lehčeji,  ja- 
koby přibylo  nových  sil. 

Stanice  byly  všecky  prázdné.  Jakmile  z  nich 
naši  ustoupili,  vesničané  rozebrali  všecko  zařízení. 
Ani  jediného  stolu,  lampy  a  jiných  drobných  před- 
mětu nezanechali. 

V  jedné  vesnici  byli  pobouřeni  proti  Čechoslo- 
vákům, že  prý  odvezli  z  nádraží  nové  nytle.  ?">') 
které  se  těšila  celá  ves.  Byly  by  prý  z  nich  bývaly 
velice  pěkné  onuce. 

Večer  jsme  byli  v  Ašekejevu.  Zůstali  jsme  no- 
covat ve  stanici,  která  byla  úplně  prázdná  a  Či^- 
vymetená.  Stěží  jsme  sehnali  trochu  syrových 
brambor,  které  jsme  upekli  na  ohníčku  a  pili  jsme 
'pouhou  vřelou  vodu.  (Čaje  a  cukru  jsme  již  dávno 
neměli,  ale  zvykli  jsme  si  na  vařenou  vodu),  kte- 
rou na  stanici  vařit  nepřestali,  třeba  vlaků  nebylo. 
Lehli  jsme  si  v  čekárně  na  zemi. 

Pozdě,  již  za  tmy  přišli  do  místnosti  poutníci 
z  Ufy.  Začala  jsem  se  jich  vyptávat,  kde  viděli 
Čechoslováky  a  jak  jsou  naši  daleko.  Slyšeli  jsme 
příznivou  zprávu.  Čechoslováci  jsou  v  Abdulinu, 
v  60  verstách  odtud.  Cesta  je  volná,  bolševiků  ni- 
kde není.  Ale  musíme  si  pospíšiti,  chceme-li  je  v 
Abdulině  zastihnouti,  říká  se  prý,  že  Čechoslováci 
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pojedou  z  Abdulina  dále.  Ráno  jsem  vstala  asi  v 
5  hodin  a  hnala  se  ku  předu  bez  zastávky.  Všichni 
zůstali  pozadu  a  hubovali,  že  jsem  se  zbláznila,  že 
se  mnou  nepůjdou.  Jen  dvě  ženské  se  mnou  zůsta- 
ly: jedna,  má  stará  společnice,  protože  neměla  pe- 
níze, a  druhá  protože  se  bála  zůstat  na  cestě  sama. 
Bručely  sice  na  mne,  ale  šly. 

Večer  jsme  byly  v  Sarajgyru.  Urazily  jsme 
toho  dne  přes  čtyřicet  verst.  Nocovaly  jsme  ne- 
daleko nádraží.  Zde  jsme  se  dověděly,  že  Čechoslo- 
váci  stojí  8  verst  za  Abdulinem,  kde  vyhodili  den 
před  tím  na  rozjezde  Iku  most.  Nemohla  jsem  se 
dočkati  rána.  Celou  noc  jsem,  byla  v  nap  jetí  a  oba- 
vy, že  naši  odejdou  n^ž  my  přijdeme,  nedaly  mi 
ani  spáti. 

Ráno,  31.  října,  sotva  jsme  vyšly,  zastavila 
nás  kozácká  hlídka.  Kozáci  se  nás  ptali,  odkud 
jdeme  a  neviděly-li  jsme  v  některé  vesnici  bolše- 
viků.-Hrozili,  že  nás  zastřelí,  nepovíme-li  jim  pra- 
vdy- —  Několik  verst  před  Abdulinem  zastavili  nás 
jacísi  mužíci  a  chtěli  na  nás  papíry.  Nechtěly  jsme 
s  nimi  mluvit,  ale  oni  hrozili,  že  nás  zabijí,  beztoho 
prý  jdeme  k  Čechoslovákům  a  jsme  převlečené 
burzu jky.  Na  štěstí  šel  už  za  námi  zajatec,  který 
se  s  nimi  dal  do  hádky,  čehož  jsme  využily  a  ode- 
šly. — 

V  Abdulinu  na  nádraží  bylo  všechno  pozaví- 
ráno, lidí  plno,  většinou  dělníci  z  depa  a  železniční 
zřízenci.  Posmívali  se  nám,  že  jdeme  k  Čechoslo- 
Mim,  ti  že  na  nás  čekají  s  otevřenou  náručí  atd. 
Nedbala  jsem  jejich  vysmívání  a  hleděla  jsem  se 
raději  dostati  pryČ,  neboť  jsem  cítila,  že  se  zde 
zmocnili  vlivu  už  bolševici. 

Na  čtvrté  verstě  za  Abdulinem  potkala  jsem 
dva  československé  důstojníky.  Únavou  a  pohnu- 


—  140  — 

tím  sotva  jsem  byla  schopna  řeči.  Zastavila  jsem: 
je  a  řekla  zmateně,  kdo  jsem  a  kam  jdu.  Ofotogra- 
f  o  váli  si  mne  a  poslali  dál  na  rozjezd. 

Za  několik  minut  setkala  jsem  se  s  první  če- 
skoslovenskou stráží!  Voják  se  nemohl  hned  vzpa- 
matovat, když  jsem  ho  česky  oslovila.  Zavolal  na 
ostatní  katmarády  a  ti  si  mne  hned  zavedli  do  dom- 
ku, pohostili  mne  čajem,  masnou  konservou  a 
chlebem.  Seskupilo  se  jich  několik  kolem  mne  a 
dychtivě  poslouchali,  co  jim  vyprávím.  Vytáhla 
jsem  "Národní  Politiku",  kterou  jsem  šťastně  při- 
vezla a  kterou  vojáci  s  posvátnou  úctou  probírali! 
v  prstech  a  neodvažovali  se  ani  čísti- 

Ženské,  které  se  mnou  šly,  byly  jako  u  vidění. 
Myslely,  že  jsem  Ruska  a  najednou  mluvím  česky! 
Měly  velký  strach,  abych  je  neudala,  protože  ce- 
stou si  na  Čechoslováky  několikráte  zahubovaly — 
pro  rozbitou  trať. 

Za  chvíli  přijela  dresina,  na  kterou  mne  usa- 
dili a  odvezli  do  ešelonu  v  Iku,  kam  byli  již  o  mně- 
podali  zprávu. 

Znovu  jsem  musela  vykládati  o  sobě,  o  sve 
cestě  a  všichni  poslouchali  a  jeden  po  druhém  si 
opisovali  z  přivezených  novin,  hostili  mne  večeří, 
čajem,  kávou  a  nevím  už,  čím  vším. 

Z  Iku  mne  do  Pri jutová  zavezli  na  lokomotivě 
a  zde  jsem  se  dostala  do  ešelonu,  který  jel  do- 
Akrakova.  Všude  o  mně  věděli,  všude  si  vyprávě- 
li, že  přišel  posel  z  Čech  (snad  to  zavinila  "N.  P.'%. 
že  všichni  mysleli,  že  jedu  z  Prahy).  Na  každé  sta- 
nici vnikali  do  vozu  vojáci,  udýchaní,  s  lucernou: 
v  ruce  a  dychtivě  se  ptali,  co  jsem  nového  přivez- 
la. Všude  mne  hostili,  krmili,  napájeli,  že  jsem  ne- 
věděla kudy  kam. 

Cestou  jsem  se  dověděla  mnoho  zpráv  z  voj- 
ska, většinou  smutných.  Nebylo  již  té  radostné, 
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bodré  nálady,  jaká  byla  v  červenci.  Zdálo  se  mi, 
že  visí  nad  vojskem  černý  mrak,  cosi  nevyhnutel- 
ného a  trapného.  Mlhavý  stín  mrazivý  a  nesmír- 
ně smutný  ležel  na  mojí  duši-  Pochopila  jsem  to 
až  později.  Až  jsem  porozuměla  smrti  plukovníka 
Švece  .  .  .  jeho  smi"ti  za  naše  vojsko,  za  jeho  čest! 
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